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[ 3 2 3 ௮ டி 2 3 தா அசத . 
பொதியை மலைச்‌ சாரலில்‌ வேளாணகுடி என 

Ale றுமகான தஇிராமம்‌ இருக்கிறது தத்தரகே 
ரு ௮2 ரகவ. அனர ணம வி்‌ 
ரூ 13 Ft ணட ஸூ 2 ச 8: ன்‌ 

ஒரு றிய நதி ஓடிகிறது. நானகு திசைகளையும்‌ நோக்‌ 
p ச ஆ. ன » த்‌ ட ட 
இனால்‌, நீல மலைச்‌ சுகரங்களும்‌ குன்றுகளும்‌ கோன்‌ 
றும்‌. ஊரெங்கும்‌ தோப்புக்கள்‌. எனவே, காலையில்‌ 
» அ பததி 2 ர 
எழுந்தால்‌ மாலைவரை எப்போதும்‌ ரமணயமான பக்ஷி 


களின்‌ ஓலிகள்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டிருக்கும்‌. 


இந்த ஊரில்‌ மற்ற விதிகளினின்றும்‌ ஒதுக்க 
மாக, மேற்றிசையில்‌, நதிக்கருகே ஓர்‌ அக்ரஹாரம்‌, 
அதாவது பிராமணர்‌ வீதி, இருக்கது, அந்த அக்ர 
ஹாரத்தில்‌ குழர்தைகளெல்லாம்‌ எப்போதும்‌ பக்ஷி 
களின்‌ நாதங்களுக்கடையே வளர்க்ததுபற்றியோ, 
வேறு எந்தக்‌ காரணத்தாலோ, மிகவும்‌ இனிய குர 
லுடையவாயிருந்தன, அக்‌ குழந்தைகள்‌ விசேஷமா 


கப்‌ பெண்‌ குழந்தைகள்‌ பேசும்போது, ஸாதாரண 


42 சந்இரி கை 


மாக நம்மைப்‌ போலவே, மனுஷதீ தமிழ்‌ பாலையே 
பேசுமெனினும்‌, அரத பாலஷையைக ரயில்கள்‌ போல 
வும்‌ இளிகள்‌ போலவும்‌ நரகணவாய்ப்‌ புட்கள்‌ (2 பால 
வும்‌ அற்புசமான குரலில்‌ பேசின, 

அர்த” அகஹாரக்தின மேலோரத்திலே நஇிழக்‌ 
கைப்‌ பார்க்க ஒரு கிருஷ்ணன்‌ கோயில்‌ இருக து. 
கோயிலுக்கெடிமே புல்‌ ஏராளமாக வளர்ந்து நடக்‌ 
கும்‌, அங்கு பக்கமும்‌ லு சில கழுகைகளும்‌ 
மேய்ர்‌ அகொண் டி ருக்கும்‌. அலலது, இல பசுக்கள்‌ 
கிருஷ்ணன்‌ ஸக்கிதிக்கெதியே படுக்‌ துக்கொண்டு ஸ்வாமி 
யை நோக்கி ஜபம்‌ பண்ணிக்‌ கொண்டி. ருப்பதபோல 
அசைபொட்டகெ கொண்‌ டிருக்கும்‌. அவற்றி ன்மிது 
காக்கைகள்‌ வந்து உண்ணிகளைக்‌ கொத்தி இன்பு றுக்‌ 
தும்‌. ரில ஸமயங்களில்‌ கண்ஷோரதக்கைக்‌ கொகது 
வது போல்‌ விளையாடி மாட்டுக்குப்‌ பொழு போகச்‌ 
செய்து கொண்டிருக்கும்‌, இதை யெல்லாம்‌ மரக்‌ இளே 
களின்‌ மீதுள்ள பக்ஷிகள்‌ பார்க்து வியப்புரை கூறிக்‌ 
கொண்‌ டு. ருஃஞும்‌, 


அன்புக்கும்‌ அமைதிக்கும்‌ சாட இக்கும்‌ அழகுக்‌ 

கும்‌ இலக்கியமாகக்‌ இகழ்ர்கது அவ்‌ வேளாண்குடி. யூர்‌ 

அக்ரஹாரம்‌, அங்கு, பெண்மக்கள்‌ எ ல்லாரும்‌ மஹா 

1 

ஸுந்தரிகள்‌, ஆண்மக்கள்‌ மிகவும்‌ நல்ல குணமுடை 

யோர்‌, அலை பெரும்பாலும்‌ பரம ஏழைகள்‌. பூர்விக 
௩. த (௫) ௪ ௬ ௬. . 

சொக்து, நிலம்‌, கோட்டம்‌ முகலியன_எல்லோருக்‌ 

என்ட மதத்‌ ப ஜதி அத்தி! 7 6 5 3 

கும்‌ சுறிது ஏறினண்டு, அனால்‌, அதிலிருந்து வரும்‌ 
வ ம்ப ்‌ வட்ட ௮ ஏது வ்‌ <1 ட 

கு டு வெறுமே பொ ஜன கனுளுகு கூட்டகு கா) இ, 


பூகம்பம்‌ 3 


இதில்‌ வேஷ்டிகள்‌, புடவைகள்‌, ரவீககைகள, பாவா 
டைகள்‌, குடுமிக்‌ கலியாணம்‌, பூணூல்‌ கலியாணம்‌, 
விவாகங்கள்‌, ௬௮ ஸ்கானங்கள்‌, ௬௮ சாந்திகள்‌, சிமந்‌ 
தங்கள்‌, பல பல பண்டிகைகள்‌, உற்சவங்கள்‌, விழாக்‌ 
கள்‌ என்பன ஓயாமல்‌ நிகழுமாதலால்‌, அவ்வ திரு 
ஹஸ்தர்கள்‌, மேன்மேலும்‌ தம்‌ நில முதலியன சுருக்‌ 
கவும்‌ வறுமை மேன்மேலும்‌ வளரவும்‌, ஏக்கம்‌ பிடித்து 
வாழ்ந்து வந்தனர்‌. ஆனால்‌, வயது முதிரக்தோரிடை 
“யே இத்தனை ஏக்கமும்‌ மனக்குறைவும்‌ குடிகொண் 
டருந்தன என்ற செய்தி அவ்வூர்க குழந்தைகளுக்கு த்‌ 
தெரியாது : பக்ஷிகளுக்காக்‌ தெரியாது, கொயிலெதிரே 
எப்போதும்‌ செழுமையாக வளரந்த புற்றமைகளில 
மேய்க் துகொண்டிருக்த பசுக்களுக்கும்‌, கழுதைகளுக 
கும்‌ தெரியாது, இவை எப்போதும்‌ மகிழ்ச்சியிலும்‌, 
அரவாரத்திலும்‌, பாட்டிலும்‌, ஆனந்தக களியிலும்‌ 
மூழ்கிக்‌ கிட௩தன., 

இர்த அக்ரஹாரத்தில்‌ மற்றெல்லா பிராமணா 
களைக்‌ காட்டிலும்‌ அதிக ஏழையான மஹாலிங்கையர்‌ 
என்பவர்‌ ஒருவர்‌ இருந்தார, அவருடைய குடும்பம்‌ 
(கெப்‌ பெரிதா. வீடு மிகச்‌ சிறிது, அவருடைய 
இழத்‌ தாய தந்தையர்‌ இருவா ; விதவையான தங்கை 
ஒருத்தி சுமார முப்பது வயதுள்ள மனைவி ஒருத்தி ; 
அவளுக்கு ஐந்து பெண்‌ குழந்தைகள்‌, ஆறாவது 
ப்ரஸவம்‌ நெருங்கிய ஸமயம்‌, 

இத்கனைபேருக்கும்‌ அஹாரம்‌ வேண்டுமே ? 


மஹாலிங்கையருக்கு பூர்வ சொத்துக்‌ கிடையாது. 


4 | சந்திரிகை 


இளமையும்‌, ஊக்கமும்‌; எப்படியேனும்‌ பணம்‌ ஸம்‌ 
பாதிக்லா மென்ற நம்பிக்கையும்‌ அவரை விட்டுப்‌ 
பிரிந்து நெடுங்‌ கால மாய்விட்டது, அவருக்கு சுமார்‌ 
நாற்பது வயதுக்கு மேலாக வில்லை. அதற்குள்ளே 
குழந்தைகளின்‌ தொகை வலியாலும்‌, மனைவியின்‌ 
வாய்‌ வலியாலும்‌, தாய்‌ தந்தையரின்‌ கோய்‌ வலி 
யாலும்‌, விசவைக்‌ தங்கையின்‌ இளமை வலியாலும்‌ 
கை மஹாலிங்கையர்‌ மனக்‌ அயர்‌ பெருகிக்‌ கலை மயி 
ரெல்லாம்‌ அன்னச்‌ தூலிபோல்‌ ஈரைத்துக்‌ கூனிக்‌ 
குறுகி மிகவும்‌ மெலிக்து, கன்னங்கள்‌ ஓட்டிக்‌ கண்கள்‌ 
குழி விழ்ந்து முகம்‌ சுருங்கிக்‌ திரை கொண்டு, இள 
மையிலே பாராட்டிய சிங்கார ரஸிமிகுதியால்‌ மேககோய்‌ 
கொண்டு, முகத்திலும்‌ முதுகிலும்‌ தோட்களிலும்‌ 


பரந்த மேகப்படைகளுடையவராய்‌ விளங்கினார்‌. 


இப்படியிருக்கையில்‌ ஒரு மார்கழி மாதத்திரவில்‌, 
வானம்‌ மைபோல்‌ இருண்டிருந்கது. நக்ஷக்ரங்களெ 
வையும்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலப்படவில்லை, சொமத்தாரெல்‌ 
லாரும்‌ தத்‌ தம்‌ வீகெளுக்குள்‌ ளே பதுங்கிக்‌ டெந்கதார 
கள, வெளியே பெருமழையும்‌ சூறைக்‌ காற்றும்‌ மிக 
வும்‌ உக்ரமாக வீசத்‌ கொடங்கன. இரண்டு க்ஷண்த 
துக்கு ஒருமுறை, உலகம்‌ தகர்க்து விடச்‌ செய்வன 
போன்ற இடியோசைகள்‌ செவிப்பட்டன. மரங்கள்‌ 
ஒடிந்து விமும்‌ லலி கேட்டது, தோப்புகளெல்லாம்‌ 
சூறைபோகும்‌ ஓலி பிறக்க து. பக்கத்துக்‌ குன்றுகள்‌ 
ஒன்றுக்கொன்று மோதிச்‌ சிகறுவனபோன்ற ஓசை 
தோன்றிற்‌, 


2 


LY PLU 


அக்ரஹாரத்தில்‌ தக்‌ தம்‌ வீடுகளுக்குள்‌ ளே பதுங்கி 
யிருந்த ஜனங்கள்‌ இன்றுடன்‌ உலகம்‌ முடிந்து போய 
விட்டது என்று தம மன தில்‌ நிச்சயப்படுத்திக 
கொண்டார்கள்‌. குழந்தைகளெல்லாம்‌ பயமிகுதியால்‌ 
கோ கோ என்று அலறின, மாதர்கள்‌ புலம்பினா. 
அணமககள்‌ விமமினா, ஞூறைககாறற ன்‌ அரப்பு மிகு 


திப்பட்டது. 


இப்படியிருக்கையில்‌ பூகம்பம்‌ தொடங்கிற்று, 

ல்‌ 3 க அஆ தி » (0/7 AL ௬ - பி 
அந்த அக்ரஹாமத்திலுள்ள வீகெளெல்லாம்‌ பழைய 
வீடுகள்‌, அத்தனை வீடுகளும்‌ சிதறிப்‌ போயின. அத்‌ 


தனை ஜனங்கறுநம்‌ மடி.௩ து போயினர்‌. 


மஜஹறாலிங்கையர்‌ வீட்டு வாயிற்‌ பறத்திலிருக்த 
குச்சிலொன்று மாத்திரம்‌ விழவில்லை, வீட்டு இரேபியில்‌ 
கூடியிருந்த நஇழவா, கிழவி, மஹாலில்‌ கையர்‌ க 
பம்‌ ரச அண ததன்‌ அகவல்‌ அவரு 
டைய ஜநீது பெண்‌ குழந்தைகள எல்லார்‌ மீதும்‌ வீடு 
விழுந்து, அவர்கள த்தனை பேரும்‌ பிணங்களாகக்‌ இடக்‌ 
தனர்‌. வாயிற்‌ தத்த பிரலவ வேதனையிலிருந்த 
மஹாலிங்கையருடைய மனைவியும்‌ அவளுக்குத்‌ துணை 


யாக ௮வ௱டைய விதவைத்‌ தங்கைய மிரர்தனர. 
இ] ப அ ழ்‌. த த்‌ த்‌ ன்‌ 


இரவு சுமார்‌ ஏழு மணிக்குத்‌ தொடங்கிய சூறைக்‌ 
காற்றும்‌ மழையும்‌, காலை நானகு மணி சுமாருக்கு, 
பூகம்பத்துடன்‌ மூடி.வுபெற்றன. அரை மணி தநோத்துக்‌ 
கெல்லாம்‌ உலகம்‌ அமைதிபெற்ற௮ு விட்டது, மறு 
காள பொழுது விடிந்தது, விதவைத்‌ தங்கை அவள்‌ 
பெயர்‌ விசாலாக்ஷி வெளியே வந்து பார்த்தாள்‌. 


» 
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எல்லா விகெளும்‌ விழுந்திருக்கன. எங்கும்‌ மனி 
குருடல்களும்‌, மிருக பக்ஷிகளின்‌ உடம்புகளும்‌ பிசே 
சங்களாக விழுகுது கடந்தன. முூழுக்காட்சியும்‌ அவள்‌ 
பார்க்க கேசமில்லை, காற்றிலும்‌ மழையினாலும்‌ 
மோதுண்டு விதியில்‌ வர்து கிடர்க பிரேகங்களை மாத்‌ 
இசமே அவன்‌ கண்டாள்‌. இடிக்க விடுகளுக்குள்ளே 
செக்துக்கடக்கும்‌ ஜனங்களை அவள்‌ காணவில்லை. எனி 
௮ம்‌, தன்‌ விட்டில்‌ எல்லாரும்‌ செத்தது அவளுக்குக்‌ 
கெரியமாதலால்‌, மற்ற விகெளிலும்‌ அப்படியே கடக 
திருக்க வேண்டு மென்றும்‌ அஅுகொண்டே கெருவில்‌ 
ஆட்களைக்‌ காணவில்லை யென்றும்‌ அவள்‌ ஊஷிக்துக்‌ 
கொண்டான்‌, அப்பொழுது, மீளவும்‌ அவளுடைய 
மன தில்‌, சென்ற பயங்கரமான இரவில்‌ நிகழ்க்க பயங்‌ 
கரமான செய்திகள்‌ நினைப்பு லாயின, பூகம்பம்‌ 
கோன்தினவடனே மஹாலிங்கையருடைய பிதாவ ரய 
கிழவர்‌, 4 ஐயையோ, பூமி அடுகிறகே! நாமெல்‌ 
லோரும்‌ வாயிற்‌ புலக்்‌இலுள்ள குச்சிலுக்குப்‌ போய்‌ 
விடுவோம்‌. அலுகான்‌ இவ்‌ வீட்டில்‌ சற்றே உறுதி 
யான இடம்‌. என்னை அங்கே கொண்டு விடுங்கள்‌ ?” 
என்னு அலதிஞர்‌, ௮௩௧௪ சக்கம்‌ மாத்திரம்‌ விசா 
லாக்ஷியின்‌ செவியிம்‌ பட்டது. அப்புறம்‌ நடந்த பேச 
சொன்‌அம்‌ அவல்‌ செவியிற்‌ படவில்லை, வாயிற்‌ குச்சி 
௮க்குள்‌ வெளிக்‌ கண்ணை வழியாகச்‌ கான்‌ புகலாம்‌, 
விட்டுக்குள்‌ ளிருக்சபடியே அங்கு வர வழியில்லை, 
எனிலும்‌, ஒரு சாளாப்‌ பொர்து வழியாக அந்தக்‌ கிழ 
வருடைய பேரோலம்‌ மாத்திரம்‌ புயம்‌ காற்றொலியை 


ER ல 
யும்‌ மிஞ்சி அவளுடைய செவியிற்‌ பட்டது. 


பூகம்பம்‌ T 


அல்‌, துங்க ம அவர்கள்‌ குச்சி லுக்கு ளா வரு 
வது மாத்திரம்‌ ஸாத்தியமில்லை' யென்பதை அவள 
டனே ஊஹித்துக்‌ கொண்டாள்‌. ஏனெனில்‌, உள்ளே 
யிரு£ சுவர்கள்‌ வீட்டு வாயிற்‌ கதவைத்‌ திறந்தன்றே, 
சட... ஐ [a . ௪ ச உரி அ . த்‌ 
இண்ணாயிலேறி அதன்‌ வழியாகக்‌ குசசிலுககுள்‌ வர 
வேண்டும்‌? வாயிற்‌ கதவைத்‌ திறந்த மாத்திரத்திலே 
ஸப்த மேகங்கறூம்‌, ஊழிக்‌ காற்றும்‌ வீட்டுக்குள்‌ 
புகுத விடுமன்றோ ? அதலால்‌, அவர்கள்‌ வெளியேற 
வில்லையென்று நினைத்துக்‌ கொண்டாள்‌. ஓரிரண்டு 
கணங்களில்‌ இடீரெணன்று உள்‌ வீடெல்லாம்‌ இடிந்து 
விழுஈ்க ஒலியும்‌, அங்கிருந்தோர்‌ எல்லாம்‌ கூடி. யலறிய 
பேரொலியும்‌, அவள்‌ செவியிற்‌ பட்டன. எல்லோரும்‌ 
செத்தாரகள்‌ என்று நிச்சயித்துக்‌ கொண்டாள்‌. தானி 
ருந்த குச்சிலும்‌ விழு மென்று அவள்‌ மிகவும்‌ எதிர்‌ 
பார்த்தாள்‌. அது விழவில்லை. அதற்குள்ளே பூகம்பம்‌ 
நின்றுபோய்‌ விட்டது. சிறிது நேரத்துக்‌ கெல்லாம்‌ 


புயற்காற்றும்‌ மழையும்‌ அடங்கிப்போயின. 


இச்‌ செய்திகளை யெல்லாம்‌ எண்ண மிட்டுக்‌ 
கொண்டு விசாலாக்ஷி தன்னைச்‌ சூழ இடிந்து திடக்கும்‌ 
வீகெளையும்‌ ஓடிர்து கடக்கும்‌ மரங்களையும்‌ பார்த்து 
நிற்கையிலே, குசசலுக்குளளிருந்‌ து ££ குவா ! 


| 2? 


குவா | 


பார்த்தாள்‌, அண்ணன்‌ மனைவியாகிய கோமதிக்கு 


என்ற சத்தம்‌ வந்தது. உள்ளே போய்ப்‌ 


ஒரு பெண்‌ குழந்தை பிறந்து கிடந்தது, விசாலாக்ஷி 
அதற்கு வேண்டிய ௪கசசைகளெல்லாம்‌ செய்து 


(> s ஷூ ௪ » 
கொண்டிருக்கையில்‌, கோமதிக்கு ம. ரணாவஸ்ைை 


8 சந்துரிகை 


நேர்க்து விட்டது, அவள்‌ சாகும்போஅ3—“விசா 
லாகூஷீ ! விசாலாகூ£ ! நான்‌ இரண்டு நிமிஷங்களுக்கு 
மேல்‌ உயிருடனிருக்க மாட்டேன்‌, என பிராணன்‌ 
போகுமுன்னர்‌ உன்னிடம்‌ சில வார்த்தைகள்‌ 
சொல்லிவிட்டுப்‌ போகிறேன்‌. அதை உன பிராணன்‌ 
உள்ளவரை மறந்து போகாதே! முகலாவது,. நீ 
விவாகம்‌ செய்து கொள்‌. விதவா விவாகம்‌ செய்யத்‌ 
தக்கது. ஆண்களும்‌ பெணகளும்‌ ஒருங்கே யமனுக்‌ 
குக்‌ கழ்ப்பட்டிருக்கிரார்கள்‌. ஆதலால்‌, அண்களுக்‌ 
குப்‌ பெண்கள்‌ அடிமைகளாய்‌, ஆண்களுக்குப்‌ பெண்‌ 
கள்‌ அஞ்சி ஜீவனுள்ளவசை வருந்தி வருந்தி மடிய 
வேண்டிய அவசிய மில்லை. ஆகலால்‌, கீ ஆண்மக்கள்‌ 
எழுதி வைத்திருக்கும்‌ நீசத்தனமான சுயநல சாஸ்த்‌ 
ரத்தைக்‌ கிழித்துக்‌ கரியடுப்பிலே போட்டுவிட்டு, 
கையக அடன்‌ சென்னப்பட்டணத்துக்குப்‌ போய்‌ 
அங்கு கைம்பெண்‌ விவாகத்துக்கு உதவி செய்யும்‌ 
ஸபையாசைக்‌ கண்டுபிடித்து, அவர்கள்‌ மூலமாக 
நல்ல மாப்பிள ளயைச்‌ தேடி வாழ்க்கைப்பட, இரண்‌ 
டாவது, நீயுள்ளவரை என்‌ குழந்தையைக்‌ காப்‌ 
பாற. அதற்கு சந்திரிகை என்று பெயர்‌ வை.” 
என்றான்‌. 

விசாலாக்ஷி ₹ சரி ? என்றாள்‌. கோமதியின்‌ உயிர்‌ 


20) ° ப்‌ ்‌ 
_ பாலோகஞ்‌ சென அவிட்ட ௮, 


இரண்டாம்‌ அத்யாயம்‌. 


விசாலாக்ஷிக்கு ஜீ. சுப்பிரமணியஅய்யர்‌ சேய்த உதவி. 

சென்ற அத்யாயத்தில்‌ கூறிய செய்திகள்‌ நிகழ்ந்து 
சரியாக மூன அ வருஷங்களாயின, 1904-ம்‌ வரு 
ஷத்தின்‌ இறுதி நடைபெற்றது. அப்போது சென்ன 
பட்டணத்தில்‌ “சுதேசமித்திரன்‌ ' பத்திராதிபராகிய 
ஜி. சுப்பிரமணிய அய்யர்‌ சில இனங்களுக்கப்பால்‌ பம்‌ 
பாயில்‌ நடைபெறப்போகிற “ காங்கரஸ்‌? என்ற பாரத 
ஜன ஸபைக்‌ கொரு பிரதிநிதியாகச்‌ செல்ல வேண்டு 
மென்ற கருத்துடன்‌ யாத்திரைக்கு வேண்டிய உடுப்புக்‌ 
கள்‌ தின்பண்டங்கள்‌ முதலியன தயார்‌ செய்து 
கொண்டிருக்கார்‌, அக்‌ காலத்தில்‌ திருவல்லிக்கேணி 
வீரராகவ மூதலிக்‌ தெருவில்‌ ஜீ. சுப்பிரமணிய அய்யர்‌ 
மஹா கீர்த்திபெற்று விளங்கினார்‌. அவருக்குக்‌ கொடிய 
சோக மொனறினால்‌ உடம்பெல்லாம்‌ முகமெல்லாம்‌ 
சிதைந்து முள்‌ சிரங்குகள்‌ புறப்பட்டிருக்கன, இருந்‌ 
தாலும்‌ நிகரற்ற மனோ தைர்யத்துடன்‌ அவர தேசப்‌ 
பொதுக்‌ காரியங்களை நடந்திவந்தார்‌. மேற்கூறிய 
1904 டிஸம்பர்‌ மாஸத்திடையே ஒரு நாட்‌ காலையில்‌ 
அவர்‌ தம்‌ வீட்டு மேடையின்மேல்‌ தம்முடைய விஸ்‌ 
தாரமான புஸ்ககசாலையி னருகே ஒரு சாய்நாற்காலியின்‌ 
மீது சாய்ந்துகொண்டு பத்திரிகை வாசிக்துக்கொண் 


டி முந்தரா. 
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அவா முன்னே ஒரு ஸி மங்கலிப்‌ பெண்‌ 
அவருடைய இளைய மகள்‌--ஒரு பிரமாண்டமான 


ஊறுகாய்ப்‌ பாணியைக்‌ கொண்டு வைத்தாள, 


₹இ.தில்‌ என்‌ னம்மா, வைத்திருக்கிறது ?'' என்று: 
அய்யர்‌ கேட்டாரா. 

“்‌ செய்யிலே பொரித்த எலுமிச்சங்காய்‌ ஊறுகாய்‌: 
நல்ல காரம்‌ போட்டது ” என்று மகள்‌ சொன்னாள்‌. 

“்‌ இதையெல்லாம்‌ எப்படிச்‌ சுமர்துகொண்டு 
போகப்‌ போகிறோம்‌ ? அந்த வேலைக்காரனோ பெரிய 
குருட்டுமூண்டம்‌ '' என்று அய்யர்‌ முணுமுணுததார, 

இதத்குள்‌, மேடையைவிட்கெ கழே இறங்கை 
சென்ற மகள்‌ திரும்பிவந்து, “அப்பா, வாயிலிலே ஒரு 
பிராமண விதவை ஒரு சிறு குழந்தையுடன்‌ வந்து நிற்தி 
ள்‌, ஏகோ ௮வஸா காரிய நிமிததமாக உம்மை உடனே 
பார்க்கவேண்டுமென்று சொல்லுகிறாள்‌ ?? என்றாள்‌, 

்‌ அவளுக்கு எத்கனை வயதிருக்கும்‌ ?'* என்று 
ஜீ. சுப்ரமணிய அய்யர்‌ கேட்டார்‌. 


“இருபது வயதிருக்கலாமென்று கோன்றுஇற து? 
என்று மகள்‌ சொன்னாள்‌. 

“சரி, ஒரு நாற்காலியைக்‌ கொணர்ந்‌ து என்‌ எதிரே 
போடு. அந்தப்‌ பெண்ணை வாச்‌ சொல்‌? என்று 
அய்யர்‌ சொன்னா, 

மகள அகஙனமே ஒரு நாற்காலி எடுத்துக்‌ 

ச்‌ ட்‌ [ச ச. உ [] 6 ௪ 
கொண்டுவந்து அவரெதிரே போட்டாள்‌, அப்பால்‌ 
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தீமே சென்றாள்‌. சில க்ஷணங்களுக்குள்ளே, கம்‌ 
முடைய விசாலாக்ஷி குழந்தை சர்திரிகையுடன்‌ அந்த 
மேடைக்கு வந்து ஜீ. சுப்பிரமணிய அய்யருக்கெதிே 


போட்டிருந்த நாற்காலியினமேல்‌ உட்கார்ந்தாள்‌, 


எந்த வீசாலாக்ஷி! சென்ற அத்யாயத்தில்‌ பூகம்‌ 
பத்திலே தப்பிப்‌ பிழைத்த விசாலாக்ஷி, அங்ஙனமே 
பூகம்பத்தில்‌ பிழைத்த சந்திரிகை என்ற குழக்தை 
யுடன்‌ வந்த, ஜீ. சுப்பிரமணிய அய்யர்‌ முடியசைப்‌ 
பால்‌ உணர்த்திய குறிப்பின்படி, அவரெதிமே அஸனத 
தில்‌ அமர்ந்தாள்‌, 

எந்த ஊரம்மா  ?? என்று அய்யர்‌ கேட்டார்‌, 

பொதியை மலைச்‌ சாரலில்‌ குற்றாலத்‌ அககருகே 
வேளாண்குடி என்ற கிராமம்‌ ” என்று விசாலாக்ஷி 
சொன்னாள்‌, 

* ஓஹோஹோ ! மூன்று வருஷங்களுக்கு முன்பு 
ஏறக்குறைய இதே மாஸத்தில்‌ க்ஷி கிராமத்தில்‌, சூத்தி 
ரத்‌ தெருக்களெல்லாம்‌ தப்பிப்‌ பிழைக்க, அக்ரஹாரம்‌ 
மாத்திரம்‌ பூகம்பத்தில்‌ அழிந்து போனதாகக்‌ கேள்விப்‌ 
பட்டேன்‌; அகே வேளாஸ்குடி தானா?!” என்று 
அய்யர்‌ கேட்டார்‌, 

விசாலா கூறி * அம்‌?” என்றாள்‌. 

நீ i யெள வன முடையவளாகவும்‌ அழ 
குடையவளாகவும்‌ இருக்கிராயே ! உனக்கு இந்தக்‌ 
கைம்பெண்‌ நிலைமை நேர்ந்து எத்தனை கரலமாயிற்ற?” 


என்று அய்யர்‌ கேட்டார்‌, 


12 சம்‌ திரிகை 


பூ தினைந்து  வருஷங்களாயின என்று வீசா 
லாகூஜி சொன்னாள்‌. 
“உனக்கு இப்போது எத்தனை வயது 1 எனறு 


அய்யர்‌ கேட்டார்‌. 


“இருபத்தைந்து” என்று விசாலாக்ஷி சொன்னாள்‌. 
“பத்து வயதில்‌ கன்னிப்‌ பருவத்தில்‌ விதவையாய்‌ 
விட்டாயா 2” என்று அய்யர்‌ கேட்டார்‌. 


5 


ஆம்‌ ” எனறு விசாலாக்ஷி ெ சொன்னாள்‌. 


அதைக்‌ கேட்டவுடனே தமது சொந்த மகளொ 
ருத்தி இளம்‌ பிராயத்திலே விகவையான அம்‌, பிறகு 
காம்‌ அவளுக்கு பம்பாயிலே சென்று தென்னாட்டு 
வைதிக பிராமணரொருவருக்கு விவாகம்‌ செய்து 
கொடுத்தும்‌, அம்‌ மகள்‌ தன்‌ கணவனுடன்‌ நீடு சுகித்து 
வாழும்‌ பாக்கியம்‌ பெழுமல்‌ மிக விரைவிலே மடிந்த 
அம்‌, தம்முடைய தர்ம பத்தினி உயிர்‌ அற்கக அம்‌ 
ஆதிய இச்‌ செய்திகளெல்லாம்‌ ஜீ. சுப்பிரமணியஅய்யரின்‌ 
ஞாபகத்துக்கு வர, அப்போது, சிங்கக்துக்கும்‌ இடிக்‌ 
கும்‌ அஞ்சாத அவருடைய வீர நெஞ்சம்‌ இள௫, அவர 
பசசைக்‌ குழந்தைபோல்‌ விம்மி விம்மி அழச்‌ கலைப்‌ 
பட்டார்‌, சில கணங்களுக்குள்ளே தம்மைக்‌ தாம்‌ 
தேற்றிக்‌ கொண்டு, ஜீ. சுப்பிரமணிய அய்யர்‌ விசா 
லாக்ஷியை நேக்கி, த இங்கே வந்ததின்‌ நோக்கம்‌ 


79 © . ° 
யாது !? என்று கேட்டார்‌. 


எனனைச்‌ தக்க கணவனொருவனுக்குா வாம்க்கைப்‌ 
படுக்திக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. 


என கையில்‌ ஒரு 
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[972] 


கொழும்புக்‌ காசுகூடக்‌ கிடையாது, ஆசலால்‌, என்‌ 
கணவன்‌ பணமுடையவனில்லாவிட்டா லும்‌ நல்ல படிப்‌ 
பும்‌, மாஸக்தோறும்‌ கொஞ்சம்‌ பொருள்‌ ஸம்பாதிக்கும்‌ 
திறமும்‌ உடையவனாக இருக்க வேண்டும்‌. இந்தக்‌ 
குழந்தையும்‌ என்னோடு தான இருககும்‌,” என்றாள்‌, 

“ இந்த குழந்தை ஏது 2” என்று ஜீ. சுப்பிரமணிய 
அய்யர்‌ கேட்டாரா, 

£ இது என்‌ தமையனாரின்‌ குழரகதை. வேளாண்‌ 
குடி. அக.ரஹாரம்‌ முழுமையும்‌ பூகம்பத்தில்‌ அழிந்து 
பானு, நானும்‌ இக்‌ குழர்தையின்‌ தாயும்‌ மாத்திரம்‌ 
மழைக்கும்‌ காற்றுக்கும்‌ அந்த பூ£மபகஅககும்‌ 
இரையாகாமல்‌ உயிர தப்பினோம்‌, பூகம்பமும்‌ புயற்‌ 
காற்றும்‌ பெருமழையும்‌ அடங்கிச்‌ சிறிது நேரத்துக்‌ 
கப்பால்‌ இக்‌ குழந்தை பிறந்தது. இதைப்‌ பெறும்‌ 
கடமை தீர்ந்தவுடன காயும்‌ பரலோகம்‌ போய்‌ விட்‌ 
டாள்‌, சாகும்‌ போது இதன்‌ காவலை என்மீது சுமத்திக்‌ 
கட்டளையிட்டாள்‌? என்று விசாலாக்ஷி சொன்னாள்‌, 

6 இந்த மூன்று வருஷங்களாக நீ அஹாரச்துக்கு 
என்ன செய்கிருய்‌ "என்ன ஜீ. சுப்பிரமணிய அய்யர்‌ 
கேட்டார்‌. 

“செம்புப்‌ பிச்சை ; உவாசான மெடுத்து வயிறு 
வளர்தீது இதக்‌ குழந்தையையும்‌ காப்பா ம்‌ மிக்கொண்டு 
வருகிறேன்‌'' என்றாள்‌, 

ஜீ, சுப்பிரமணிய அய்யர்‌ உடனே தம்முடைய 


கைப்பெட்டியைக்‌ திறந்து நாறு ரூபாய்‌ நோட்‌ 
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ஒன்றை எடுத்து விசாலாக்ஷி கையில்‌ கொடுக்கார்‌, 
பச { 

விசாலாக்ஷி அதனை எழுந்து நின்று வாங்கி, இரண்டு 
கண்களிலும்‌ லற்கிக்கொண்டு, தன புடவைக்‌ கலைப்பில்‌ 


முடக்து இடுப்பிலே சொருகிக்கெ ரண்டாள்‌. 


ு 


்‌ ௪ ச ௪ DJ ௪ ச 
“்‌ சரி, அம்மா, நீ போய்‌ வா” என்று ஜீ, சுப்பிர 
ப ச ்‌ ப்‌ உ ரர 

மணிய அய்யர்‌ சொன்னா, அப்போது விசாலாக்ஷி 

ன . த்‌ a ௪ 6 6 ஆ 
சொல்லுகிறாள்‌ “ஜயா, நான்‌ தங்களைப்‌ பிகா ஸ்தான 
மாக பாவித்துக்‌ தங்களிடம்‌ பணம்‌ வாங்க உடம்பட்‌ 
. டேன்‌. எனிலும்‌, நான்‌ இங்கு வநர்கது தங்களிடம்‌ 
2 உகு 4 இ! ல்‌ சு (2 ள்‌ ்‌ ௫ . = ௬ 
பணம வாங்கககொண்டு போவதற்கன்‌அ என்பதைத்‌ 
தாங்கள்‌ மறக்கக்கூடாது : கணவனை வேண்டி. உங்க 


ரி ன்‌ உடு கம்‌. 2 2. 
ol பந ன சான (Mol, 


உ சு © . ப . & ௪ 
அது கேட்டு, ஜீ. சுப்பிரமணிய அயயா:--* அந்தக்‌ 
காரியம்‌ என்னால்‌ செய்து கொடுக்கமுடியாது 1? எனறார்‌. 


££ தங்களைக்‌ தவிர எனககு வேறு புகலுமில்லை?? 
என்று விசாலாக்ஷி வற்புஅக்தினாள்‌. 


“ என்னால்‌ ஸாச்யமில்லையே/ நாண்‌ எனன 
அ 


செய்வேன்‌ ! என்றார்‌ அய்யர்‌. 
[44 மி ்‌ 4 ட ய்‌ ய்‌ » ௯ 
நீங்கள்‌ தயவு வைததால ஸாத்யப்படும்‌” என்று 


விச £லரச்ஷி சொன்னாள்‌, 


[ச ்‌்‌ . டி ்‌ ப 
உன்னிடம்‌ ஈல்லெண்ணமில்லாமலா, நீ கேட்கா 


மலே உனக்கு நூறு ரூபாய்‌ கொடுத்தேன்‌ 1?” என்று 
ஐ, சுப்பிரமணிய அய்யர்‌ கேட்டார்‌. 
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“ அவ்வளவு தயவு போதாத. இன்னும்‌ அதிக 
தயவு செலுத்தவேண்டும்‌ ?' என்று விசாலாக்ஷி மன்‌ 
ரீடிாள்‌, 

ஜி. சுப்பிரமணிய அய்யா தலையைச்‌ சொரிந்தார, 
சில க்ஷ்ணங்களுக்கப்பால்‌ விசாலாக்ஷியை நோக்கிச்‌ 
சொல்லுகிறார்‌ :_ “ ராஜமஙேந்தரபுமத்தில்‌ என்னு 
டைய ஸ்நே௫தர்‌ ஒருவர்‌ இருக்கிறா, அவருடைய 
பெயர்‌ வீரேச லிங்கம்‌ பந்துலு, அவர்‌ விதவைகளுக்கு 
விவாகம்‌ செய்துவைப்பதில்‌ மிகவும்‌ சிரத்தையுடன்‌ 
உழைத்து வருகிறார்‌, உன்‌ வசம்‌ ஒரு கடிதம்‌ எழுதிக்‌ 
கொடுக்கிறேன்‌, அதை அவரிடத்தில்‌ கொண்டு கொடு, 
அவர்‌ உனக்கு வேண்டிய ளெளகரியம்‌ செய்து கொடுப்‌ 


a 
சீ 


21.2 அத்‌ எனம, 
“ஏறி? என்றுன்‌ விசாலா கூதி. 


உடனே, ஜீ. சுப்பிரமணிய அய்யர்‌ தம்முடைய 
- மேஜையின மேல்‌ வைத்திருக்க மணியைக குலுக்‌இனார்‌. 
கழேயிருர்து அவருடைய மகள்‌ வந்து, என்ன 


(0 . ்‌.] * ச்‌ [ 
வேண்டுமப்பா 2? என்று கேட்டாள்‌, 


அநத வேலைக்காரப்‌ பயல்‌ இன்னும்‌ வரவில்லை 
யோ !” என்னு ஜீ, சுப்பிரமணிய அய்யர்‌ உறுமினார்‌. 


“ அவன்‌ பட்டண த்துக்கன்றோே போயிருக்கிறான்‌, 
ஸ்மித ஷாப்பிலேபோய்‌ மருந்து வாங்கக்‌ கொண்டுவர? 
இனி அவன பன்னிரண்டு மணிக்கு மேலேதான்‌ வரு 


வான்‌, உமககெனன வேண்டும்‌ 2” எனறாள்‌, 
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“ என்னுடைய மேஜை மேலே, பேனா மைக்கூடு 
வைத்திருக்கிறேன்‌. மேஜை திறந்துதான்‌ இருக்கிற ௮, 
அதற்குள்ளே வலப்‌ பக்கத்து அறையில்‌ கடி தமெழு ௩ 
தாளும்‌ உறைகளும்‌ கடக்கின்றன, ஒரு தானாம்‌ ஒரு 
உறையும்‌ ,கொண்டவோ, மையொத்அம்‌ தாளையும்‌ 
எடுத்துவா. அடியில்‌ வைத்தெழுத ஒரு தடிப்‌ புஸ்தகம்‌ 
கொண்டுவா? என்று ஜீ, சுப்பிரமணிய அய்யா 


சொன்னா. 


அவர்‌ வேண்டிய ஸாமானக௧ளை யெல்லாம்‌ மகள்‌ 
கொண்டுவந்து கொடுத்தாள்‌. ஜீ. சுப்பிரமணிய அய்யா 
ஒரு கடி கசமெழுஇி உறைக்குள்ளே போட்டு, அதை மக 
ளிடம்‌ கொடுத்து “ உறையை சரியாக ஓட்டிக்கொ 
ண்டுவா”' என்றார்‌, அவள்‌ அதை ஒட்டிக்கொண்டுவந்து 
கொடுத்தாள்‌, கொடுத்து விட்டு, மகள்‌ மறுபடி பேனா. 
வையும்‌ மைக்கூட்டையும்‌ மையொத்தும்‌ தானையும்‌ 
கொண்டு மேஜையில்‌ வைத்துவிட்ட கீழே சென்று 
விட்டாள்‌, ஜீ. சுப்பிரமணிய அய்யர்‌ கடிதத்தைக்‌ 
கையில்‌ வைத்துக்கொண்டே விசாலாக்ஷியை நோக்கி, 
“ உனக்குத்‌ தெலுங்கு தெரியுமா ?”” என்று கேட்டார்‌, 
“தெரியும்‌” என்றாள்‌ விசாலாக்ஷி, ' * எங்கே படித்‌ 


ப இ; 2 ப ம ° ச 
தாய?” என்று அய்யா கேட்டார்‌. 


ப ந கட்டப்பட, நானிருந்த ஊீட்டுக்குப்‌ பக்கத்து: 
டது கெலுங்கப்‌ பிராமண ரொருவர்‌ இருந்தார்‌, 
ய்‌ சிறு குழந்சைப்பிராய முதலாகவே அந்தக்‌ சூடும்‌ 
பததாருடன்‌ மிகவும்‌ நெருக்கமாகப்‌ பழகிக்‌ கொண்டு: 


விசாலாகூஜியின்‌ ஏமாற்றம்‌ த 


வந்தபடியால்‌ எனக்குத்‌ தெலுங்கு பாஷை கெலுங்‌ 
கார்களைப்‌ போலவே பேச வரும்‌ '' என்றாள்‌. 

“6 சரி. உனக்குக்‌ கூடிய சீக்கிரத்தில்‌ நல்ல மணமக 
னுடன்‌ விவாகம்‌ நடை பெறும்‌, நீங்கள்‌ கம்பதிகளிரு 
வரும்‌ நெடுங்காலம்‌ இன்புற்று வாழக்‌ கடவீர”” என்று 
சொல்லி, அய்யர்‌ அவளிடம்‌ காயிதத்கைக்‌ கொடுக்‌ 

. ல்‌ ப்‌ ௫ ௪ ல்‌ ்‌] ண்ட oa ்‌ 0 - 
தார்‌. அவள்‌ அக்‌ கடிதத்தை வாங்கு கண்ணிலே ஒற்றி 
கொண்டு மடியில்‌ வைத்துக்‌ கட்டிக்கொண்டாள்‌, ப்றகு 
ஜீ. சுப்பிரமணிய அய்யரை நோக்கி ஸாஷ்டாங்கமாக 
நமஸ்காரம்‌ பண்ணிவிட்டு, அவரிடம்‌ விடை பெற்றுக்‌ 
கொண்டு, குழக்கையை அழைத்துக்கொண்டு சென 
றனன்‌. அக்‌ குழந்தையும்‌ ஜீ, சுப்பிரமணிய அய்யமை 


கோக்கிப்‌ புன்னகை செய்துகொண்டே போயிற்று. 


மூன்றும்‌ அத்யாயம்‌. 
த்க்‌ 
விசாலாக்ஷியின்‌ ஏமாற்றும்‌, 


ரரஜமஙேந்திரபுரத்தில்‌ வீரேசலிங்கம்‌ பந்துலு 
வீட்டைத்‌ தேடிப்‌ போய்‌ விசாலாக்ஷி வீசாரித்தாள்‌. 
அவர்‌ அங்கில்லை யென்றும்‌, அவள்‌ வந்த நாளுக்கு 
முதல்‌ நாள்தான்‌ புறப்பட்டுச்‌ சென்னப்பட்டண ச்‌ 
அக்குப்‌ போனா ரென்றும்‌ தெரியலந்தது, சென்னை 
எழும்பூரில்‌ பண்டித வீரேசலிங்கம்‌ பந்துலு ஒரு தனி 
விட்டில்‌ தம்‌ மனைவியுடன்‌ வந்து தங்கயிருந்கார்‌, 

ப , 


18 ௪௩ திரிகை 


விசாலாக்ஷி சென்னப்பட்டணச்திற்கு வற்.து, மறு 
நாட்காலையில்‌ எழும்பூரில்‌ அவர்‌ இருக்கு வீட்டிற்குப்‌ 
போனாள்‌. உள்ளே அவர்‌ மாத்திரம்‌ நாற்காலி மேஜை 
போட்டு உட்கார்ந்து கொண்டு ஏதோ அலெழுதிக 
கொண்டிருந்தார்‌, 


விசாலாக்ஷி அவரை நமஸ்காரம்‌ பணணிளை, ஜீ, 
சுப்பிரமணிய அய்யரிடமிருகது கான வாங்கிக்கொண்டு 
வந்த கடிசுத்கைக்‌ கொடுத்தாள்‌. வீரேசலிங்கம்‌ பந்து லு 
தன்‌ எதரேயிருந்த நாற்காலியின்‌ மீது விசாலாகூதியை 
உட்காரச்‌ சொன்னார்‌. அவள்‌ தன்‌ மடியில்‌ சந்திரி 
கையை வைத்துக்கொண்டு ௮ம்‌ நாற்காலியின்‌ மீதுட்‌ 
காரந்தாள்‌. வீரேசலிங்கம்‌ பந்துலு அவள்‌ கொணர்ந்த 
கடிதம்‌ முழுதையும்‌ வாசித்துப்‌ பார்த்துவிட்டு, அவளை 
நோக்கி £ இன்றைக்கெனன நிழமை ?” என்று தமி 
ழில்‌ கேட்டார்‌. அவள்‌ * பதவாரமு ' என்று தெலுவ்‌ 
கில்‌ மறு மொழி சொன்ஞள. 


'“ம்‌.கு தெலுகு வச்சனா'' என்று வீரேசலிங்கம்‌ 
பந்துலு கேட்டார்‌, 


ச்‌ கற 
அவுனு.சால பாக வசசுனு””என்ராள்‌ விசாலாக்ஷி, 


இங்கு ஈமது ககை வாசிப்போரிலே பலருக்குக்‌ 
தெலுங்கு பாலை தெரிந்திருக்க வழியில்லை யாதலால்‌, 
அவ்‌ விருவருக்குள்‌ தெலுங்கில்‌ நடைபெற்ற ஸம்‌ 
பாஷணையை நான்‌ தமிழில்‌ மொழி பெயர்த்துக்‌ தரு 
திறேன. 


விசாலாக்ஷியின்‌ ஏமாற்றம்‌ 10 


6 6 ்‌ ்‌ » . ்‌ ்‌்‌ 213 
உனக்குத்‌ தாய்‌ தந்தையர்‌ இருக்கிறார்களா : 

அன்று வீரேசலிங்கம்‌ பந்துலு கேட்டார்‌, 

₹: இல்லை ” என்றாள்‌ வீசாலா க்ஷி, 

££ அண்ணன்‌, தம்பி, அக்காள்‌, தங்கை ?? 

: எனக்கு யாருமே இல்லை சாவது, என்‌ 

ந்‌, ௫ / அ, 3 

னுடைய விவகாரங்களில்‌ கவனம்‌ செலுத்தி என்னைக்‌ 
காப்பாற்றக்‌ கூடிய பற்றுக்கள்‌ யாருமில்லை, அப்படியே 
சல்‌ இருந்தபோதிலும்‌, நான்‌ இப்போது விவாகம்‌ 
செய்து கொள்ளப்‌ போவதினின்றும்‌ அவர்கள்‌ என்னை 
ஜாதிக்குப்‌ புறம்பாகக்‌ கருதிவிவொர்கள ?? என்று 
விசாலாக்ஷி சொன்னாள்‌. 

(உனக்கு என்னெனன பரஷைகள்‌ தெரியும்‌ ??? 


என்று வீரேசலிங்கம்‌ பந | கேட்டார்‌ 
ச] ஓ 


* எனக்குத்‌ தமிழ்‌ தெரியும்‌. தெலுங்கு தெரியும்‌. 
இ.ரண்டு பாஷைகளும்‌ நன்றாக எழுதவும்‌ வாசிக்கவும்‌ 
பேசவும்‌ தெரியும்‌ ”' என்று விசாலாக்ஷி சொன்னாள்‌. 

“£ இங்கிலீஷ்‌ தெரியுமா ?' என்று பந்துலு 
கேட்டார்‌, 

7 


ப்‌ தெரியாது எனமுாள்‌ விசாலா கூறி, 


“கொஞ்சங்‌ கூட?” என்று கேட்டார்‌. 
்‌“கொஞ்சங்கூடத்‌ தெரியாது ?' என்றாள்‌. 


( பக்தனான ம்‌. ல ள்‌ 
* றங்ககம்‌ தெரியுமா?” என்று பந்துலு கேட்‌ 
டார, 


“எனக்கு ஈலல தொண்டை, என்‌ பாட்டை 


20 சந்திரிகை 


மிகவும்‌ நல்ல பாட்டென அ என்‌ சுறறகதா£ சொல்‌: 
வார்கள்‌” என்று வீசாலாகூதி சொன்னாள்‌. 

ட்‌ வீணை, பிடில்‌, ஹார்மோனியம்‌--ஏதேனும்‌ 
வாத்யம்‌ வாசிப்பாயா ?'' என்று பந்துலு கட்டமா 

( - க்‌ 0: 91 1 ௪ அதி 

ஒரு வாத்யமும்‌ நான்‌ பழகவில்லை எனறாள்‌ 


விசாலாக்ி, 


& தாளந்‌ தவறாமல்‌ பாவொயா ?”” என்று பந்துலு 
கேட்டார்‌, 
6 காளம்‌ கொஞ்சங்கூட த்‌ தவறமாட்டேன்‌ 23 


என்ற விசாலாக்ஷி சொன்னாள்‌. 
்‌ எங்கே? ஏதேனும்‌ ரு பாட்டுப்‌ பாடிக்‌ காட்டு, 


° ப்‌ ்‌] 5; ஓ [] ச்‌ 1] . 
பார்ப்போம்‌ '” என்று பந்துலு கேட்டார்‌. 


அர்த ஸமயத்தில்‌ சமையலறைக்குள்‌ ஏகோ வேலை 
செய்து கொண்டிருக்சவளாகிய வீரேசலிங்கம்‌ பந்துலு 
வின்‌ இழமனைவி உள்ளேயிருந்து இவர்கள்‌ பேக 
கொண்டிருக்கு கூடத்துக்கு வந்து ஒரு நாற்காலியின்‌ 
மீது உட்கார்ந்தாள்‌. அவளைக்‌ கண்டவுடன்‌, விசாலாக்ஷி 
எழுந்து நமஸ்காரம்‌ பண்ணினாள்‌. அவள்‌ அசீர்வாதங்‌ 
கூறி வீற்றிருக்க விடைகொடுத்து விசாலாக்ஷியின்‌ 
மடியிலிருந்த குழந்தையை வாங்கித்‌ கன்‌ ட 
வைச்துக்கொண்டாள்‌. 


குழந்கை வீறிட்டு அழச்‌ தொடங்கிற்று, 
* என்னிடம்‌ கொடு, நான்‌ ட. வைத்துக்‌ 
கொள்ருதிறேன்‌ ”” என்று பந்துலு ௦ சொன்னார்‌, அவள்‌ 


அச குழககதையைக்‌ கன கணவனிடம்‌ கொடுத்தாள்‌. 


விசாலாகூநியின்‌ ஏமாற்றம்‌ 21 


அவர மடிக்குப்‌ போனவுடனே 2 குழந்தையாகிய 
சந்திரிகை அழுகையை நிறுத்தியது மட்மென்றி 
வாயைக்‌ இறந்து புன்னகை செய்யத்‌ தொடங்கினாள்‌. 

“்‌ கிழவருக்கு வேறொன்றும்‌ தெரியாவிட்டாலும்‌, 
குழக்தைகணை அழாதபடி வைத்துக்‌ கொள்வதில்‌ மிகவும்‌ 
ஸ்மாக்கா ப என்ரான்‌ இிழவி, 

1 அமாம்‌ ! எனக்கென்ன தெரியும்‌? படிப்புத்‌ 
தெரியுமா, இழவா ? நீ தான்‌ ஸகல கலா பண்டிதை ? 
என்று சொல்லி வீரேசலிங்கம்‌ பந்துலு முறுவலித்‌ 
தார்‌, 

ப்பால்‌, வீரேசலிங்கம்‌ பந்துலு மக்கு ஜீ 
ஷீ 9 22 சே 04 அ க்‌ ‘ கு 2° 
சுப்பிரமணிய அய்யா எழுதிய கடிதத்தல்‌ கண்டபடி 
விசாலாக்ஷிபின்‌ விருத்தாந்தங்களை யெல்லாம்‌ விரித்துக்‌ 
அவருடைய மனைவி இதைக்‌ கேட்டு :--4 சென்ற 
வாமம்‌ தங்களைப்‌ பார்ககும்பொருட்டுச்‌ தஞ்சாவூர்‌ 
டிப்டி கலெக்டர்‌ ஒரு அய்யங்கார்‌ வந்திருக்கா.ரன்றோ ? 
அவர்‌ தமக்கு ஒரு விதவைப்‌ பெண்‌ பார்த்து விவாகம்‌ 
செய்து வைக்கவேண்டுமென்று தங்களை வெண்டினா 
ரன்றோ ! அவருக்கு இர்தப்‌ பெண்ணைக்‌ கொடுக்க 
லாம்‌, இவளுடைய முதல்‌ புருஷன்‌ இவள்‌ ருது 
அவதற்கு முனனே யிறந்தானா ? பிந்தி இறந்தானா 2” 
என்று வினவினாள்‌. 
அப்போது வீரேசலிங்கம்‌ பந்துலு $_4 அந்த 


விஷயம்‌ உனக்குச்‌ சொல்லத்‌ தவ௰ிவிட்டேனா ? இகோ 
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சொல்லுகியேன்‌ கேள, இவளுக்குப்‌ பத்தாம்‌ வயதிலே 
அந்தப்‌ புருஷன்‌ இறக்துபோனான்‌, அவன்‌ இறந்து 
போய்‌ இப்போது பதினைந்து வருஷங்களாயின க்‌ 
என்றோ. 

“சரி; அப்படியானால்‌ அந்த டிப்டிகலெக்டா 
யாதோர்‌ அகேேபமின்‌ றி இவளை மணம்புரிந்து கொள்‌ 
வார்‌. முதற்‌ புருவனுடன்‌ கூடியனுபவிக்காமல்‌ கன்னிப்‌ 
பருவத்திலே தாலியறுக்த பெண்‌ கமக்கு வேண்டு 
மென்று அவர்‌ சொன்னாரன்றே ?' என்று கிழவி 


கேட்டாள்‌. 


* அம்‌ ; இவள்தான்‌ அவர விரும்பிய லக்ஷணங்க 
ளெல்லாம்‌ பொருந்தியவளாக இருக்கிறாள்‌, இவளை 
அவர்‌ அவயெம்‌ மணம்புரிக்து கொள்ள விரும்புவார்‌. 
8ீ சொல்லு முன்பே, நான்‌ இந்தக்‌ கடிசுக்தை வாசித்துப்‌ 
பார்த்த மாத்திரத்தில்‌, கூட ஓ.ப்டிகலெகடர்‌ கோபாலய்‌ 
யங்காரை நினைத்தேன்‌, ஆனால்‌, * இந்தப்பெண்‌ அவளை 
மணம்புரிந்‌துகொள்ள உடன்படுவாளோ' என்‌ பதுகான 


ஸந்தேஹம்‌ '' என்று பந்துலு சொன்னார்‌, 


இசைக்‌ கேட்டவுடனே கிழவி :--* ஏன்‌? அவ 
ரிடத்தில்‌ என்ன குற்றங்‌ கண்டீர்‌? எலுமிச்சம்‌ பழம்‌ 
போலே நிறம்‌; ராஜ பார்வை; பருத்த புஜங்கள்‌ ; அகன்ற 
மார்பு; ஓரு மயிர கூட நமையில்லை; நல்ல வாலிபப்‌ பரு 
வம்‌. டி.ப்டி கலெக்டர்‌ உத்தியோகம்‌ பண்ணுகிறார்‌. எத்‌ 
தனே கோடி தவம்‌ பண்ணியோ, இவளுக்கு அப்படிப்‌ 


பட்ட புருஷன்‌ கிடைக்கவேண்டும்‌”! என்றாள்‌. 


விசாலாக்ஷியின்‌ ஏமாற்றம்‌ 23 


அப்போது வீரேசலிங்கம்‌ பந்துலு :-—* அநத 
கோபாலய்யங்கார்‌ நீ சொன்ன லக்ஷணங்களெல்லாம்‌ 
உடையவரென்பது மெய்யே. அனால்‌ சாராயம்‌ குடிக்‌ 
திமுர்‌, மாம்ஸ போஜனம்‌ பண்ணுகிறார்‌. கட்குடியா 
வேறென்ன நல்ல லக்ஷணங்களுமுடையவசாக இருப்பி 
ஆம்‌ அவற்றை விரைவில்‌ இழக்து விடுவார்கள்‌. அவர்‌ 
களுடைய செல்வமும்‌ பதவியும்‌ விரைவில்‌ அழிந்து 
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போய்விடும்‌ என்றார்‌. 


௯ 


இத கேட்டு வீசாலா கறி“ சரி. அவர்‌ என்னை 
விவாகம்‌ செய்துகொள்ளும்படி ஏற்பாடு செய்யுங்கள்‌. 
அவருடைய கெட்ட குணங்களை யெல்லாம்‌ கான்‌ 


9) 


மாற்றிவிடுதிறேன்‌ ”' என்றாள்‌. 


குடி வழக்கத்தை மாற்ற பிரமதேவனாலேகூட 


ஆ சு (0 ்‌ ்‌்‌ ்‌்‌ ட ௪ 
முடியாது ” என்று வீரேசலிங்கம்‌ பந்துலு சொன்னார்‌. 


அதற்கு விசாலாக்ஷி:--₹ என்னால்‌ முடியும்‌. 
ஸாவித்ரி தன்‌ கணவனை யமனுலகக்திலிருக்து ம்ட்டுக்‌ 
கொண்டு வரவில்லையா ? பெண்களுடைய அன்புக்கு 
ஸாத்யப்படாதது யாதொன்றுமில்லை. நான்‌ அவ 
ருடைய மாம்ஸ போஜன வழக்கத்தை உடனே நிறுத்தி 
விடுவேன்‌. மது வழக்கத்தை ஓரிரண்டு வருஷங்களில்‌ 
நிறுத்திவைப்பேன்‌, மற்ற லக்ஷணங்களெல்லாம்‌ அவ 
ரிடம்‌ நல்லனவாக இருப்பதால்‌ இவ்‌ விரண்டு குற்றங்‌ 
களிருப்பது பெரிதில்லை. நரன்‌ அவரை மணம்‌ புரிந்து 
கொள்ள முற்றிலும்‌ ஸம்மதப்‌ படுகிறேன்‌?” என்றாள்‌, 

இது கேட்டு வீசேசலிங்கம்‌ பந்துலு :_. சரி. 
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பாட்டுப்‌ பாட த்‌ தெரியும்‌ என்றாயே? எதேனும்‌ காத்‌ 


[ [்‌ 35 உ) ்‌ ° 
கனம்‌ பாடு, கேட்போம்‌ எனமுா, 


“ ருக்கு தும்பூர்‌ இருக்கிறதோ 2 என்று 
விசாலாக்ஷி கேட்டாள்‌. 

: ஹார்மோனியம்‌ இருக்கிறது !'' என்று சொல்லி 
வீரேசலிங்கம்‌ பந்து லுவின்‌ மனைவி உள்‌ ளேபோய்‌ ஒரு 
நேர்த்தியான சிறிய அழை “ மோஹின்‌ ” பெட்டியை 
எடுத்துககொண்டுவர்து விசாலாக்ஷியிடம்‌ கொடுத 
தாள, 

பெட்டியை மடிமீதுவைத்து விசாலாக்தி முதல்‌ 
ட ட்‌. சுருதி வைச்துக்கொண்டு மிகவும்‌ ஸன்ன மான 

அற்புதமான குரலில்‌ தியாகய்யர்‌ செய்த “ மாருபல்கு 
கொன்னா லேமிரர ” (மறுமொழி சொல்லா இருப்ப 
சென்னடா ?) எனற தெலுங்குக்‌ ரேத்தன்யைப்‌ 


ட ய்‌ ஆ ப்‌ 5) 4 ழ்‌ ல்‌ 
பாடினான. கால்‌ விரல்களினால்‌ காளம்‌ போட்டாள்‌. 


அப்போது அக்க வீட்டு வாசலில்‌ ஒரு மோட்‌ 


டார்‌ வண்டி நின்ற சத்கம்‌ கேட்டது. சேவக 
னொருவன்‌ ஒரு சீட்டைக்‌ கொண்டுவந்து வீரேச 
லிங்கம்‌ பந்துலுவிடம்‌ கொடுத்தான்‌. அதைப்‌ 


பார்த்தவுடனே வீரேசலிங்கம்‌ பந்துலு எழுத்து 
தன கையிலிருந்த குழந்தை சந்திரிகையை விசா 
லாக்ஷியிடம்‌ நீட்டினார்‌. அவள்‌ ஜை கர்க்கன த்தில்‌ 
பல ல்ல அனபல்லவ்‌ பாடி முடிக்து மறு 


படி “மாரு பல்க?! என்ற பல்லவி யெடுக்குக்‌ தறு 
வாய்லிருந்தாள்‌, 


விசாலாக்ஷியின்‌ ஏமாற்றம்‌ 2௦ 


.... வீரேசலிங்கம்‌ பந்துலு கசுூழக்தையை நீட்டின 
வுடனே, விசாலாக்ஷி தன்‌ கையிலிருக்த ஹார்மோனியப்‌ 
பெட்டியைக்‌ தழே வைத்துவிட்டு எழுந்து நின்று 


குழந்தையைக்‌ கையில்‌ வாங்கிக்கொண்டாள்‌. 


௪ ்‌்‌ னு! ௪ ப ச ப்‌ ்‌ ° தத 
“ஏன்ன விசேஷம்‌ ? யார்‌ வந்திருக்கிமுர்கள்‌ 1” 


என்று பந்துலுவை நோக்கி அவருடைய மனைவி 


ப்பான்‌. 


௫ ஓ ்‌்‌ [அ » ௪ ௫ 
* கோபாலய்யங்காசே வந்துவ்டடார்‌. பழம 


ஈமுவிப்‌ பாலில்‌ விழுந்தது ?? என்று சொல்லி வீமேச 
சிங்கம்‌ பக்துலு மேல்‌ வேஷ்டியை எடுத்துப்‌ போத 


துக்‌ கொண்டு, மடமட வென்று வெளியே சென்றோ. 
] A 


இவர்‌ வெளியே போனவுடன்‌, கிழவி விசா 
லாக்ஷியை நோக்கி, “அவர்களிருவரும்‌ வந்தால்‌ 
தமக்குள்ளே பேசிக்கொண்டிருப்பார்கள்‌, காம்‌ சமைய 
லறைக்குப்‌ போய்விடுவோம்‌. இன்று பகலில்‌ 
கோபாலய்யங்கார்‌ இங்கேயே போஜனம்‌ பண்ணுவரா. 
அவர்‌ பக்துலுவைப்‌ பார்க்க வந்தால்‌, ஒரு வேளை 
அஹாரமரவது இங்கு செய்யாமல்‌ போவது வழக்க 
மில்லை, மேலும்‌ இப்போது அவருக்கு ரஜாக 
காலம்‌. ஆசலால்‌, நாம்‌ விருந்துக்கு அழைத்தால்‌ 
முத்துச்‌ செல்லவேண்டிய ஹேது இராது, நீயும்‌ 
இங்கேயே இரு, காளைக்குப்‌ போகலாம்‌ பந்துலு 
வுக்கும்‌ எனக்கும்‌ மாத்திரமென்று ஓரு ஸம்‌, 
அன்னம்‌, சட்னி, அப்பளம்‌ பண்ணிவைக்கக்‌ கருதி 


யிருக்தேன்‌, இப்போது விருந்து வந்து விட்டது 
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நேற்று வாங்கிக்கொண்டு வர்க வெங்காயமும்‌ புடலங்‌ 
காயும்‌ நிறைய மிஞ்சிக்‌ இடக்னெறன. வெங்காய 
ஸாம்பார்‌, தேங்காய்‌ சட்னி; மைஸாடிர்‌ ரஸம்‌, புடலங்‌ 
காய்‌ பொடித்தூவல்‌, வடை; பாயஸம்‌ இவ்வளவும்‌ 
போதும்‌, அப்பளத்தை நிறையப்‌ பொரித்து வைப்‌ 
போம்‌, கோபாலய்யங்காருக்குப்‌ பொரித்த அப்பள த 
தில்‌ மோஹம்‌ அதிகம்‌. சரி, நீ காலையிலே ஸ்கா௩ம்‌. 
பண்ணிவிட்டுத்‌ தான்‌ வந்திருக்கிறாய்‌, குழர்தையை 
வேலைக்காரியிடம்‌ கொடுத்தால்‌ விளையாட்டுக்‌ காட்டிக்‌ 
கொண்டிருப்பாள்‌, நீ கைகால்‌ அலம்பிவிட்ட என்னு 
டன்‌ சமையலுக்கு வா?” எனழுள்‌. 

விசாலாக்ஷி “ அப்படியே சரி'' என்றாள்‌. மாதா 
இருவரும்‌ சமையலறைக்குள்‌ ளே புகுந்தனர்‌, வேலைக்‌ 
காரியும்‌ குழந்தை சந்திரிகையும்‌ அவ்விட்டுக்‌ கொல்லை 
யிலிருந்த விஸ்‌ தாரமான பூஞ்சோலையில்‌ மர நிழலில்‌ 
வீற்றிருஈ அ பக்ஷிகளின்‌ விளையாட்டுக்களையும்‌ அற்புத 
மான பாட்டுகளையும்‌ ரஷித்துக்கொண்டிருக்தனர்‌, 

குழநக்கை சந்திரிகைக்கு வயது இப்போது மூன்று 
தானாயிற்ற, எனிலும்‌, ௮௮ சிறிகேனும்‌ கொச்சைச்‌ 
சொற்களும்‌ மழலைச்‌ சொற்களும்‌ இல்லாமல்‌ அழுத்த 
திருத்தமாக வார்த்கைசொல்லும்‌, அந்தக்‌ குழந்தை 
யின்‌ சூரல்‌ சிறிய தங்கப்‌ புல்லாங்குழலின்‌ ஓசையைப்‌ 
போன்றது. குழந்தையின்‌ அழகோ  வர்ணிக்குக்‌ 
தாமன்று, தெய்விக ரூபம்‌ ; வனப்பின்‌ இலக்கியம்‌. 

சோலைப்‌ பறவைகளெல்லாம்‌ இக்‌ குழந்தையின்‌ 


௪ டப்‌ 2 ° 
அழகைக்கண்டு மயங்கிக்‌ களிகொண்டு இதன்‌ கலையைச்‌ 
(சு ந்த்‌ 
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சுற்றிச்‌ சுற்றி வட்டமிடலாயின. பலவிதக்‌ குருவி 
களும்‌, குயில்களும்‌, கிளிகளும்‌, நரகணவாய்களும்‌ தங்‌ 
களுக்குத்‌ தெரிந்த நாதங்களில்‌ மிகவும்‌ அழகிய நாதக்‌ 
களைப்‌ பொறுக்கயெடுச்து, இக்‌ குழந்தையின்‌ முன்னே 
வந்து நினறொலிக்கன. வானரங்கள்‌ தமக்குத்‌ 
கெரிந்த பாய்ச்சல்களிலும்‌ நாட்டியங்களிலும்‌ மிகவும்‌ 
வியக்கத்தக்கனவற்றை இக்‌ குழந்தைக்குக்‌ காண்‌ 
பித்தன, 

புன்னகை செய்க மலர்ச்‌ சிறு வாயைச்‌ சந்திரிகை 
மூட வேயில்லை. வானமும்‌, ஸுர்யனும்‌, ஒளியும்‌, 
மேகங்களும்‌, மரங்களும்‌, செடிகளும்‌, கொடிகளும்‌, 
மலர்களும்‌, ஸு மந்தரப்‌ பக்ஷிகளும்‌ கூடிக்‌ காலை நேரக்‌ 
தில்‌ விளைவித்த அற்புதக காட்சியிலும்‌, பறவைகளின்‌ 
ஒலிகளிலும்‌ சந்திரிகை சொக்கிப்போய்‌ விட்டாள்‌. 

ஒரு ஸமயம்‌ அவள தனனை மறந்து எழுந்து 
வான த்தை நோக்கி நின்னு இரண்டு கைகளையும்‌ கொட்‌ 
. டிக்கொண்டு கூத்தாடுவாள்‌. ஒரு ஸமயம்‌ பக்ஷிகளின்‌ 
ஒலிகளை அனுசரித்துக்‌ தானும்‌ கூவுவாள்‌. 

இக்கனமிருக்கையில்‌, வேலைக்காரி குழந்தையை 
நேரக்கி :--*நீ ஒரு பாட்டுப்பாடு '? என்றாள்‌, “அத்தகை 
கற்றுக்‌ கொடுத்த நந்தலால்‌ ? பாட்டுப்‌ பாடலாமா ?” 


என்று சந்திரிகை கேட்டாள்‌, 


“அநத அமமா உனக்குக்‌ சாயில்லையா ? அத்தகை 


யா 2” என்று வேலைக்காரி கேட்டாள்‌. 


அதற்குச்‌ சந்திரிகை :--4 எண்‌ கங்கையும்‌, தாயும்‌ 


28 சந்திரிகை 


நான பிறந்தன்றைக்கே செத்துப்‌ போய்‌ விட்டார்கள்‌. 
இந்த ஸங்கதி எனக்கு அத்தகை சொன்னாள்‌, கடுராத்‌ 
திரி வேளையாம்‌, பூமி நடுங்கி ற்கும்‌, பேய்க்‌ காற்‌ 
மடித்ததாம்‌, சோனை மழை பெய்ததாம்‌, எங்கள்‌ 
ஊர முழுதும்‌, எல்லா வீடுகளும்‌ இடிந்து விழுந்து, 
அத்தனை ஜனங்களும்‌ செத்துப்‌ போய்‌ விட்டார்களாம்‌. 
எங்கள்‌ வீடும்‌ இடிந்து அப்பா, தாத்தா, பாட்டி, என்‌ 
அடைய அககாமார்‌ ஐந்து குழக்கைகள்‌ அஇயு 
எல்லாரும்‌ செத்துப்போய்‌ விட்டார்கள்‌. அம்மாவும்‌ 
அததையு மிருந்த குச்சில்‌ மாச்தாம்‌ இடிந்து விழ 
வில்லை. அம்மா வயிற்றுக்குள்ளே கான்‌ இருக்கேன்‌. 
அப்பால்‌ நான்‌ அந்த இராத்திரியிலேயே பிறந்தேன்‌. 
சான பிறந்தவுடனே அம்மா செத்துப்‌ போனாள்‌. 
இதுவெல்லாம்‌ ௮ ததை எனக்குச்‌ சொன்னாள்‌. அது 
மேதல்‌ எனக்குப்‌ பசுவின்‌ பாலும்‌ சாதமும்‌ கொடுத்து, 
அக்கைதான்‌ காப்பாறறிக்கொண்டு வருகிருள்‌ '” 
என்று தன்‌ குழந்தைப்‌ பாஷையில்‌ கால்மணி நேரத்‌ 
தில்‌ சொல்லி முடித்தது, ஆனால்‌ உடைந்த சொற்‌ 
களும்‌, நிறுத்தி, நிறுத்தி, யோசித்து, யோரிச்கு, 
மெல்ல மெல்லப்‌ பேசுவ தம்‌ இருக்கனவே யல்லாது, 
பொருள்‌ விளங்கா ததும்‌ உருச்‌ சிதைந்தது மாகிய குத 
லைச்சொல்‌ ஒண்றுகூடக்‌ இடையாது, 


இங்கனம்‌ இந்த அழகிய குழர்தை பேடுக்‌ 
கொண்டு வ்‌ கையில்‌ ள 2 ள்‌ ்‌ 5 

ரு டட விழிகளிலும்‌ இகழ்களி 

௮ம்‌ பெர ற வீ ப்‌] யெழுந்த அன்பச சுடரையும்‌ 


அறிவு சுடரையம்‌ பணிப்பெண்‌ மிகவும்‌ உற்று 


வீரேசலிங்கம்‌ பந்துலு வீட்டில்‌ விருந்து 29 


நோக்கி கவனித்துக்கொண்டு வந்தாள்‌. அவள அசன்‌ 
அழகில்‌ மயங்கிப்‌ போய்‌ அதனை எடுத்து மார்பாசச்‌ 

ப ° ௬ . pe ° ட்‌ 
கழுவிக்கொண்டு முகத்தோடு முக மொற்றி முத்த 
மிட்டாள்‌. 

அந்த ஸமயம்‌ காலை பதினொரு மணியிருக்கும்‌, 
ஸுபகமரன காற்று வீசிக்கொண்டிருந்த ௮. அந்தப்‌ 
பணிப்பெண்‌ அவளை முத்தமிடும்‌ செய்கையை இருவர்‌ 
ப, ர்த்துக்கொண்டு நின்றனர்‌. அவ்‌ விருவரில்‌ ஒருவா 
அவள மீது காதல்‌ கொண்டார்‌, 


அன 





நான்காம்‌ அத்யாயம்‌. 





வீரேசலிங்கம்‌ பந்துலு வீட்டில்‌ விருந்து, 

மோட்டார்‌ வண்டியிலிருகது டிப்‌ கலெக்ட்‌ 
கோபாலயயங்காரைக தகக உபசார வார்தீதைகளுடன்‌ 
கைகொடுத்தழைத்‌து வந்து வீரேசலிங்கம்‌ பந்துலு 
விட்டுக்குள்‌ தமது படிப்பறையில்‌ நாற்காலியில்‌ உட்‌ 
கார்தீதி காபி கொணர்ந்து கொடுத்தார்‌. கெய்த்‌ தேங்‌ 
குழல்‌ நான்கைச்‌ இன்று, ஒரு பெரிய வெள்ளி ஸ்காவி 
நிறையக்‌ காபியும்‌ குடிச்துவிட்டு, கோபாலய்யங்கார்‌ 
“ஹோ '' என்று ஏப்பமிட்டுச்‌ சாய்வு நாற்காலியின்‌ 
மீது சாய்ந்து கொண்டார்‌. அவரிடம்‌ வீரேசலிங்கம்‌ 
பந்துலு ஒரு வெற்றிலைக்‌ தட்டு நிறைய வெற்றிலை, 
பாக்கு, சுண்ணாம்பு வானைக்‌ இ.ரவியங்களுடன்‌ 


கொண்டுவைச்தார்‌. ௮து முழுதையும்‌ அய்யங்கார்‌ 
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மென்று மென்று முக்கால்மணி மகேரத்தில்‌ ஹகம்‌ 


பண்ணிவிட்டார்‌. 


அப்பால்‌ பந்துலு அவரிடம்‌ ஒரு கெலுஙகு ப 

ச்‌ ட ச ்‌ ட்‌ ன்‌ ஸ்‌ ்‌ ச . 

இரிகையை நீட்டினார்‌, அவர்‌ அகை ஆதிமுதல்‌ அதம்‌ 
வரை, விளம்பரங்களுட்பட, ஒரு வரி கூட மிச்ச 
மில்லாமல்‌ வாசக துமுடிக்கரா. கோபாலயயஙகரா 
இங்கிலிஷ்‌, ஸம்ஸ்க்ருதம்‌, தமிழ்‌, தெலுங்கு கானகூ 
பாஷைகளிலும்‌ உயர்க்க பயிற்சியுடையவா்‌, இவர 
கெலுங்கு ஜில்லாக்களில்‌ சில வருஷங்களில்‌ வேலை 
பார்க்க மையத்‌ தில்‌ கெலுங்கு பரஷையைக்‌ கன்‌ தாய்‌ 


மொழிக்கு நிகராகப்‌ பயின்‌ றுகொண்டார்‌, 


இவர்‌ பத்திரிகை வாசித்து முடி க்தபின்‌, இருவரும்‌ 
விட்டுக்‌ கொல்லையிலே போய்ச்‌ சிறிதுநேரம்‌ உலாவிக்‌ 
கொண்டிருந்தனர்‌ ; பிறகு ஸநரநம்‌ பண்ணினார்கள்‌ ; 


9 
போஜனம்‌ பண்ண உட்கார்ந்தார்கள்‌. 


கேவலோகக்து விருந்‌ தபோன்ற சமையல்‌ பக்கு 
வம்‌. வீரேசலிங்கம்‌ பந்தலுக்கு கூர்ச்சைபோடத்‌ 
கெரிந்தது. இத்தனை ருசியான உணவை அவர்‌ கம்‌ 
முடைய ஜனமக்தில்‌ உண்டதில்லை. கனவில்‌ கண்ட 
தில்லை. கற்பனையில்‌ எட்டின தில்லை, தின்னக்‌ இன்‌ 
னக்‌ தின்ன ரச தெவிட்டவேயில்லை. கோபாலய்யங்‌ 
காருடைய முகத்தைப்‌ பந்துலு ஒரு முறை திரும்பிப்‌ 
பாத்தார்‌, பந்துலுவின்‌ முகதகை அய்யங்கார்‌ ஒரு 
முறை இரும்பிப்‌ பார்த்தார்‌, 


ட கக ட 20 மட்‌. [௫] ரூ கூட்டி . . ப்‌ 
பந்துலுவின்‌ மனைவி பரிமாகிக்கொண்டிருக்காள்‌, 


ரசலிங்கம்‌ பர்துலு வீட்டில்‌ விருந்து 51 


2 சு ்‌ ச ப்‌ * 
“யாருடைய சமையல்‌ தெரியுமா ?? என்று ன்ட்‌ 
வின்‌ மனைவி கேட்டாள்‌. “காலையில்‌ வந்தாளே, 
அந்தப்‌ பெண்ணுடைய சமையலா ?'' என்றா பக்த லு. 


7 3 
ig ஆம்‌ * 


* * உ a ௪ * 5 ட்‌ சு 
: தந்தப்‌ பெண்ணை இங்கு சற்றே வரச்சொல்‌, 


௬ * vw ஆ! . த 
oT ea பது வன மனைவி. 


நம்முடைய கோபாலய்யங்கார்‌ அவளுடைய முகத்தின்‌ 
அழகையும்‌ அவள்‌ சொல்லின்‌ அழகையும்‌ அவள றிவீன்‌ 
அழகையும்‌ பாரக்கவேண்டும்‌. சமையலழகை மாத்தி 
ரம்‌ பார்த்தால்‌ போதுமா? அந்த மஹா ஸுந்தரியின்‌ 
ஸகல ஸெளர்தர்யங்கஃ சாயும்‌ பார்க்கவேண்டாமா ?”? 


என்றுர்‌ வீரேசலிங்கம்‌ பந்துலு. 


்‌ அவளுக்கு பலமான தலைகோவு, சமையல்‌ 
சிரமம்‌ யாத்திரை சிரமம்‌ எல்லாம்‌ சேர்ந்து அவளுக்‌ 
குத்‌ தலைநோவு உண்டாக்கிவிட்டன. இராத்திரி அவ 
ரூக்கு உடம்பு நேராய்வீடும்‌. அப்போது அய்யங்கார்‌ 
அவனைப்‌ பார்க்கலாம்‌'' என்ன பந்துலுவின்‌ மனைவி 
சொன்னாள்‌. அப்பால்‌ நெடுநேரம்‌ இருவரும்‌ ஆஹா 
ம்‌ பண்ணிக்கொண்டிருந்தார்கள. போஜனம்‌ முடிந்து 
கை கழுவிவிட்டுப்‌ பந்துலவும்‌ அய்யங்காரும்‌ மறுபடி 
பந்துலுவின்‌ படிப்பறையில்‌ வந்து நாற்காலிகளில்‌ உட்‌ 
கார்ந்துகொண்டார்கள்‌. மேஜைமேல்‌ பந்துலுவின்‌ 
மனைவி கொண்டுவந்து வைத்த தாம்பூலத்தை எடுத்தப்‌ 
போடத்‌ தொடங்குகையில்‌ :: இதுவே சுவர்க்கம்‌ ?? 


என்று பந்துலு சொன்னா. 


“எது?” என்று பந்து லுவீன மனைவி கேட்டாள்‌, 
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: இப்போது செய்த போஜனம்‌ ்‌" என்று பந்துலு! 
சொன்னார்‌. 

“சமையல்‌ ருசியாக இருந்ததா?! என்ன பந்துலு 
வின்‌ மனைவி கோபாலய்யங்காரை நோக்கி வினாவினாள . 

்‌ மிகவும்‌ ருசியாக இருஈதது ?? என்ன கோபா 
லய்யங்கார்‌ சொன்னார்‌. அந்த ஸமயத்தில்‌ கோபாலய 
யங்காருடைய மனம்‌ அங்ஙனம்‌ யாகச்‌ சமையல்‌ 
செய்த பெண்ணின்‌ அழகையும்‌, புக்தி அட்பதுதை 
யும்‌, சொல்லினிமையையுங்‌ குறித்து வீமீரசலிங்கம்‌ 
பந்துலு செய்த வரணனைகளைப்‌ பற்றிச்‌ சந்திக்கலா 
மிற்று, அவள உண்மையாகவே அத்தனை அற்புக 
மான பெண்தானா ? அல்லது பக்துலு காலாசரிய 
ராகையால்‌ வெறுமே கற்பனை கான்‌ சொன்னாரா ?? 
என்னு அவருக்கு ஓர்‌ ஐஓயமுண்டாயிற்று. 

அப்போது பந்துலு கன்‌ மனைவியை நேக்கி, 
அந்தப்‌ பெண்‌ கனனுடன கொண்டுவந்திருக்கும்‌ 
குழகதையை இங்கே கூட்டிவா ” என்று, “சரி 
என்று சொல்லிப்‌ பந்து லவின்‌ மனைவி சமையலறைக்‌ 


குள்ளே போனாள்‌, 


அப்போது கோபாலய்யங்கார்‌ வீரேசலிங்கம்‌ 
பந்து லுவை நோக்கி: பந்தப்‌ பெண்‌ அக்‌ குழர்‌ 


தைக்கு உறவெப்படி.?” என்று கேட்டார்‌, 


ச்‌ ்‌ 
அந்தப்‌ பெண்ணுடைய தமையனார்‌ மகள்‌ 


அக்‌ குழந்தை, அவாகளூடைய கதை மிகவும்‌ ரஸ 
மானது. நான்‌ அதை உங்களுக்குப்‌ பின்பு சொல்லு 
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3 ன்‌ ச . கக்‌ . 8 ௬ . . 
றேன்‌. முதலாவது, அககுழந்தையைப்‌ பார்தது 
அதனுடன்‌ சிறிது நேரம்‌ ஸம்பாஷணை செய்யுங்கள்‌. 
௪ ட 4 சச ௪ ன ட ஞ்‌ 2-2 ௪ அ." 
அத்தையின்‌ புத்தககாமை அதறகும இருககறது. 
2 > உ த Se 
அவருடைய வயதாகும்‌ மபா து ம்‌ 5 ப்ர (வு 
வளப்‌ போலவே ஸரஸ்வதி ரூபமாக .லீளங்கும்‌?' 
க 217 fl ; CD ந ௩௫ 
என்று பந்துலு சொன்னா. 


௪ ௪ [கர்‌ ௬ A அ 23 
பந்துலுவின்‌ மனவி குழந்தை சந்திரிகையை 


பி உ ரூ ௬ ௯ » ச . © ச்‌ 
அழைததுககெொண்டு வந தாள, செம்பட்டுப்‌ 
பாவாடை ; செம்பட்டுச்‌ சட்டை; செம்பட்டு நாடா 


விலே பின்னல்‌; செய்ய குங்குமப்‌ பொட்டு ; அந்தக்‌ 
குழந்தை விசரலாக்ஷியைப்‌ போல்‌ இருபத்தைந்து 
வயதாகும்போது ஸரஸ்வதி ஸ்வரூபமாக விளங்கு 
மென்று பந்துலு சொன்னார்‌. அனால்‌ ௮தை இப்‌ 
போது பார்க்கையில்‌ அது கறிய லக்௩மீதேவி விக்ர 
ஹமரக விளங்கிற்று, 

அது சிரிச்கால்‌ ரோஜாப்பூ நகைப்பு 
போலிருக்கும்‌. அதன்‌ கைகளும்‌ கால்களும்‌ தங்கத்‌ 
கால்‌ செய்யப்பட்டன போன்றிருர்கன. அகன்‌ 
மூகம்‌ நிலவைக்‌ சொண்டு சமைக்கப்‌ பட்டது போன்‌ 
நிருந்தது, அதன மொழிகள்‌ பொன்‌ வீணையில்‌ 
த. வ . ௮. ப 2 ௪3 . ல்‌ 2 
கந்தர்வர்‌ வாசிக்கும்‌ நாதம்போல்‌ ஒலித்கன, அசன்‌ 
கைகால்‌ இயக்கங்கள்‌ கேவஸ்‌ச்ரீகளின்‌ நாட்டியக்‌ 
செயல்களை யொரத்திருக்தன. 

இந்தக்‌ குழச்தையைப்‌ பார்த்தவுடனே காலையில்‌ 

El ச ட ௪ க்‌ . 
இதன முகத்தோடு முகமொற்றி முத்தமிட்டு நகைத்‌ 
அக்‌ கொண்டிருந்த பணிப்பெண்ணுடைய அழயெ 
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சோற்றம்‌ கோபாலய்யங்காரின மனக்‌ கண்ணுக்கு 
முன்னே எழுந்தது, 

(ட குழந்தாய்‌, உனககுப்‌ பாட்டுப்‌ பாடக்‌ 
கெரியுமா என்று கோபாலய்யங்கார்‌ கேட்டாரா. 
“தெரியும்‌? என்றாள்‌ சந்திரிகை. “ எங்கே, ஒனறு 
பாடு. கேட்போம்‌ ” என்றார்‌ கோபாலயயங்கா, 

ப அத்தகை எனக்குக்‌ கற்றுக்கொடுத்த நந்தலால்‌ 
பாட்டுப்‌ பாடலாமா?” என்று சந்திரிகை கேட்டாள்‌. 

“பாடு? என்றார்‌ கோபாலய்யங்கார்‌, 

சந்திரிகை பாடத்‌ தொடங்கினாள்‌ :-- 

நந்தலால்‌ பாட்டு, 

யதுகுல காம்போதி ராகம்‌--அதி தாளம்‌. 

லஸ்ஸலாஸா--ஸம்மாபதகா--பகதபபமபா-- பாபா 
பநீஸதபா- மாகா ஸரிமகர்‌ —கெகரிரிஸஸா. 
பார்க்கு மரத்‌ திலெல்லாம்‌, ஈந்தலாலா-ின்‌ றன்‌ 
பச்சை நிறர்தோன்று தடா, நந்தலாலா ; 
காக்கைச்‌ சிறகினிலே, ஈந்கலாலா---நின்றன்‌ 
கரியவிழி தோன்றுதடா, நந்தலாலா ; 
கேட்கு மொலியி லெல்லாம்‌, நந்தலாலா நின்‌ றன்‌ 
5 த மிசைக்கு தடா, நந்தலாலா ; 
தீக்குள்‌ விரலை வைத்தால்‌, நந்தலாலா நின்னைத்‌ 
தீண்டு மின்பர்‌ தோன்றுதடா, நந்தலாலா, 
இந்தப்‌ பாட்டை மிகவும்‌ மெதுவாக, ஒவ்வோ 
அடியையும்‌ இரண்டுசரம்‌ சொல்லி இசை தவறாமல்‌, 


காளக தவறாமல்‌, கந்தர்வக்‌ குழக்கை பாவெதபோல்‌ 
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அக்‌ குழந்தை மிகவும்‌ அற்புதமாகப்‌ பாடி முடித்தது. 
கோபாலய்யங்காருக்கு மூர்ச்சை போட்டுவிடச்‌ தெரிக 
தது. அவர்‌ தம்முடைய ஜன்மத்தில்‌ இவ்வித ஸங்க 
கம்‌ கேட்டதில்லை ; கனவில்‌ கண்டதில்லை ; கற்பனையில்‌ 
எட்டிய தில்லை. 


்‌ என்று கோபாலய்யங்கார்‌ 


££ இதுதான்‌ சுவாக்கம்‌ ? 
சொனார்‌. 

ஏது ?!! என்று பந்துலுவின்‌ மனைவி கேட்டாள்‌. 

“£இகதக குழந்தையின்‌ பாட்டு ?? என்று அய்யங்‌ 
கார்‌ சொன்னார்‌, 

“ ஸங்கீதமா ? கவிதையா? இந்தக்‌ குழந்கையின்‌ 
கூலா? இவற்றுள்‌ எது சுவாக்கமபோலிருகதிற து 1?! 
எனறு பந்துலுவின்‌ மனைவி கேட்டாள்‌. 

அதற்கு கோபாலய்யங்கார்‌ மன்றும்‌ கலந்து 
சுவாக்கம்‌ போன்‌ திருந்தது, விசேஷமாக, இதன்‌ குரல்‌ 
மிகவும்‌ தெய்விகமான அ, குரல்கூட அ௮வ்வளவில்லை, 
இர்தக்‌ குழந்தை பாடிய மாதிரியே அச்சர்யம்‌ ” 
என்றார்‌, 

££ குழந்தையின. அழகையும்‌ பாடுகையில்‌ அது 
காண்பித்த புத திக்கூர்மையையும்‌ சேோரச்துச சொல்லுங்‌ 
7 


கள ” என்று பந்துலு சொன்னார்‌. 


௫. (0 & ௪. . ° ப்‌ ஓ 

“அவையும்‌ சோநதூதான்‌ '? என்று அய்யங்கார்‌ 
சொன்னா, 

இவாகள இ௱ஙனம்‌ வீயப்புரை செரல்லிக்கொண் 


டிருக்கையில்‌ ௮க்‌ குழந்கை எழுந்து அறையை லீட்‌ 


_. 
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வெளியே ஐடிப்போய்விட்டத, அதன்‌ பிறகே பந்துலு 
வின்‌ மனைவியும்‌ சென்றுவிட்டாள்‌, 

அப்போது கோபாலய்யங்கார்‌ வீரேசலிங்கம்‌ பந்‌ 
துலுவை நோக்கு, * இந்தக்‌ குழந்தையையும்‌ இதன்‌ 
அத்தையையும்‌ பற்றிய கதை சொல்வதாகச்‌ செரிவித 
இர்களே? இப்போது சொல்லுகிறீர்களா ?'' என்று 
கேட்டார்‌. 

பக்துலு பூகம்பம்‌ முதலாக காளதுவரை தாம்‌ 
நிர்து கொண்ட அளவில்‌ அவ்விருவருடைய கதை 
முழுதையும்‌ ஸாங்கோபாங்கமாக எடுத்துரைத்தார்‌. 

என்‌ ஜன்மம்‌ பலிதமாய்‌ விட்டது” என்றா 
கோபாலய்யங்கார. 

அதெப்படி ?? என்ற பந்துலு கேட்டாரா, 

இப்படிப்பட்ட பெண்ணொருத்தியை விவாகம்‌ 
செய்யும்‌ பொருட்டாகவே நான்‌ நெடுங்காலமாகக்‌ காத்‌ 
இருந்தேன்‌, இப்போது என்‌ மனோேோசைசம்‌ நிறைவேற 
விட்டது ?” என்றார்‌ அய்யங்காா. 

இசைக்‌ கேட்டு வீரேசலிங்கம்‌ பந்துலு கலகல 
வென்று நகைத்தார்‌. 

என்‌ இரிக்கறீர்கள்‌ 2? என்று அயயங்கார 
கேட்டா. 

விவாகம்‌ முடிந்து விட்ட துபோல்‌ நீங்கள்‌ பேசு 
திறீர்களே ! அதைக்‌ கேட்டு ஈகைத்கேன்‌, தங்களை 
மணம்புரிர்துகொள்ள அக்தப்பெண்‌ ஸம்மதிப்பாளோ 


மாட்டாளோ? இனறு ராத்திரி அவள்‌ போஜன காலத்‌ 
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FEN ட ௫ 5 ௪ ச ° ச 
தில்‌ ஈம்மோடிருந்து விருந்துண்பாள்‌. ஸாகாரணமாக, 


ஹிந்து ஸ்திரீகளிடம்‌ காணப்படும்‌ பொய்க்காணம்‌ அவ 
விடத்தில்‌ சிறிதேனும்‌ தடையா த. அப்போது நீங்க 
ளிருவரும்‌ பரஸ்பரம்‌ ஸந்தித்து ஸம்பாஷணை செய்ய 
இடமுண்டாகும்‌. நாளைக்காலையில்‌ என்‌ மனைவியின்‌ மூல 
மாக அந்தப்‌ பெண்ணுடைய ஸம்மதத்தை விசாரித்து கீ 
தெரிர்துகொள்ளலாம்‌. அவள்‌ ஸம்மக முணாததுவா 
ளாயின்‌, பிறகு விவாகத்‌ அக்கு வேண்டிய ஏற்பாடுகள்‌ 
செய்யலாம்‌? என்று பர்துலு சொன்னார்‌. இதைக்‌ 
கேட்டு கோபாலய்யங்கார்‌ அப்படியானால்‌ இன 
றைக்கும்‌ நாளைக்கும்‌ கான்‌ இங்கேயே தங்களுடைய 
விருந்தாளியாக இருந்து விடுகிறேன்‌. எனக்கு வே 


இெங்கும்‌ எவ்விதமான கார்யமுமில்லை '? என்றா. 
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அப்படியே செய்யுங்கள்‌ '' எனறா பகதுலு. 


பிறகு வீரேசலிங்கம்‌ பந்துலு தம்முடைய பேனா 
மைக்கூடு முதலிய கருவிகளை எடுத்து ஏதோ எழுத்து 
வேலை செய்யத்‌ தொடங்கினா. 


கோபாலய்யங்கார்‌ சாய்வு நாற்காலியில்‌ சாயநத 


படி.யே நித்திரை போய்வீட்டார. 


கோபாலய்யங்கார்‌. தூங்கிக்‌ கொண்டிருக்கையில்‌ 
சமையலறைக்குள்‌ மாதரிருவரும்‌ இராத்திரி போஜனத்‌ 
அக்கு வேண்டிய அயத்தங்கள்‌ செய்து கொண்டிருக்‌ 
கனர்‌, மிக விஸ்தாரமான சமையல்‌ ; அ௮ சுவைகளும்‌ 
வியப்புறச சமைந்தது, வீபேோசலிங்கம்‌ பந்துலுவின்‌ 
மணைவி சமையல்‌ தொழிலில்‌ மிகத்தோச்சி பெற்றவள்‌. 
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நமது விசாலாக்ஷியோ அவளிலும்‌ ஆயிரமடங்கு அதி 
கத்‌ சோச கொண்டவள்‌. கோபாலய்யங்கார்‌ பிராமண 


ஆசாரங்களைக்‌ கைவிட்டுப்‌ பாஷண்டராய்‌ வீட்டபோதி 
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® 


உணவில்‌ பிரியமுடையோர்‌) என்ற வாக்கியத்தை 


லும்‌, 4 பிராமணா: போஜனப்ரியா : (பிராமணர்‌ 
அனுஸரிப்பதில்‌ ஸாமான்ய வைதிக ப்ராமணரகளைக்‌ 
காட்டிலும்‌ நெடுக தூரம்‌ மேற்பட்டவர்‌, ப்சாமணர்களைக்‌ 
குற்றஞ்‌ சொல்லவேண்டுமென்ற கர௫ுக்துடன்‌ மேற்படி 
வாகிய த்சைப்பலர உபயோகப்படுத்‌ துகிறார்கள்‌ பார்ப்‌ 
பானுக்குச்‌ சோற்று ருசியில்‌ மோஹம்‌ அதிகம்‌ ” என்‌. 
மற்ற ஜாதியார்‌ ஸாதாரணமாகச்‌ சொல்லிவருகிறுர்கள்‌. 
பிராமணர்களே சில ஸமயங்களில்‌ இதைக்‌ கங்கள்‌ 
ஜாதிக்கு இயற்கையில்‌ அமைந்ககொரு குறைபோல: 
பேசிக்கொள்ளுகிஞுர்கள்‌. இல ஸமயங்களில்‌ கம்மைத்‌ 
தாம்‌ வியந்துகொள்ளும்‌ கோக்கக்துடன்‌ ஒருபெருமை. 
யாக அவ்‌ வசனத்தைக்‌ கையாடுகிருர்கள்‌. வேறு கல 
ஸமயங்களில்‌ மற்ற ஜாதியாரிடமிருக்து பணங்‌ கேட்‌ 
பதற்கு முகாந்தரமாக இந்த வாக்யத்தைத்‌ தவிர்க்‌ 
கொணாத விதியைப்‌ புலப்படுத்துவதுபோல்‌ எடுத்து 
மைககிறோ்கள்‌, அனால்‌ இந்த வாரக்யெம்‌ வெறும்‌ பிச 
கென்‌ அ நான்‌ நினைக்நிறென்‌. 
பிரியா? 


[4 ்‌ 
்‌“ஸாவே ஜநா; போஜன 
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எலலா ஜனங்களும்‌ போஜன த்தல்‌ பிரியமுடை 
யவாகள என்பது என்னுடைய அபிப்பிராயம்‌. உண 


வின்‌ அளவை எடுத்து நோக்கின்‌ ஸாகாரண பிரரமண 


னொருவனைக்காட்டி லும்‌ ஸாதாரண சூதச்‌இரன்‌--மற 


வன மல து சக்‌ 
9 டக அம்‌ இடையன்‌, அலைது உழவன, எநதகத்‌ 


வீரேசலிங்கம்‌ பந்துலு விட்டில்‌ விருந்து 89 


தொழிலாளியும்‌—ஈாளொன்றுக்குக்‌ குறைந்தபக்ஷம்‌ 
மான்று மடங்கு அதிகமாகத்‌ தின்னுகிறான்‌. ஆங்கி 
லேயன்‌ ஒன்பது மடங்கு அதிகமாக உண்கிழுன்‌. ஜெ 
மனியன்‌ இருபத்தேழு பங்கு அதிகமாகத்‌ தின்கிறான. 
இனி, அளவை விட்டுவிட்டு, அஇஹாரத்தின்‌ பக்குவ 
பேதங்களை எண்ணுமிடக்தே அதில்‌ பிராமணர்‌, அல்‌ 
லாதார்‌ என்ற பாகுபாட்டுக இடமில்லை. செல்வர்கள்‌ 
உணவைப்‌ பலவகையாகப்‌ பக்குவங்கள்‌ செய்து புசிக்‌ 
இருர்கள்‌. ஏழைகள்‌ சிலவகைப்‌ பக்குவங்களே செய்‌ 
கிழுர்கள்‌, பரம ஏழைகளாய்‌, ஒருவேளை சோற்றுக்‌ 
கும்‌ வழியில்லாத ஜனங்களே, இந்‌ காட்டில்‌, லக்ஷக்‌ 
கணக்காக மலிந்து கிடக்கிறார்கள்‌, இவர்கள்‌ கூழும்‌ 
கஞ்சியும்‌ ஒருகால்‌ மிளகாயும்‌ தவிர வேறுவிதமான 
பக்குவங்களை உண்ணுதல்‌ அருமையிலும்‌ அருமை 
யிலும்‌ அருமை. இத்தனை கொடிய ஏழ்மை நிலையில்‌ 
பெரும்பாலும்‌ பளளா பறையர்களும்‌ சூத்திராகளில்‌ 
தாழ்ந்த வகுப்பினருமே இருக்கிறார்கள்‌. அனால்‌ 
மற்ற வகுப்பாரிலும்‌ பலா அந்த ஸ்திதிக்கு மிக ஸமீ 
பத்தில்‌ தத்தளித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறார்கள்‌, பிராம 
ணர்களிலும்‌ அக்ஙனமே பலர்‌ அந்தப்‌ பரிதாபகர 
மான நிலையில்‌ அகப்பட்டுத்‌ கீவிக்கத்‌ காண்‌ செய்கிமுர்‌ 
கள. அனால்‌ இந்த தேசத்தில்‌ மற்ற ஜாதி ஏழைகளைக்‌ 
காட்டிலும்‌ பிராமண ஏழைகளுக்கு, முக்கியமாக வைதிக 
பிசாமணாகளாக்கு, இமை சாப்பாடு அதிகமாகக்‌ இடைக்‌ 
கும்‌ வழி யேற்பட்டிருக்கிற த. எனிலும்‌ இவ்விஷயத்‌ 
தில்‌ பிராமணசென்றும்‌ அலலாதாரென்‌ அம்‌ பிரிவு 
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செய்தல்‌ பொருந்தாது, பொதுப்படையாக ஏழை 


களின்‌ வீட்டில்‌ செய்வதைக்‌ காட்டிலும்‌ செல்வர்‌ வீட்‌ 
டில்‌ கறி குழம்பு முதலிய பதார்த்தங்களில்‌ ௮இகவகுப்‌ 
புக்கள்‌ சமைக்கிருர்களென்று சொல்லலாம்‌, இந்த 
விதிக்குப்‌ பல விலக்குக்களுமுள்ளகால்‌, பொதுப்‌ 
படையாக ? என்றேன்‌. ஏனென்றால்‌ செல்வமிருக்த 
போதிலும்‌ லோப குணமுடையோரின்‌ வீடுகளில்‌ 
போஜனவகைகள்‌ மிகக்‌ குறைவாகத்தான்‌ இருக்கும்‌, 
சவிரவும்‌, கொழில்‌ செய்யாமல்‌ சோம்பேறிகளாக 
வாழும்‌ செல்வர்களுக்கும்‌, பொருள்‌ கேடுவதிலும்‌ 
அதைக்‌ காப்பதிலும்‌ மிதமிஞ்சிய கவலை செலுத்தும்‌ 
செல்வர்களுக்கும்‌ ஜீரணசக்தி எப்போதும்‌ பரம மோச 
மாகவே இருக்குமாதலால்‌, அவர்கள்‌ வீட்டில்‌ எத்தனை 
வகையான பக்குவங்கள்‌ செய்கபோதிலும்‌ ஒன்றிலும்‌ 
ருசியேற்படாறு. ஏற்கெனவே, இச்சகையோர்‌ போஜ 
னப்பிரியர்‌ என்று சொல்லக்ககார்‌, அன்னக்‌ துவேஷ 
எனு கூஅவதெப்படி? 


இர்த வீஜயத்தைக்‌ குறித்து இன்னும்‌ அதிக விஸ்தார 
மாக எழுதலாம்‌, 


முடையோரை போஜனப்பிரியர்‌ எ 


எனிலும்‌, போஜனம்‌ பண்ணுவதில்‌ 
[] 75 ௪. ௫ . 

எல்லோரும்‌ விருப்புடையோரே யெனிலும்‌, போஜன 
விஷயக்கைக்குறி, த்து நிண்ட ப்ரஸ்தாபம்‌ நட க்துவதுல்‌ 


தறகாலத்துப்‌ படிப்புப்‌ படிக்கவர்களுக்கு ௮இகச்சு வை 


5 
மயேற்படா தாகையா லும்‌, இகநால்‌ படிப்போரில்‌ எவ்‌ 


வித ருசியுடையோருக்கும்‌ அதிக அருசி யேற்படாமல்‌ 
ககையெழுத ப என்னுடைய நோக்க 


மாதலாலும்‌ எனது கருத்கை இங்கு சுருக்கமாக௪ 


ரத இலி சு {2 கதம்‌. _ ந. ச 
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= கு சு = கு - க ன ன்‌ கத்‌ 
ம்ட்ததும்‌ பீரா மணர மபரஜனபப்பயர என்று கூறு 
ன - - ட த. + 
அவவகுப்ப்‌ பீனா இவவ்‌ஷயத்தில்‌ பொது மணித ஜாத 
யனா ன்‌ அம்‌ வேறுபட்ட குணமுடை யான அ குற்ப 
டை ்‌ டி ்‌ ட “கூ. 
5 


பீடும்‌ பழமொழி யுக சமில்லை 


யம, இது நிறக. 


௩ ட்‌ உ அஷ ஆ." ச 
சு ஜாண்‌ சகது அதிகம. 
[த ச்‌ © + 3 ச அட 
வீமனணேனனுக்கு *விருகோதகரன்‌ ஓநாய்‌ வயிறுடை 
ச ச சு ச 

யோன்‌ என்ற பெயரொன்‌ அ உண்டு. ஓகாயக்குப்‌ பசி 


ஆ. ௬ தரு. ௪ கு ஆ! ௪ ல்‌ 
அதகமாம்‌. தன்னத்‌ தின்ன எவ்வளவு தின்றபோதி 





லும்‌--ஸாதாரணமாக அதன பச அடங்குவதில்லையாம்‌, 
உழைக்கும்போது மிகவும்‌ தீவிரத்தடனும்‌ நிதானத்‌ 
அடனும்‌ சேோம்பசென்பது சிறிதெனு மில்லாமலும்‌ 
உழைத்தால்‌, மனிதா இப்படிப்பட்ட பசி பெறலாம்‌. 
தொழில்‌ செய்வதில்‌ வலிமை செலுத்த வேண்டும்‌. ஒரு 
வனது மூழு வலிமையையும்‌ செலுத்திச்‌ செய்யப்படும்‌ 
்‌ தொழிலை தொழிலாம்‌. அனால்‌, எவ்‌உளவு தொழில்‌ 
க ப்‌ க ஓ ப 
செய்த போதிலும்‌, அகை எத்தனை வலிமையடன்‌ 
* ரூ சகட ப es க ட = 
செய்த போதிலும்‌, அதனால்‌ உடம்புக்கு சிரமமுண்டா 
காத வண்ணமாகச செய்யவேண்டும்‌. வேர்க்க வேர்க்க 
கஸ்ரத்‌ எடுப்பவன்‌ ஸமர்த்தனல்லன்‌. எக்கனை கஸ்‌ 
. ட JJ 5) 9 ர ச 
த்‌ எடுத்தாலும்‌ வோவை தகோனருகபடி தந்திரமாக 
எடுப்பவனே ஸமாத்தன்‌. இசை ஒரு வேளை ஸரதர 
ச ச்‌ உ ரூ ச * . ன . ல்‌ 
ரண மல்லர்‌ அஙககாமம்‌ செய்யத்‌ இகைக்கக்‌ கூடும்‌. 
அலை நூறு கஸ்ரத்‌ பண்ணன மாத்திரத்திலேயே 
உடம்பெல்லாம்‌ வெயாத்துக்கொட்டிப்‌ போகும்‌ மனி 
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தனைக்‌ காட்டிலும்‌, ஆயிரம்‌ கஸ்ரத்‌ செய்தபின வெயாக்‌ 
கும்‌ மனிசன்‌ அதிக ஸமர்க்கன்‌ அதிக பலவான என்‌ 
பதை யாரும்‌ மறுக்க மாட்டராகள்‌. இரதக்‌ கணக்கைக்‌ 
தான்‌ கான்‌ இன்னும்‌ சிறிது தாரம்‌ எட்டிப்‌ போடு 

றேன. கஸ்ரத்‌ செய்யும்‌ தொழிலாயினும்‌, ககையெழு 
அம்‌ தொழிலாயினும்‌_— எல்லாவிதமான தொழிலுக்கும்‌ 
தத்துவம்‌ னைறேயாம்‌. அதாவது மனதில்‌ சிரமக்‌ 
தோன்றின பிறகு தான்‌ உடம்பில்‌ சிரமந்‌ தோன்று 
றது. அசைக்க முடியாத பொறுமையுடன்‌ தொழில்‌ 
செய்தால்‌ தொழில்‌ இரமமுக்‌ தோன்றாது ; அது 
உன்ன தமான வெற்றி பெறவுஞ்‌ செய்யும்‌, இங்கனம்‌ 
கொழில்‌ செய்தால்‌ மேன்மேலும்‌ புதிய ரத்தம்‌ பெரு, 
உடம்பில்‌ மேன்மேலும்‌ ஒளியும்‌ வலியும்‌ விருத்தி 
யடைநதுகெரண்டு வரும்‌. இந்த வழியில்‌ விமசேன 
னக்கு ஆயிரம்‌ பொன்‌ கொடுக்கலாமென்னில்‌, கோபா 
லய்யங்காருக்குப்‌ பத்துப்‌ பொன்‌ கொடுக்கலாம்‌. அவ்‌ 
வளவு பண்டிகா, எனவே மதுமாம்ஸப்‌ பழக்கங்களால்‌, 
வீரேசலிங்கம்‌ பந்துலு எதிர்பார்த்தபடி, கோபாலய்யங்‌ 
கார அத்தனை விரைவாக இது போவாரென்ற எதிர்‌ 
பாரக்க இடமில்லை. இது நிற்க. 


கோபாலய்யங்கார்‌ போஜன ப்ரியாகளிலே சுரேஷ்‌ 
டா, இந்த விஷயம்‌ பந்து லுவின்‌ மனைவிக்கு மிகவும்‌ 
ஈன்றாகத்‌ தெரியும்‌, எனவே, விசாலாக்ஷியின்‌ விழி 
களென்னும்‌ வலைக்குள்‌ கோபா 
மென்ற மானை வீழ்த்துவதற்கு 
தில்‌ கோபாலய்யங்காரு 


லய்யங்காரின்‌ ஹ்ருதய 
இரைபோடும்‌ அம்சத்‌ 
டைய வயிற்றுக்கு ஸ்‌ துலமாயெ 
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விருக்துபோடுவதே தக்க இரையென அ தீர்மானிததுக 
கொண்டு, வீரேசலிங்கம்‌ பந்துலுவின்‌ மனைவி மிகவும்‌ 
கோலாஹலமாகச சமையல்‌ பண்ணினாள்‌. முப்பது 
வகைக்‌ கறி; முப்பதுவகை சட்டினி; முப்பதுவகை 
பொரியல்‌ எல்லாம்‌ பசு நெய்யில்‌. இலை போட்டு 
ஜல்‌ கெளித்துப்‌ பரிமாறுதல்‌ தொடங்கிவிட்டது. 
நாலிலை; குழக்கைக்கொன்று ; விசாலாக்ஷிக்கொன்று ; 
பந்துலுவுக்கொன்று : கோபாலய்யங்காருக கொன்று, 
பந்துலுவின்‌ மனைவி பரிமாறுகிறாள்‌, 


பந்து லுவும்‌ கோபாலய்யங்காரும்‌ வந்து முதலா 
்‌ sis ட்‌ . . % . ௪ 
வது உட்கார்ந்தார்கள்‌. சிறிது கேரத்துக்கெல்லாம்‌ 
விசாலாக்ஷியும்‌ குழந்தையும்‌ வந்து உட்கார்ந்தனர்‌, 
போஜனம்‌ தொடங்கி கடைபெற்று வருகிறது, சிறிது 
நேரம்‌ கழிந்தவுடனே கோபாலய்யங்கார்‌ விசாலாக்ஷி 
யை நோக்கி: விசாலாக்ஷி எங்கே?” என்று கேட்‌ 
டார்‌, இவள கான்‌ விசாலாக்ஷி யென்பது அவருக்குத்‌ 
தெரியா ௮, பணிப்பெண்ணையும்‌ குழந்தையையும்‌ ஒன்‌ 
முக நோக்கியது முதலாக அப்பணிப்‌ பெண்ணே விசா 
லாக்தி என்ற பிராந்தியில்‌ அவர்‌ மயங்கியிருக்கார்‌, 
6 நரன்‌ தான்‌ விசாலாக்ஷி? என்றாள்‌ விசாலாக்ஷி. 
நீயா த்‌ ” என்றார்‌ கோபாலய்யங்கார்‌, 


“அம்‌ '” என்றாள்‌ விசாலாக்ஷி, 
“£ காலையில்‌ இக்‌ குழந்தையுடன்‌ சோலையில்‌ விளை 


யாடிக்‌ கொண்டிருந்த பெண்‌ யார்‌ ?” என்று கோபா 


லய்யங்கார்‌ கேட்டா. 
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1 அவள்‌ இக்குழர்கையுடன்‌ விளையாடிக்‌ கொண் 
ட்ப குழந்தைக்குக்‌ காவல்‌ காத்துக்‌ 
கொண்டிருந்தாள்‌, அவள்‌ பச்துலு வீட்டு வேலைக்‌ 
காரி '”? என்று விசாலாக்ஷி சொன்னாள்‌, ப 

கோபாலய்யங்காருக்கு நெஞ்சுக்குள்‌ ஒரு பேரிடி 
விழுந்தது போலாயிற்று, காலையில்‌ பூஞ்சோலையில்‌ 
வேலைக்காரி சர்திரிகையை முத்தமிட்டபோது ௮ச 
செய்கையை இருவர்‌ பார்த்ததாகவும்‌ அவ்விருவருள்‌ 
ஒருவர்‌ அந்த வேலைக்காரியின்‌ மீது காகல்‌ கொண்டன 
சென்றும்‌ சென்ற அகத்யாயத்தின்‌ இறுதியில்‌ சொல்லி 
யிருககிசேன்‌. அங்ஙனம்‌ ரோக்கிய இருவர்‌ கோபா 
லயயங்காரும்‌ பந்துலுவும்‌. காதல்‌ கொண்டவர்‌ கோபா 
லய்யங்கார்‌. அந்த வேலைக்காரிக்கு இருபது வயதிருக்‌ 
கும்‌, மிகவும்‌ அழகுடைய பெண்‌. விசாலாக்ஷியின்‌ 
அழகு அறிவும்‌ பயிற்சியும்‌ கலந்த அழகு. பணிப்பெண்‌ 
டைய அழகு கிராமியமானது, 

எனிலும்‌, இப்போது விசாலாக்தியை கோக்குமிடத்‌ 
தே கோபாலய்யங்காருக்கு இவள்‌ அதிக அழகா, 
அவள அதிக அழகா என்ற ஸ்முசயமேற்பட்ட த. கண்‌ 
களை மூடிக்கொண்டு மனவிழியால்‌ பணிப்‌ பெண்ணு 
டைய வடிவத்கை நோக்குவார்‌. பிறகு கண்ணே விழித்து 
எதிரே நிற்கும்‌ விசாலாக்ஷியின்‌ முகத்தைப்‌ பார்ப்‌ 
பரா. இப்படி. இரண்டு மூன்‌ அதரம்‌ கண்ணை மூடி மூடி 
விழித்‌ துச்‌ சோதனை செய்து பரரக்ததல்‌ அவருடைய 
புத்திக்கு இன்னா கான்‌ அதிக அழகென்பது நிசசயப்‌ 


படவில்லை னி லும்‌ 
ல்லை, எனிலும்‌, விசாலாக்ஷியை மணம்‌ புரிந்து 


வீரேசலிங்கம்‌ பர்துலு வீட்டில்‌ விருந்து 48 


கொள்வதே பொருந்து மென்ற யோசனை ஒரு க்ஷணம்‌ 
அவருக்குண்டாயிற்று, ஆயினும்‌, காதல வலியதன்ோ?' 
காகலுக்கெதிசே எந்க சக்தி, எந்த யோசனை நிற்க 
வல்லஅ ? காதல்‌ இறுதியிலே வெற்றி பெற்றுத்‌ இரும்‌, 
கோபரலய்யங்காசே ! உம்முடைய வீதி உறுஇயாய்‌ 
விட்டத. உமக்கு விசாலாக்ஷியை மணம்புரிஈ்து கொள்‌ 
ரூம்‌ பாக்யம்‌ இனிக்‌ கடையாது, காதலை எதிர்க்‌ 
யாராலும்‌ ஒன்னும்‌ செய்யமுடியாது. அதன்‌ போக்கு 
காட்டுத்‌ தயின போக்கை யொத்தது. அது தானாகவே 
எரிந்து தணியவேண்டும்‌. அல்ல அ, தெய்விகச்‌ செயலா 
கப்‌ பெருமழை பெய்து அதைத்‌ தணிக்க வேண்டும்‌. 
மற்றப்படி, மனிதா தண்ணாவிட்டு அவிப்பது என்பது 


ஸா தயமில்லை. 


நெடுநேரம்‌ போஜன த்தில்‌ செலவிட்டார்கள்‌, பல 
விஷயங்களைக்‌ குறித்து ஸம்பாஷணேோ ஈடைபெற்றஅு. 
ஆனால்‌ கோபாலய்யங்கார்‌ நாவிலிருந்த ரஸம்‌ போய்‌ 
விட்டத, அவர்‌ அந்த அற்புதமான பக்குவங்களை ௬௪ 
யின்றி உண்டார்‌. பக்துலுவின்‌ மனைவியும்‌ பந்துலுவும்‌ 
எதிரபார தீத வண்ணம்‌ அவர்‌ நிறைய உண்ணவுமில்லை, 
ஒவ்வொரு வகையிலும்‌ சிறிது சிறிதுண்டார்‌. பேச்சி 
௮ம்‌ அவருக்கு அதிக ரஸமேற்படவில்லை. அஹாரம்‌ 
முடிவு பெற்றது, படுக்கைக்குப்‌ போகுமுன்னர்‌ 
கோபரலயயங்காரும்‌ பந்துலுவும்‌ படிப்பமையில்‌ தனி 
யே இருந்து வெற்றிலை போட்டுக்கொண்டார்கள்‌. அப்‌ 
போது பந்துலுவை நோக்கி கோபாலய்யங்கார்‌ 


“்‌ பந்துலுகாரு, கான்‌ விசாலாக்ஷியை விவாகம்‌ செய்து 
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கொள்ளப்‌ போவதில்லை ”? என்று. “ஏன்‌? அவளி 
டம்‌ என்ன குறை கண்டீர்‌ ?? என்று பந்துலு கேட்‌ 


டார்‌. 


அதற்கு கோபாலய்யங்கார்‌ அவளிடம்‌ காண்‌ 
எனன குற்றம்‌ கற்பிக்க முடியும்‌ ? விசாலாக்ஷி ஸர்வ 
சுப லக்ஷணங்களும்‌ பொருந்தியவளாகவே இருக்கி 
மீள்‌. எனிலும்‌, மற்றொரு கதிக்கு எனது நெஞ்சை 
நான்‌ காணக்கை செலுத்திவிட்டேன்‌. மற்றொருத்தியின்‌ 


மீது காகலுடையேன்‌ ” என்றார்‌. 


“£ அனை நீங்கள்‌ என்னிடம்‌ காலையில்‌ சொல்ல 
வில்லையே ? காலையில்‌ விசாலாக்தியை மணம்‌ புரிக்து 
கொள்ள மிகவும்‌ ஆவலுடனிருப்பது போல்‌ வாரத்தை 
சொன்னீர்களே £? இப்போது இடீரென்று தங்களுடைய 
மனம்‌ மாறியிருப்பகன்‌ காரணம்‌ யாது?” என்று பந 
அலு வினவினார்‌. 

'£ எனக்குக்‌ காலையில்‌ தெரியான. எனது கெஞ்‌ 
சை மற்மொருதஇக்குப்‌ பறிகொடுத்து விட்டேன்‌ என்ற 
செய்தி எனக்கப்போது கான்‌ தெரிந்தது என்றார்‌ 
அய்யங்கார்‌, 

£ அஃ்தகெங்ஙகனம்‌ ??? என்று பந்துலு கேட்டார்‌. 
அப்போது கோபாலய்யங்கார்‌ காலையிலே பூஞ்சோலை 
யில்‌ பணிப்பெண்ணும்‌ குழககை ச௩்திரிகையுமிருப்ப த 
கண்டு காம்‌ பணிப்பெண்மீ து காமுற்ற செய்தியையும்‌, 
அப்பால்‌ அந்தக்‌ குழ௩சையின்‌ அததை என்ற பேச்சு 


வரும்போசெல்லாம்‌ காம்‌ வந்தப்‌ பணிப்பெண்ணே 


(5 
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அக்குழந்தையின்‌ அத்தையென்று தவறாகக்‌ கருதி வந்த 
செய்தியையும்‌, அப்பால்‌ இராத்திரி போஜன ஸமயத்தில்‌ 
கமத தவறு தமக்கு விளங்கிய செய்தியையும்‌ பந்துலு 
விடம்‌ விரிவாகக்‌ கூறினா. இதைக்‌. கேட்டவுடனே 
பந்துலு நகைத்தார்‌, ''காதலாவது, உருளைக்‌ கிழங்‌ 
காவ ! அய்யங்கார்‌ ஸ்வாமிகளே, பணிப்‌ பெண்ணா 
வத, கதையாவ து ! நடக்கக்‌ கூடிய விஷயமா ? பணிப்‌ 
ரதன்‌ எங்கனம்‌ மணம்புரிக்து கொள்ளப்‌ போதி 


பாத்‌ ச்ம்‌ ட 
றா என்று பந்துலு கேட்டாரா. 


இத கேட்டு கோபாலய்யங்கரா-—-'“அந்தக்‌ காரி 
யம்‌ அவ்வளவு தூமம்‌ சிரமமென்ன என்‌ புத்திக்குத்‌ 
கோன்றவில்லை. நாளைக்குக்‌ காலையில்‌ பொழுது விடிந்த 
வுடனே அவளை யழைத்து அவளுடைய ஸம்மதத்தை 
அ வாம்‌. அவள்‌ ஸம்மதப்படுவாளாயின்‌, 
அப்பால்‌ அவளுடைய பநதுக்களைக்‌ கண்டு பேசி வேண்‌ 
டிய ஏற்பாடுகள்‌ செய்து முடித்துவிட்டு இன்னும்‌ 
ஒரு வா கீ அககுள விவாஹ த்தை நடத்தி விடலாம்‌, 
இதில்‌ சிரமமெங்கே யிருக்கிறது ?'' எனறார்‌. 


அப்போது பந்துலு" தங்களைப்போன்ற ஸ்தா 
னமும்‌ மதிப்புடைய மனிதரை அந்தப்‌ பெண்‌ மணம்‌ 
செய்துகொள்ள மிக விரைவில்‌ ஸம்மகப்படுவாள்‌. அவ 
ருடைய பநதுக்களூம்‌ கேட்ட மாத்திரத்தில்‌ இணங்‌ 
இலீடுவார்கள, இதிலெல்லாம்‌ அதிகக்‌ கஷ்ட மில்லை. 
அனால்‌ நீங்கள்‌ அந்தப்‌ பணிப்பெண்ணை மணம்புரிந்து 
கொண்டால்‌ அதை உலகத்தார்‌ கண்டு திகைப்படைந்து 


தங்களைப்‌ புத்தி ஸவாதீினமற்றவரசென்று நினைப்பார்கள்‌, 
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தங்களுக்கு மதிப்பு மிகவும்‌ குறைந்துபோய்‌ விடும்‌! 
என்றார்‌. 

்‌ ஸர்க்கார்‌ வேலை போகாதே | அதற்கு யாதொரு 
ஹானியும்‌ வராது, இங்கிலீஷ்‌ ராஜ்யம்‌! தஞ்சாவூர்‌ 
சரபோஜி மஹாராஜாவின்‌ ஆட்சியில்லை ! எந்த ஜாதி 
யார்‌ எந்த ஜாதிப்‌ பெண்ணே மணம்‌ புரிக்து கொண்ட 
போதிலும்‌, இங்கிலிஷ்‌ ராஜ்யத்தில்‌ தண்டனை இடை. 
யாது ”? என்று கோபாலயயங்கார்‌ சொன்னார்‌, 

அதற்குப்‌ பந்துலு“ அவ்விஷயம்‌ எனக்குத்‌ தெ 
ரியாககன்று. தாங்கள்‌ வேலைக்காரியை மணம்‌ புரிந்து 
கொள்வதால்‌ உங்கள்‌ மீது ராஜாங்க அதிருப்தி ஏற்‌ 
படாது. உங்கள்‌ உச்தியோகத்துக்கு யாதொரு தங்‌ 
கும்‌ நேராது, ஆனால்‌, உங்களுடைய ஸ்கேகிதர்களும்‌ 
உங்களுடன்‌ ஸமபதவியுடைய பிறரும்‌ உங்களை இகழ்ச்‌ 
சியாகப்‌ பேசுவார்கள்‌, £ மதிப்புடன்‌ வாழந்தவனுககு. 
நேரும்‌ அபகீர்த்தி மரணத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ கொடிது ” 
என்று கண்ணன்‌ பகவத்‌ இதையில்‌ சொல்லுறொர்‌. 
அந்த அபகீர கத்தியைக்‌ குறித்தே நாண்‌ அஞ்சுகிறேன்‌ !* 
என்றார்‌. 

இதுகேட்டு கோபாலய்யங்கார்‌ _ 6 வெறுமே 
விதவா விவாகம்‌ செய்து கொண்டாலும்‌ பநதுககளும்‌ 
ஸநேதிதர்களும்‌ அபகீர்த்தி சாற்றத்‌ தான்‌ செய்வார்‌ 
வார்கள்‌, அதற்குத்‌ அணிந்த நான்‌ இதற்குத்‌ அணி 
கல்‌ பெரிதன்று, பகதுக்களும்‌ ஸ்கேஹிதர்களும்‌ 
சிறிது காலம்வரை வாய்‌ ஓயாமல்‌ பழி தூற்றிககொண் 
டிருப்பார்கள்‌, பீறகு அவாகளுக்கே சலிப்புண்டாய்‌ 
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விடும்‌. ஒரே ஸங்கதியைப்‌ பற்றி எத்தனை நாள்‌ பேசு 
வது? ஒரே மனிதனை எத்தனை காலம்‌ அற்றிக்கொண் 
டிருப்பது ? நாளடைவில்‌ எல்லாம்‌ சரியாய்‌ விடும்‌. 
ஜாதிப்பிரஷ்டம்‌ இருக்கத்தான்‌ செய்யும்‌, சாகும்‌ | 
வரை பந்துக்களூடன்‌ பந்தி போஜனமும்‌ ஸம்பந்தமும்‌ 
செய்ய முடியாமல்‌ போகும்‌. அனால்‌ இந்த சிரமம்‌ 
விசாலாகூஜியை மணம்புரிந்து கொண்டாலும்‌ ஏற்படத்‌ 
தான்‌ செய்யும்‌, ஜாதிப்பிரஷ்டம்‌ எப்போதுமுண்டு, 
அனால்‌ அதை நான்‌ பொரு ட்டாக்கவில்லை, உலகம்‌ 
விசாலமானது. பிராமணர்கள்‌ நம்மைக்‌ கைவிட்ட போ 
திலும்‌ சூத்திரர்கள்‌ கைவிடமாட்டார்கள்‌. பிராமண 
ரின்‌ தொகை குறைவ, ஸசூத்இரர்களின்‌ ஜனத்தொகை 
இந்க நாட்டில்‌ அதிகம்‌. ஆதலால்‌, ஒருவனுக்கு ஜாதிப்‌ 
பிஷ்டத்திலிருக்து சேரும்‌ கஷ்டம்‌ அதிகமிராகு, 
ஸ்நேதிதா்களும்‌ இரத விஷயத்தின்‌ பதுமை மாறி இது 
பழஞ்செய்தியாய்விட்ட மாத்திரத்தில்‌ முன்போலவே 
என்னுடன்‌ பழகத்தொடங்கி விடுவார்கள்‌. ஊர்வாயை 
மூட ஒரு உலை மூடியுண்டு. அதன்‌ பெயர்‌ காலம்‌, 
பழைய ஸ்கேஹிதர்கள்‌ கைவிட்டபோதிலும்‌, புதிய 
ஸ்கேஹிதர்‌ ஏற்படுவார்கள்‌. பணம்‌ உள்ளவரை ஒரு 
வனுக்கு ஸ்கேஹிதரில்லையென்ற குறைவு நேரிடாது. 
ஸர்க்கார்‌. உத்தியோகமுள்ளவரை ஸ்நேஹிதரில்லை 
யென்ற குறைவு நேராது ” என்ஞுர்‌, 


£ இருந்தாலும்‌ தாங்கள்‌ அந்த வேலைக்காரியை 

மணம்புரிந்து கொள்வதில்‌ எனக்கு ஸம்மதமில்லை. உல 

கத்தாரின்‌ அபவாததீதைப்‌ பொருட்படுத்தாமல்‌ நமது 
4 
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மனச்சாக்ஷியின படி நடப்பதே தகும்‌ என்பதை நான 
அங்கோரம்‌ செயது கொள்ளகிறேன்‌. உலகத்தின்‌ 
அபவாதம்‌ பெரிதில்லை, ஆனால்‌, நீங்கள்‌ விரும்புகிற 
படி. விவாகம்‌ செய்துகொள்ளக கூடாதென்பதற்கு 
வேறு காரணங்களு மிருக்கின்‌ றன ்‌? என்று வியேச 
லிங்கம்‌ ர சொன்னார்‌, 

* அந்தக்‌ காரணங்களை யெடுத்து விளக்குங்கள்‌ 1 
என்றார்‌ கோபாலய்யங்கார்‌. 

முதலாவது, அந்தப்பணிப்பெண்‌ சிறிதேனும்‌ கல்‌ 
.விப்பயிற்கி யில்லாதவள்‌. கல்விப்பயிற்கி யில்லாவிடினும்‌ 
மேற்குலத்துப்‌ பெண்களிடம்‌ பமம்பமையாக ஏற்படக்‌ 
- கூடிய சாகரிக ஒழுக்கங்களும்‌ கடைகளும்‌ தாம ஞான 
மும்‌ கீழ்க்குலத்துப்‌ பெண்களிடம்‌ இரா. இதையெல்‌ 
லாம்‌ உத்தேசிக்குமிடத்தே, நீங்கள்‌ அரதப்‌ பணிப்‌ 
பெண்ணை மணம்புரிந்து கொள்ளுதல்‌ மிகவும்‌ தீகாத 


காரியம்‌ '” என்று பந்துலு சொன்னார்‌, 


அதற்கு கோபாலய்யங்கார்‌" நல்ல படிப்பு, நல்ல 
பயிற்சி, சிறந்த ஒழுக்கம்‌, கல்ல ஸங்‌€க ஞானம்‌--இன்‌ 
னும்‌ எத்தனையோ லக்ஷணங்களுடைய பெண்ணைத்‌ 
தான மணம்புரிக்து கொள்ளவேண்டுமென்று நானும்‌ 
நினைத்திருக்கேன்‌, ஆனால்‌ அதுவெல்லாம்‌ என்‌ மன 
தில்‌ உண்மையான காதல்‌ தோன்று முன்னர்‌ நினைத்த 
நினைப்பு, இப்போது மன்மகன்‌ என்‌ நெஞ்சில்‌ சிங்கா 
தனமிட்டு வீற்றிருந்து வேறோரு பாடஞ்‌ சொல்லு 
கிறான்‌. படிப்புப்‌ பெரிதில்லை, பயிம்சி பெரிதில்லை. 
ஒழுக்கம்‌ பெரி இல்லை, காதல்‌ கன்னிே மல... 
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இனிது. மற்றதெல்லாம்‌ பதர்‌. காதலொன்றே பொ 
ருள்‌, மேலும்‌, கழ்க்குலத்துப்‌ பெண்கள்‌ தகக தாம 
ஞான மில்லாமலிருப்பார்களென்று நினைப்பது தவறு, 
எல்லா ஜாதியாருக்குள்ளும்‌ தர்மவுணர்ச்சியுடைய ஆண்‌ 
களும்‌ பெண்களும்‌ இருப்பார்கள்‌. ௮ஃதத்றவரும்‌ 
எல்லா ஜாதிகளிலும்‌ இருப்பார்கள்‌, மேற்குலத்துக்‌ 
குரிய நாகரிக தடைகளைக்‌ கழ்க்குலத்துப்‌ பெண்கள்‌ 
மிக விரைவிலே கற்றுக்கொள்ள முடியும்‌, அந்த நாக 
ரிக கடைகளென்பன செல்வத்தாலும்‌ ஸகானத்காலும்‌ 
ஏற்படுவன. அவை பரம்பரையாலே தான விளைய 
வேண்டுமென்ற அவசியமில்லை. பழக்கத்தால்‌ உண்‌ 
டாய்விடும்‌, என்னுடன்‌ ஒரு வருஷம்‌ குடியிருந்தால்‌ 
போதும்‌. அந்தப்‌ பணிப்பெண்ணுக்கு நாகரிக கடை 
களெல்லாம்‌ வெகு ஸாதாரணமாக எற்பட்டுவிமிம்‌, 
படிப்பு முதலியனவும்‌ நான்‌ விரைவிலே அவருக்குக்‌ 
கற்றுக்கொடுப்பகற்குரிய ஏற்பாடுகள்‌ செய்து விடு 


வேன்‌ !! என்று அய்யங்கார்‌ சொன்னா. 


* உலக அனுபவமில்லாத பதினாலு வயதுப்‌ பச்‌ 
சைப்‌ பிள்ளைகள்‌ சொல்லக்கூடிய வாரச்தை இது, 
முப்பது வயதாய்‌, உயர்க்த ஸாக்கார்‌ வேலையிலிருந்து 
ஸகலவித லெளகிக அனுபவங்களுமுடைய தாங்கள்‌ 
இந்க வாத்தை சொல்வது கேட்டு எனக்கு மிக வியப்‌ 
பண்டாகிறது, காதல்‌ மூன்று நாள்‌ நிற்கும்‌ பொருள்‌. 
வெறுமே புதுமையை ஆதாரமாகக்கொண்ட அ. புது 
மை மாறிப்‌ போனவுடன காதல்‌ பறந்துபோய்‌ விடும்‌, 


அப்பால்‌ கனமான அறிவுப்‌ பயிற்சியாலும்‌ ஒழுக்கத்‌ 
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தாலும்‌ தம்பதிகளுக்குள்‌ ஏற்படும்‌ பற்றுதலே நிலை 
யுடையது ” என்று வீரேசலிக்கம்‌ பந்துலு சொன்‌ 
னார்‌, 

்‌ மன்று நாட்களில்‌ மாறக்கூடிய புதுமை யுணாச 
இக்குக்‌ காதலென்று பெயரில்லை, அதன்‌ பெயர்‌ 
பிராந்தி. அந்த பிராந்தி என்‌ உள்ளத்தில்‌ எழக்கூடிய: 
தன்று. அவ்வித மயக்கங்கள்‌ தோனறாுதபடி என்‌ 
உள்ளத்தை நான்‌ ஈன்றாகத்‌ திருத்திப்‌ பண்படுத்தி 
வைத்திருக்கிறேன்‌. காகலென்பது சேவலோகத்து 
வஸ்‌, இவ்வுலகத்துக்கு வாழ்க்கை மாறியபோதி 
லும்‌ அது மாறாத, ஸாவிதரியும்‌ ஸத்யவானும்‌ ;. 
லைலாவும்‌ மஜ்னூவும்‌ ; ரோமியோவும்‌ ஜுடுலியெத்தும்‌. 
கொண்டிருந்தார்களே, அந்த வஸ்அுக்குக்‌ காதலென்று 
பெயர்‌. அத அழியாத நித்ய வஸ்து, ஹிமயமலை: 
கடலில்‌ மிதர்கபோதிலும்‌, காதல்‌ பொய்த்துப்போ 
காது. அத்தகைய காதல்‌ நான்‌ அந்தப்‌ பணிப்பெண்‌ 


்‌ என்று அய்யங்கார்‌ சொன்‌ 


மீது கொண்டிருக்கிறேன்‌ * 
ஞா. 

செவிடன்‌ காதில்‌ சங்கூதுவதுபோல்‌ வீரேசலிங்‌ 
கம்‌ பந்துலு பலபல நியாயங்கள்‌ கூறி அந்தப்‌ பணிப்‌ 
பெண்மீது கோபாலய்யங்கார்‌ கொண்டிருக்கும்‌ மை 
யலை அகற்றிவிட முயற்சி செய்தார்‌, இவர்‌ பாதி பேசக்‌ 
கொண்‌ டிருக்கும்போதே கோபாலய்யங்கார்‌ கொட்‌ 
டாவி விடக்‌ சதொடங்கிலவீட்டார்‌. அவருக்குப்‌ பர்‌ அலு 
வின்‌ வார்த்தைகளில்‌ ருியில்லை. இதனை யுணர்ந்து 
பந்துலு“ ஸரி, இந்த விஷயத்கைக்‌ குறித்து விஸ்‌ 
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காரமாக நாளைக்குக்‌ காலையில்‌ பேசிக்‌ கொள்ளலாம்‌, 


இப்போது நித்திரை செய்யப்‌ போவோம்‌ '' என்றோ. 


அப்போது கேரபாலய்யங்கார-.- ** அங்ஙனமே 
செய்வோம்‌. ஆனால்‌ தூங்கப்‌ போகுமுன்‌ தாங்கள்‌ 
தயவுசெய்து எனக்கொரு விஷயங்‌ தெரிவிக்க வேண்டும்‌, 
அந்தப்‌ பணிப்பெண்‌ யார்‌? அவருடைய பெயர்‌ 
யாது? அவளெனன ஜாதி? அவளுடைய பெற்‌ 
மோர்‌ அல்லது வ எங்கிருக்கிருர்கள்‌ ! 2??? என்று 
கேட்டார்‌. 

அதற்கு வீரேசலிங்கம்‌ பந்துலு--* அப்பணிப்‌ 
பெண்ணுக்குப்‌ பெயர்‌ மீனாக்ஷி, அவள்‌ ஜாதியில்‌ 
இடைச்சி, அவளுடைய சுற்றத்தார்‌ எங்கிருக்கிறார்‌ 
களென்பது சகெரியாது, ஓஹோ ஹோ! இதில்‌ 
ஒரு முக்யமான விஷயத்தை யோசிக்க மறந்து விட்டீர்‌ 
களே ! ஒரு வேளை ஏற்கெனவே அவளுக்கு விவாகம்‌ 
அய்விட்டகோ என்னவோ?! என்றோர்‌, 

்‌“அகைக குறித்துத்‌ தங்களுக்கு ஸம்சயம்‌ வேண்‌ 
டியதில்லை, நான்‌ காலையிலேயே அவளுடைய கழுத்‌ 
தை நன்றாக கவனித்தேன்‌, அவளுடைய கழுத்தில்‌ 
தாலியில்லை ”” என்று கோபாலய்யங்கார்‌ சொன்னார்‌. 

££ தாலி ஒரு வேளை ரவிக்கைக்குள்ளே மறைந்து 
கடக்திருக்கக்‌ கூடும்‌, கங்கள்‌ கண்ணுக்கு அகப்படாம 


லிருக்‌ திருக்கலாம்‌ ”” என்றார்‌ பர்அ லு. 


்‌ அதைக்‌ குறித்தும்‌ ஸம்சயம்‌ வேண்டியதில்லை, 


ட ப்‌ ரப இல்‌ ௪ ௪ ்‌்‌ 
காதலுக்குக்‌ கண்கடையாகென்று சிலர்‌ தப்பான பழ 
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மொழி சொல்லுகிறார்கள்‌. காதலுக்கு மிகவும்‌ கூர்மை 
யான கண்களுஸ்டு, நான்‌ மிகவும்‌ ஜாகரகையாகம்‌. 
பார்த்தேன்‌, காலியில்லை யென்பது எனக்குப்‌ பரம்‌. 
நிச்சயம்‌, அவளுக்கு விவாகமாகவில்லை. அவள 
முகத்தைப்‌ பார்த்ததிலேயே அவள்‌ வீவாகமாகாதவ 
ளென்பது எனக்குத்‌ தெளிவாக விளங்கி விட்ட அ. 
எனக்கு இவ்விஷயத்தில்‌ அனுபவம்‌ அதிகம்‌, ஒரு ஸ்தா 
யின்‌ முகத்தைப்‌ பார்த்த மாத்திரத்திலேயே இவள 
விவாகமானவள்‌ அல்லத ௮காகவள்‌ எனபது எனக்கு 
ஸ்பஷ்டமாகத்‌ தெர்ம்‌ அவிடும்‌. இது நிற்க, அவளுடைய 
சுற்றத்தார்‌ எங்கிருக்கிறாரகளென்பது தெரியாவிடி. னும்‌, 
வேறு அவளுடைய விருத்தாந்தங்கள்‌ அவளைப்பற்றித்‌ 
தங்களுக்குத்‌ தெரிந்திருக்கக்‌ கூடியனவற்றை எனக்குச்‌ 


[) . ப] ்‌] ° ° ° ம்‌ ° ° 
சொல்லுங்கள்‌ ”” என்று கோபாலய்யங்கார்‌ வேண்டினர்‌... 


“£ எனக்கு அவளுடைய பூர்வோத்தரங்களைப்பற்றி 
ஒன்றுமே தெரியாது, அவள்‌ என்னுடைய சொந்த. 
வேலைக்காரியுமன்‌ அ, இங்கு எழும்பூரில்‌ இதே தெருவில்‌ 
நாலைந்து வி மிகளுக்கப்பால்‌ என்‌ நண்பர்‌ வேங்கடாசல. 
காயுகி என்றொருவர்‌ இருக்கிறார்‌, அவர்‌ பிரமஸமாஜத்‌ 
கைச்‌ சோச்கவர்‌. இர்க வீடும்‌ அவருக்குச்‌ சொந்த. 
மானசே, இந்த வேலைக்காரி அவருடைய குடும்பத்‌ 
தில்‌ வேலை செய்பவள்‌. இங்கு நான காமஸிக்கும்‌ சில 
தினங்களுக்கு என்‌ மனைவிக்குக்‌ துணையாக வீடு 
பெருக்கி, மாடு ௧௦%, விளக்கேற்றி, இன்னும்‌ வேறு. 
சிறு தொழில்கள்‌ செய்யுமாறு இவளை வேங்கடாசல 
நாயுூ எங்களிடம்‌ அனுப்பியிருக்கிழுர்‌, நாங்கள ராஜ 


்‌ . ச 4 ட்‌ 1 ச த 
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> ந சு ம்‌ ச ஈ த ஆ ர்‌ 
மஹேந்திரபுரத்தக்குப்‌ போகும்போது அப்பெண்‌ 
ரூ. ௪ ன ்‌ ’ ்‌ அதர கட இத 

மறுபடி. நாயுடு வீட்டில்‌ வேலைக்குப்‌ போய்விடுவாள 


என்று பக்துலு சொன்னா, 


த்‌ ௫ ்‌ ௧ இ. LS 7 ்‌ . 

*£ நாளைக்குக்‌ காலையில்‌ நான்‌ மே வேங்கடாசல 

சு அத ்‌ s ச . ஸ்‌ 

நாயுடுவைப்‌ பரரக்கவேண்டும்‌. அவர்‌ இங்கு வருவாரா £ 

* 5 ௪ ம . ப 97 
நாம்‌ அவருடைய வீட்டுக்குப்‌ போகவேண்டுமா ! 


என்ற கோபாலய்யங்கார்‌ கேட்டார்‌. 


: அவரையே இங்கு வரச்‌ சொல்லலாம்‌, நாம்‌ 
போகவேண்டாம்‌, எனிலும்‌, இந்தப்‌ பணிப்பெண்ணை 
மணம்புரிரக்து கொள்ளும்‌ விஷயத்தைத்‌ தாங்கள்‌ மறந்து 
விடுவதே யுக்தமாகத்‌ தோன்றுகிறது ” என்று வீசேச 
லீங்கம்‌ பந்துலு கூறினார்‌. 


6 


்‌ எதற்கும்‌ 
நாளைக்குக்‌ காலையில்‌ நாயுடுவை இங்கு தருவியுங்கள்‌, 


இது கேட்டு கோபாலய்யங்கார்‌ :-- 


மற்ற சங்கதி பிறகு பேசிக்கொள்வோம்‌ ' எனறு. 
அப்பால்‌ இருவரும்‌ | நித்திரை செய்யப்‌ போய்‌ 
விட்டனர்‌. இரவிலேயே வீரேசலிங்கம்‌ பந்துலு தமக்‌ 
கும்‌ அய்யங்காருககும்‌ நடர்த ஸம்பாஷஜஷணையைத்‌ தமத 
மனைவியிடம்‌ தெரிவித்தார்‌. அவள்‌ மறுகாட்‌ பொழுது 
வீடிக்தவுடனே அச்செய்தியை யெல்லாம்‌ விசாலாக்ஷி 
யிடம்‌ கூறினாள்‌, ௮து கேட்டு விசாலாகூ பந்துலுவின்‌ 
மனைவியுடைய பாதங்களில்‌ ஸாஷ்டாங்கமாக விழுந்து, 
“இது போனால்‌ போகட்டும்‌, வேறு தக்க வரன்‌ 


பார்த்து நீங்களே எனக்கு விவாகம்‌ செய்துவைக்க 
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வேண்டும்‌. உங்களை விட்டால்‌ எனக்கு வேறு புகல்‌ 
கிடையாது ” என்றாள்‌. 


6: புயப்ப 





அப்போது பந்துலுவின்‌ மனைவி: 
டாதே, அம்மா. உனக்கு நல்ல புருஷன்‌ கிடைப்பான்‌. 
உன னுடைய குணத்துக்கும்‌ அழகுக்கும்‌ ராஜாவைப்‌ 
போன்ற புருஷன்‌ அகப்படுவான்‌. நான்‌ உனக்கு 


மணஞ்செய்து வைக்கிறேன்‌ ”' என்றாள்‌. 


வந்தாம்‌ அத்யாயம்‌. 





கோபாலய்யங்காருக்கு விவாகம்‌. 

மறுகாட்காலையில்‌ வீரேசலிங்கம்‌ பந்துலு ஒரு 
ஆளனுப்பி வேங்கடாசல நாயடுவைச்‌ தமது வீட்டுக்கு 
வரவழைததரா. நாயுடு, பந்துலு, அய்யங்கார்‌ மூவரு 
மிருக்து பரியாலோசனை செய்யக்‌ கொடங்கினாகள்‌. 
நாயுடுவும்‌ பந்துலுவும்‌, பணிப்பெண்ணாகஇய மீனாக்ஷி 
யை அய்யங்கார்‌ விவாகம்செய்ய நினைப்பது தகாகென்‌ 
அம்‌, விசாலாகூநியை மணம்பரிவதே ககுமென்றும்‌ பல 
காரணங்களுடன்‌ எடுத்துரைத்கனர்‌. அய்யங்காரின்‌ 
மனதில்‌ ௮க்‌ காரணங்கள்‌ தைக்கவேயில்லை, சுயநலத்துக்‌ 
*அகூலமாக இருககும்‌ காரணங்களை அங்கேரிப்பதும்‌ 
பிறர்க்குரைப்ப தும்‌ மனித இயற்கை, சுயலலக்‌ அக்கு 
விரோதமாக நிற்கும்‌ நிய 
புறக்கணித்து வீடுகலும்‌ 
நியாயங்கள்‌ க 


ரயங்களை ஸாகாரணமாகப்‌ 
அல்லஅ அவற்றுக்கு எதிர்‌ 
ண்டுபிடிக்க முயல்வதும்‌ மனித இயல்‌ 
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பாம்‌. நியாய சாஸ்தரமேோ வாதி பிரதிவாதி என்ற 
இரண்டு வகையினரின்‌ கொள்கைகளுக்கும்‌ இடங்‌ 
கொடுக்கத்‌ தக்கது, திருவாங்கூரில்‌ சிறிது காலத்துக்கு 
முன்பு “தர்மஸங்கடம்‌ சங்கரய்யர்‌ ' என்றொரு நியாயா 
திபதி இருக்காராம்‌. அவர்‌ தம்முன்‌ விசாரணைக்கு 
வரும்‌ வழக்குகளில்‌ அனேகமாக ஒவ்வொன் திலும்‌ ந்‌ 
தக்‌ கக்ஷி சொல்வது நியாயமென்‌ அ தெரியாமல்‌ மிகவும்‌ 
ஸங்கடப்படுவாராம்‌. £ நியாயம்‌ எப்படி வேண்டுமானாலும்‌ 
போகுக என்றெண்ணி, லெளகர்யப்படிக்கும்‌ மனம்‌ 
போனபடிக்கும்‌ தீர்ப்புச்‌ செய்யுங்‌ குணம்‌ அவரிடம்‌ 
கிடையாது. எப்படியேனும்‌ உண்மையைக்‌ கண்டு 
பிடித்து நீதி செலுத்த வேண்டுமென்பது அவருடைய 
கொள்கை. ஆனால்‌, அங்ஙனம்‌ செய்யப்‌ புகுமிடத்தே, 
“வாதி சொல்வதைக்‌ கேட்டால்‌ வாதி கக்ஷி உண்மை 
யென்று கோன்றுகிறது, பிரதிவாதி சொல்வதைக்‌ 
கேட்டால்‌ பிரதிவாதி கக்ஷி மெய்யென்று தோன்று 
கிறது, நான்‌ எந்தக்‌ கக்ஷிக்குத்‌ தீர்ப்புச்‌ சொல்வேன்‌ 1?! 
என்று அவர்‌ தம்முடைய ஈண்பரிடங்‌ கூறி வருத்தப்‌ 
படுவாராம்‌, இத பற்றி அவருடைய நண்பர்கள்‌ அந்த 
கியாயாதிபதிக்கு * தரமஸங்கடம்‌ சங்கரய்யா ' என்று 


டட. OAT சூட்டினார்கள்‌. 


இவ்வுலகத்தில்‌ வெறுமே நீதி ஸதலத்து வழக்‌ 
குக்களின்‌ விஷயத்தில்‌ மாதீதிரமேயன்‌ றி, ஜன ஸமூஹ 
ஸம்பந்தமாகவும்‌, மத ஸம்பந்தமாகவும்‌, பிற விஷயங்‌ 
களைப்‌ பற்றியும்‌ தோன்றும்‌ எல்லா வழக்குக்களி லும்‌ 
இங்ஙனமே கடு உண்மை கண்டு பிடித்தல்‌ சாலவும்‌ 
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இரமமென்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. அளவற்ற தவ 
மும்‌ அதனால்‌ விளையும்‌ ஞானத்தெளிவு முடையோமே 
எதிலும்‌ பக்ஷபாதமற்ற மயக்கமற்ற ஈடு உண்மை 
கண்டு கேரவல்லார்‌, மற்றப்படி உலகசது வழக்குக்‌ 
கள்‌ பெரும்பான்மையிலும்‌, வலிமையுடைய மனிதருக 
கும்‌ வகுப்புக்களுக்கும்‌ சார்பாகவே நியாயக்‌ இர்க்கப்‌ 
படுகின்றது, 

“்‌ பொய்யுடை யொருவன்‌ சொல்வன்மையினால்‌ 

மெய்போலும்மே ; மெய்போலும்மே 


மெய்யுடை யொருவன்‌ சொல்லமாட்டாமையால்‌ 


23 


பொய்போலும்மே பொய்போலுமமே, 

இங்கனம்‌ சொல்வலிமை மட்டுமே யன்று $ ஆள்‌ 
வலிமை, கோள்‌ வலிமை, பொருள்‌ வலிமை--எல்லா 
வித வலிமைகளும்‌ நியாயத்‌ தராசைத்‌ தமது சார்பாக 
இழுத்துக்கொள்ள வல்லன, 

எனவே, அய்யங்கார்‌ தம்முடைய உயர்ந்த கல்வி 
யாலும்‌, உயர்ந்த உத்தியோகத்தின்‌ வலிமையாலும்‌, 
தமமுள்ளத்திலமைந்க பேராவலின்‌ வலியாலும்‌ நாயுடு 
வையும்‌ பநதுலுவையும்‌ எளிதாகத்‌ தமது சார்பில்‌ 
திருப்பிக்கொண்டார்‌, அப்பால்‌ நாயுடுவிடம்‌ பணிப்‌ 
பெண்ணின்‌ பூர்வோக்கரங்களைக்‌ குறித்து விசாரித்தார்‌. 
அவள்‌ இடையர்‌ வீட்டுப்‌ பெண்ணென்‌ அம்‌, அவ 
ரூடைய பிதா பல மாடுகள்‌ வைத்துக்கொண்டு ஊரா 
நுக்குப்‌ பால்‌ விற்று ஜீவனம்‌ செய்வாராய்ப்‌ பக்கத்துத்‌ 
தெருவில்‌ வஸிக்கிறாரென்‌ அம்‌, அந்தப்‌ பெண்ணுக்கு 
இரண்டு மூத்தஸ ஹோ தரா இருக்கிறார்களென்றும்‌, அவர்‌ 
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கள்‌ அலையில்‌ வேலை செய்கிருர்களென்றும்‌, தலைக்குப்‌ 
பதினைந்து ரூபாய்‌ சம்பளமென்றும்‌, அவளுக்குத்‌ தாய 
இறந்து போய்விட்டாளென்றும்‌, தமையன்‌ மாரின்‌ மனை 
விகளே அவர்களுடைய வீட்டில்‌ சமையல்‌ செய்கறாக 
ளென்றும்‌, ஆதலால்‌ மீனாக்ஷிக்குத்‌ தன்‌ வீட்டில்‌ எவ்‌ 
விதமான வேலையுங்‌ இடையாதென்றும்‌, நாயடுவின்‌ 
விட்டி லும்‌ அவளுக்குக்‌ குழந்தைகளை மேற்பார்த்தல்‌, 
ஸாமான்கள்‌ வாங்கிக்கொண்டு வருதல்‌ முதலிய கெள 
ரவமான கார்யங்களே கொடுபட்டிருக்கின்றன வென்‌ 
அம்‌, வீடுவாயில்‌ பெருக்குதல்‌, பாத்திரங்‌ கழுவுதல்‌, 
துணி தொய்த்தல்‌ முதலிய கீழ்க்காரியங்கள்‌ அவள்‌ 
செய்வது கிடையாதென்றும்‌, அவள்‌ கிறிஸ்தவப்‌ பள்‌ 
ளிக்கூடத்தில்‌ படித்து நன்றாகத்‌ தமிழ்‌ எழுத வாசக்‌ 
கக கற்றுக்கொண்டு இருக்கிறாள்‌ என்னம்‌, அமைதி 
பொறுமை இன்சொல்‌ பணிவு முதலிய நல்ல குணங்‌ 
களுடையவளென்றும்‌, அவளுக்கு மாஸம்‌ நாயுடு வீட்‌ 
ஒல்‌ பன்னிரண்டு ரூபாய்‌ சம்பளமென்றும்‌ அதை 
அவள்‌ வீட்டில்‌ கொடுக்கவில்லை யென்றும்‌, நாட்டுக்‌ 
கோட்டை ம. சி. மாணிக்கஞ்‌ செட்டியார்‌ கடையில்‌ 
தன்‌ பெயருக்கு வட்டிக்குக்‌ கொடுத்துவிடுகருளென்‌ 
அம்‌, அந்தத்‌ தொகை இதுவரை வட்டியுடன்‌ ஐந்து அ 
ரூபாய்‌ இருக்குமென்றும்‌, அவளுக்கு வயது இருப 
தென்றும்‌, இன்னும்‌ விவாகம்‌ ஆகவில்லை யென்றும்‌, 
விவாகத்‌ துக்கு அவள்‌ ஆவலுடன்‌ எதிர்‌ பார்த்திருக 
திரறாளென்றும்‌ நாயுடு விஸ்தாரமாகத்‌ தெரிவித்தார்‌. 


£6 அவருடைய பிதாவின்‌ பெயரென்ன ? அவா 
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இப்போது வீட்டிலிருப்பாரா 21? என்று கோபாலய 


யங்கார்‌ கேட்டா, 


“ அவளுடைய பிதாவின்‌ பெயர்‌ எப்புசாமிக்‌ 
கோனார்‌. அவர்‌ இப்போது விட்டிலிருப்பார்‌”” என்று 
நாயுடு சொன்னார்‌. உடனே கோபாலய்யங்காரின்‌ 
வேண்டுகோளுக்கணெங்கி அவருடன்‌ நாயுடு, பகதுலு 
இருவரும்‌ சோந்து மூவருமாகப்‌ பக்கத்துக்‌ தெருவி 
லிருந்த சுப்புசாமிக்‌ கோனாருடைய வீட்டுக்குப்‌ போ 
னார்கள்‌, அங்கு சுப்புசாமிக்‌ கோனார்‌ காலையிலெழுந்து 
பழையது சாப்பிட்டுவிட்டு, வெற்றிலை பாக்கு புகை 
யிலை போட்டுக்கொண்டிருக்கார்‌. நாயுடுவையும்‌ அவ 
ருடைய ஈண்பரிருவரையும்‌ கண்டவுடன்‌ அவர்‌ எழுது 
நின்௮, உள்ளேயிருந்து ஒரு நீளப்பலகை கொண்டு 
போட்டார்‌. வந்தவர்‌ மூவரும்‌ அதன்‌ மீதுட்கார்ந்து 
கொண்டார்கள்‌, பிறகு, நாயுடு தாங்கள்‌ வந்த நோக 
கத்தை ஸலாங்கோபாங்கமாகக்‌ கோனாரிடம்‌ எடுத்தரைத்‌ 
கார்‌. செக்கச்செவேறென்ற முகமும்‌, கன்னங்கரே 
லென்ற சுருள்‌ சுருளான கத்தரித்த முடிமயிரும்‌, 
அகன்ற தெளிந்த அலஜிவுச்சுடர்கின்ற விழிகளும்‌, 
அருக்க மீசையும்‌, விரிந்த மார்பும்‌, திரண்ட தோளும்‌, 
வயிரப்‌ பொத்தான்‌ போட்ட பட்டுச்‌ சட்டையும்‌, 
தங்கக்‌ கடிகாரமுமாகத்‌ தமக்கு டிப்டி கலெக்டர்‌ கோ 
பாலய்யங்கார்‌ மாப்பிள்ளையாக வருவதைக கண்டு 
சுப்புசாமிக்‌ கோனார்‌ பரவசமாய்‌ விட்டார்‌. அவருள்‌ 
ளத்தில்‌ ஆனக்தக்களி கதும்பலாயிற்று. ஆயினும 
பிராமணருக்குப்‌ பெண்‌ கொழுத்தால்‌ பாவம்‌ நேரு 
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மென்ற ஒரு விஷயம்‌ மாத்திரம்‌ அவர்‌ மனதை மிகச்‌ 
சஞ்சலப்படுத்திற்று, 

“நூன்‌ என்ன செய்வேன்‌, சாமி? நான்‌ வயதா 
னவன்‌. எனக்கு இனிமேல்‌ இவ்வுலகத்தாசை ஓன்‌ 
அமேயில்லை. எனக்கினிப்‌ பாலோகத்தைப்‌ பற்றிய 
அசைகளே மிஞ்சி யிருக்கின்றன. அதனால்‌ ஸ்ரீமந்‌ 
நாராயணனையும்‌ ஆழ்வரர்களையும்‌ எம்பெருமானாரையும்‌ 
பாரிவைஷ்ணவர்களையும்‌ சசணாகதி யடைந்திருக்கிறேன்‌. 
எப்போதும்‌ இவர்களையே ஸ்மரிச்‌ துக்கொண்டும்‌ இவா்‌ 
களுக்கு என்னாலியன்‌ ற கைங்கர்யங்கள்‌ செய்துசொண் 
டும்‌ என்‌ வாழ்நாளைச்‌ செலவிடுகியறேன்‌. நான்‌ சாஸ்த்‌ 
ரங்களில்‌ ஈம்பிக்கையுடையவன்‌. பி.ரரமணருக்கு கான்‌ 
சூத்திரப்‌ பெண்ணைக்‌ கலியாணம்‌ செய்து கொடுப்பத 
னால்‌ எனக்குப்‌ பாவம்‌ நேரும்‌. ஆதலால்‌, கான்‌ இந்த 
விஷயத்‌ துக்கு ஸம்மதப்பட வழியில்லை ?? என்னு சுப்பு 
சாமிக்‌ கோனார்‌ சொன்னார்‌. 

இதைக்‌ கேட்டு கோபாலய்யங்கார்‌--** கோனாரே 
முதலாவ, நான்‌ பிராமணனில்லை. நான்‌ பிராமண 
தர்மத்‌ துக்குரிய ப துறந்து சூ.சீதிரனாதி 
விட்டேன்‌. ஆதலால்‌ தாங்கள்‌ என்னைத்‌ தங்கள்‌ ஜாதி 
யானாகவே பாவித்து, எனக்குத்‌ தங்கள்‌ மகளை மணம்‌ 
புரிவிக்க வேண்டுகிறேன்‌. மேலும்‌ நிஜமான பிராமண 
னே பிராமண குலத்தில்‌ மாத்திரமன்றி மற்ற நான்கு 
வாணங்களிலும்‌ பெண்ணெடுக்கலாமென அ சாஸ்த்ரம்‌ 
செல்லுகிறது, இந்த விஷயத்தில்‌ உங்களுக்கு ஸ்‌ 
தேஹமிருந்தால்‌, என்னிடம்‌ தமிழில்‌ மனு ஸ்ம்ருதி 


% 
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இருக்றெது ; உங்களிடம்‌ அந்த நூலைக்‌ காட்டுகிறேன்‌. 
அலை நீங்களே வாசித்துப்‌ பாருங்கள்‌, உங்களுக்குத்‌ 
தமிழ்‌ வாசிக்கத்‌ தெரியுமோ, தெரியாதோ ? தெரியுமா? 
அப்படியானால்‌ நீங்கள்‌ நான்‌ சொல்வது மெய்யென்‌ 
பகைக்‌ கண்கூடாகப்‌ பார்த்தறிக்து கொள்ளலாம்‌. 
இதில்‌ எவ்விதமான பாவத்அக்கும்‌ இடமில்லை ” 
என்ர, | 

‘i ௮௱நுனம்‌ சாஸ்த்‌.ரமிருப்ப ௮ மெய்தான்‌” 


என்று வேங்கடாசல நாயுடு சொன்னார்‌, 


“ அமாம்‌; அதுவே மனு ஸ்ம்ருதியின்‌ கொள்கை”? 
என்று வீரேசலிங்கம்‌ பர்துலு கூ.தினார்‌, 


66 


ப எனிலும்‌, உலக ஆசாரத்தில்‌ அவ்விதம்‌ வழங்கு 

வகைக்‌ காணோமே?!” என்று சுப்பசாமிக்‌ கோனூர்‌ 
ஆகேஷேபிததார்‌, 

“நமத கெசத்தில்‌ பூர்வ சாஸக்ரங்களுக்கும்‌ நடை 
களுக்கும்‌ விரோதமான அசாரங்கள்‌ பல பிற்காலத்‌ 
தில்‌ வழக்கமாய்விட்டன. அவற்றுள்‌ இந்த விஷயமும்‌ 
ஒன்றாம்‌. இவ்‌ விஷயத்தில்‌ நமக்குக்‌ தற்கால ஆசாமம்‌ 
அதிகப்‌ பிரமாணமன்று, முற்காலத்து சாஸ்திரமே 


] * | படலம்‌. டு ம « » 
அதிகப்‌ பிரமாணம்‌ எனறு கோபாலய்யங்கார்‌ 


சொன்னார்‌, 


: உ 5 ட்‌ . . 
அபஃபபாது வேங்கடாசல நாய்டு சொல்‌ லறொர்‌ உ 
4 (2 ்‌ வ்‌ ௨ ரூ ௬ ப்‌ ட்‌ . 
களும்‌, சுப்புசாமிக்‌ கோனாரே ! பாவம்‌ என்பதெல்‌ 
லாம்‌ விண்‌ பேச்சு. 


்‌ இது சாஸ்த்சோக்கமான விஷயம்‌, 
இதில்‌ யாதெ 


ர பாவமும்‌ கிடையாது. அப்படியே 
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பாவமிருந்தபோதிலும்‌, அ. மாப்பிள்ளையையும்‌ பெண்‌ 


ணையும்‌ சாருமேயன்‌ றி, உம்மைச்‌ சாராது, அத தவறி, 
உமக்கும்‌ சிறிது பாவம்‌ வரது நேரக்‌ கூடுமென்று லும்‌, 
அதற்குக்‌ தகுந்த பிராயச்சித் தங்கள்‌ பண்ணிவிடலாம்‌. 
பெருமாள்‌ கோயிலுக்கு ஏதேனும்‌ காணிக்கை செலுத்‌ 
இனால்‌ போதும்‌, அதில்‌ எவ்வளவு கொடிய பாவமும்‌ 
வெந்து சாம்பசாய்ப்‌ போய்விடும்‌. உமக்கு எத்தனை 
பணம்‌ வேண்டுமானாலும்‌, அய்யங்காரவாகள்‌ கொடுப்‌ 
பார்‌?” என்றா, 

பணம்‌ என்ற மாத்திரத்திலே பிணமும்‌ வாயைத்‌ 
திறக்கும்‌ என்பது பழமொழி, சுப்புசாமிக்‌ கோனூர்‌ 
ஏறக்குறையக கொட்டாவி யளவுக்கு வாயைப்‌ பிளக்‌ 
கார, 

“்‌ எனக்குக்‌ கொஞ்சம்‌ கடன்‌ பந்தங்களும்‌ இருக்‌ 
கின்றன, அவற்றையுந்‌ தீர்த்துவைக்க ஏற்பாடு செய்‌ 
தால்‌ நல்லது” என்று சுப்புசாமிக கோனார்‌ சொன்னார்‌, 

6 தங்களுக்கு எத்தனை ரூபாய்க்குக்‌ கடன்‌ இருக்‌ 
திறது??' என்று கோபாலய்யங்கார்‌ கேட்டார்‌, 


த்‌ ° ட்‌ TA எலன்‌ » ௫ 
“அமரம்‌ ரூபாய்‌ கடன்‌ இருக்கிறது என்றார்‌ 


“ மூவாயிரம்‌ ரூபாய்‌ கொடுக்கிறேன்‌; போதுமா??? 
என்று கோபாலய்யங்கார்‌ கேட்டார்‌, 

“ஐ! யதேஷ்டம்‌! இக்க வாசத்துக்குள்ளேயே 
விவாகத்தை முடித்துவிடலாம்‌ ?' என்று சுப்புசாமிக்‌ 


கோனார்‌ சொன்னார்‌, அப்பால்‌, மீனாகூநியை அழைத்து 
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அவளுடைய ஸம்மதக்கையும்‌ தெரித்து கொண்டால்‌ 
ஈகல்லசென்௮ கோபாலய்யங்கார்‌ கூறினார்‌. 

[31 அவள்‌ இப்போது வீட்டிலிலலை. கானே அவ 
ளிடம்‌ சொல்லி விடுகிறேன்‌ ; அவன்‌ சிறு குழக்கை. 
அவள்‌ பிறக்ததுமுகல்‌ இதுவரை என்‌ வார்த்தையை 
ஒரு முறைகூடக்‌ தட்டிப்‌ பேசியது கிடையாத, இப்‌ 
போது, இத்தனை உயரா்க்க, இத்தனை மென்மையான 
ஸம்பக்தம்‌ கிடைக்குமிடத்தில்‌ அவன்‌ என்‌ சொல்லைச்‌ 
சிறிதேனும்‌ தட்டிப்பேசமாட்டாள்‌””' என்றோர்‌ கோலூர்‌. 

“ எதற்கும்‌ அவன அழைத்து ஒருமுறை அவ 
னிடமூம்‌ கேட்டால்‌ தான்‌ என்‌ மனம்‌ ஸமாதான மடை 
யும்‌, கரங்கள்‌ இங்கேயே காத்துக்‌ கொண்டிருக்கலோம்‌. 
அவளை அழைப்பியுங்கள்‌ ?” என்று கோபாலய்யக்காச்‌ 
சொன்னார்‌. அங்கனமே கோனார்‌ ஒரு ஆளைவிட்டு 
மீினக்ஷியை அழைத்து வரும்படி செய்தார்‌, மீனாக்ஷி 
வகதான்‌. அவளைத்‌ கனியாக அழைஃஅப்போய்‌ சப்பு 
சாமிக்‌ கோஞர்‌ விஷயங்களைத்‌ தெரிவிக்கார்‌ மாப்பிள்ளை 
யின்‌ படிப்பையும்‌, செல்வக்சையும்‌, பதவியையும்‌ மிக 
வும்‌ உயராவாக்‌கி வர்ணிக்கார்‌. மாப்பிள்ளையின்‌ அழகை 
அவள பராக்கும்படி. அவசையம்‌ காண்பித்தார்‌. அவள்‌ 
அவருக்கு வாழ்க்கைப்பட ஸமமதமுற்றுள்‌. சிறித 
கோத்துக்குல்‌ மகளையும்‌ அழைத்துக்கொண்டு சுப்பு 
சாமிக்‌ கோனார்‌ புறத்து திண்ணைக்கு வகஅ சேர்க்தார்‌, 
அவளுடைய விழிகளை கோபாலய்யங்கார்‌ கொக்கின்‌. 
அவள எதி" நோக்களிக்காள்‌, £ கண்ணொடு கண்ணிணை 
கோக்கொக்கின்‌, வாய்க்செர ற்கள்‌ என்ன பய னுமில * 
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என்றார்‌ இருவள்‌ ரவ நாயனார்‌, அவனைப்பாரத்த மாதி 
திரத்திலே கம்மை மணம்‌ புரிய ஸம்மதப்பட்டு வீட்டா 
ளென்று சோயா லய்யங்காருக்குத்‌ தெளிவாகப்‌ புலப்‌ 
பட்டுவிட்டது, எனினும்‌, பரிபூர்ண நிச்சய மேற்படுத்‌ 
நித்கொ ள்ளுமாறு அவர்‌ சுப்புசாமிக்கே ரனாரை நொக்கி, 
்‌மீனுகூதி என்ன சொல்லுகிறாள்‌ ?'* என்று கேட்டார்‌. 


ரு 


(4 அவளிடச்திலேயே நெரரகக கேட நித தெரிந்து 


A த 
கொள்ளலாமே 27௦01 (78 27004. 


1 ட்‌ 1 [44] ரு ்‌ 
த்‌ ௦712081௦04. Lb 3) Fn! ’ CT ol oT சொல்‌ ரல்‌ லுகறாய்‌ 1 3 
என்னை மணம்‌ புரிந்துகொள்ள ஸம்மகுந்‌ தானு!' என்று 


கோபாலய்யங்கார்‌ கேட்டார்‌. 


பினா றி ஸம்மதம்‌ '' என்று மெதுவாகக்‌ 
கூறிக்‌ தலை கவிழ்ந்தாள்‌, கோபாலய்யங்காருக்கு ஜீவன்‌ 
மறுபடி. உண்டானது போல்‌ ஆயிற்று, அவர்‌ முகத்தில்‌ 
புன்னகை கொன்றிறறு, 


அந்த வாரத்திலேயே கோபாலயயங்காரும்‌ மீனா 
கூதியும்‌ பிரம ஸமாஜத்தில்‌ சோந்து அ. 
அவ்‌ விருவருக்கும்‌ பிரம ஸமாஜ விதிகளின்படி , சென்‌ 
னப்பட்டணத்தில்‌ 65. ஸமாஜக்‌ கோயிலிலே விவாகம்‌ 
நடைபெற்றது, விவாகம்‌ முடிந்தவுடனே கோபாலய்‌ 
யங்கார்‌ தமது மனைவியை அழைத்துக்கொண்டு கஞ்சா 
ஆருக்குப்‌ போய அங்கு தம்‌ உத்தியோகத்தில்‌ சேரக்‌ து 


கொண்டார்‌, 


ஆரும்‌ அத்யாயம்‌. 
ட ச 
விசாலாகடிக்கு நேர்ந்த ஸங்கடங்கள்‌, 

கோபரலய்யங்காருக்குத்‌ தனனை மணம்‌ புரிக்கு 
கொள்ள ஸம்மதமில்லையென் அ தெரிக்க மாத்திரத்தில்‌, 
விசாலாக்ஷி வீரேசலிங்கம்‌ பந்துலுவின்‌ மனைவியிடம்‌ 
தனக்கு வேறெங்கேனும்‌ நல்ல வான்‌ கேடி வாழ்க்கைப்‌ 
படுத்த வேண்டுமென்று மேன்மேலும்‌ மன்றாடிப்‌ 
பிரார்த்தனை புரிந்தாள்‌. அதற்குப்‌ பந்துலுவின்‌ மனைவி 
“நீ எங்களுடன்‌ இங்கேயே இனனும்‌ பத்துப்‌ பத 
னைந்து நாள்‌ இரு. இன்னும்‌ சில இனங்கள்‌ வரை 
பந்துலு கோபாலய்யங்காரின்‌ விவாகத்துக்கு வேண்‌ 
டிய கார்யங்களிலேயே கருத்துச்‌ செலுத்த நேரும்‌. 
உன்‌ விஷஜஷயத்சைக்‌ கவனிக்க அவருக்கு அவகாசம்‌ 
இராஅ, பத்து நாள்‌ ஆன பின்பு நாங்கள்‌ ராஜமஹேக்‌ 
திரபுரச்துக்குப்‌ போவோம்‌. நீயும்‌ எங்களுடன்‌ வா. 
எப்படியாவ௫ உனக்கு நான்‌ வரன்‌ கேடிக்‌ கொடுக்‌ 
கிறேன்‌. ஆனால்‌ ௮வஸரப்‌ படுவஇல்‌ யாதொரு கார்ய 
மும்‌ நடக்காத, சிறிது காலம்‌ பொறுக்கத்‌ கான 
பார்கக வேண்டும்‌ ?? எனறாள்‌, 


இதுகேட்டு விசாலா கூஜி கனக்‌ மயிலாப்பூரில்‌ என்‌ 
னுடைய அம்மங்கார்‌ (மாமன்‌ மகள்‌) இருக்கிறாள்‌. 
அவளுடைய புருஷன ஹைகோர்ட்‌ வக்லே்‌ உத்தி 
யோகம்‌ பார்க்கிறார்‌. பகதுலுகாரு கோபாலய்யங்காரின்‌ 


விஷயத்தை கவனித்துக்‌ கொண்டிருக்கையில்‌, நான 
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இங்கு சும்மா என்‌ இருக்கவேண்டும்‌ ? இங்கப்‌ பகதூ 
தாளும்‌ கான்‌ போய்‌ மயிலாப்பூரிலே தாமஹிக்கிறேன்‌. 
பத்துநாள்‌ கழிக்கவுடன்‌ இங்கு வருகிறேன்‌ '? என்‌ 
மூன. 


பிறகு அவர்கள்‌ இவ்‌ விஷயத்தைக்‌ குறித்து விரே 
சலிங்கம்‌ பர்துலுவிடம்‌ ஆலோசனை செய்தார்கள்‌, 
அவர விசாலா--ஷி தன்‌ இஷ்டப்படி செய்வதைக்‌ தடுக்‌ 
கத்‌ தமக்கு ஸம்மதமில்லை யென்றும்‌, அவள்‌ மயிலாப்‌ 
பூரில்‌ பத்து நாள்‌ இருந்துவிட்டு வரலாமென அம்‌, 
இதற்கிடையில்‌ அவஸரம்‌ நேர்ந்தால்‌ காம்‌ மயிலாப்‌ 
பூருக்குக்‌ கடிதமனுப்பி விசாலாகூதியைக்‌ தருவித்துக்‌ 
கொள்ளக்‌ கூடுமென்றும்‌ தெரிவிதக் தரா, | 


“ மயிலாப்பூரில்‌ உன பந்துவின விலாஸ மெப்‌ 


படி ?” என்று பந்துலு கேட்டார்‌, 


அ சற்கு விசாலா க்தி :_—“ ஏன்‌ அமமங்காருடைய* 
புருஷன்‌ மயிலாப்பூரில்‌ லஸ்‌ சாச ரஸ்‌ காவிலிருகஇஞார்‌. 
அவருடைய பெயர்‌ ஸோமகாசய்யர்‌. அனால்‌ அவரும்‌ 
என்‌ அம்மங்காரும்‌ அவர வீட்டிலிருக்கும்‌ அவரு 
டைய தாயாரும்‌ மிகவும்‌ வைதிக ஈம்பிக்கைகளுடைய 


வார்கள்‌. நான்‌ மறுபடி விவாகம்‌ செய்அகொள்வ தில்‌ 


ee வைக வனவர்‌ வைகை, 


* மாமன்‌ மகளுக்கு அம்மங்கார்‌ என்றும்‌, ட 
மகரரக்கு அத்தங்கார்‌ என்றும்‌ பிராமணர்களுக்குள்ளே 
பெயர்கள்‌ வழங்கி வருகின்றன. சிலருக்கு ஒரு வேளை இச்‌ 
சொற்கள்‌ தெரியாமலிருக்கக்‌ கூடுமாதலால்‌ அவற்றை இங்கு 
விளக்கிக்‌ கூறினேன்‌. 
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அவர்களுக்கு ஸம்மதம்‌ இரா. விவாகம்‌ ஈடக்து மூடி 
யும்வரை, கான்‌ விவாகம்‌ செய்துகொள்ளப்‌ போகிறே 
னென்ற விஷயத்தை என்‌ பந்துக்களுச்கு அகாவசிய 
மாகச்‌ தெரிவிப்பதில்‌ எனக்கு ஸம்மகமில்லை, ஆக 
லால்‌, காங்கள்‌ நான்‌ இருக்குமிடக்துக்கு ஆளனேனும்‌ 
கடிகமேனும்‌ அனுப்பவேண்டிய தில்லை, இன்ன கேதி 
யன்று நான்‌ இங்கு வரவேண்டுமென்று இப்பொழுதே 
சொல்லிவிடுங்கள்‌. அந்தத்‌ தேதியில்‌ கான்‌ இங்கு 
வருகிறேன்‌, அதற்கிடையே என்னை மறக்துபோய்‌ 


விடாமல்‌ என்‌ கார்யத்தில்‌ கவனம்‌ செலுத்திக்கொண் 


ங்கள்‌” என்ர ள்‌. 
ரு ரோ 


அப்போது பந்துலு, “நான்‌ உன்னை மறக்கவே 
மாட்டேன, உன விவாகம்‌ நடப்பகற்குரிய யோசனை 
என்‌ புத்தியில்‌ அகலாகே நிற்கும்‌. நீ அகைக்‌ குறித்‌ 
அக கவலைப்பட வேண்டா. ஐனவரி மாஸம்‌ இருப 
கார்‌ கேது நான்‌ இங்கருக்து சாஜமஹேக்தாபுரக்‌ துக்‌ 
குப்‌ புறப்படப்‌ போகிறேன்‌, நீ ஜனவரி மாஸம்‌ 
பதினெட்டாச்‌ தேதி இங்கு வா?' என்றார்‌, 


௮. ௪ 


இன மேட்டு விசாலாக்ஷி “தாங்கள்‌ இந்த ஊரி 
லிருக்கும்போதே எனக்கொரு வரண்‌ கேடிக கொடுக்க 
முயற்சி பண்ணுவதே உ௫தமென்று நினைக்கிறேன்‌. 
இது ராஜதானிப்‌ பட்டணம்‌, இங்கு கிடைக்காத 
வான ஓஒதுக்கமான கோதாவரிக்‌ கரையில்‌ எங்ஙனம்‌ 


கிடைக்கப்‌ போகிறான்‌ த்‌ எனஞாளன்‌, 


அதற்குப்‌ பந்துலு 316 அப்படி. யில்லை யம்மா. 
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த ச ௪ ரூ 
இங்கருக்காலும்‌ சசஜமஹேந்திரபுசத்திலிருந்தர லும்‌ 


{ 
m= 


£3 5 ்‌ 3 
ஒன்று போலே தான, இவ தக டடத சரத்தை 
பலச்‌ ்‌ த ௪ ௫ ச ௪ pm ரூ 
யெடுக்கக்‌ கூடிய நண்பர்கள்‌ எனக்குப்‌ பல ஊர்களிலே 
Sl ட ௮௧. ௪ ட ்‌்‌ ௪ ்‌. ஆ." (DD ௪ 
இருககமுர்கள்‌. அவர்களுக்குக்‌ கடித மெழுது2வன. 
* ௪ ௫ டீ ்‌] ர்‌ ச அப ரு ப்‌ ஆ. 
அபான அவ வவ விடங்களில்‌ வீசாரதது வடை 
யெ கம்‌ வன்‌ அவ்ன்‌ சிரி த வ்‌ Q ந 
யு துவரர்கள , பத்திரிகைகளிலும்‌ வீளம்பரம்‌ 
சு ரூ ன்‌ 5 s 
செய்வேன்‌ ”' என்றார்‌, 
 பத்துரிகைகளில்‌ விளம்பரம்‌ பீரசுரிககும்போது 
த்க்‌ இடி. ர ழி. ட்‌ 77 க த த த | 
ச அபயா மபா டக்கூடரா து என்றுன்‌ வீசாலாக்ஷ்‌. 


{ i ச 5 ச ௫ 
சரி. பெயர்‌ போடாமல்‌ பொதுப்படையாக 


2. ௩ 75 » ர ரூ [்‌ ௩ ௪ 
எழுதுகி றன. இநத கோபாலயயங்காான்‌ வவரகம்‌ 
இன்னும்‌ ஒரு வாரத்துக்குள்‌ இ ர. வீடும்‌. 
dG. எ ப்‌ ன 2 “ஆ நத ரர ்‌ 
றக, உன காரயத்கை முடிக்குழுனபு நான்‌ வேறெந்த 
வே ம்‌ கவனிக்‌ MET] எத்தனை 5 
வலையையும்‌ கவனிக்க மாட்டேன, எததனை சரமப்‌ 
து ச ட ட ர. ] 
பட்டேனும்‌ உன்‌ நாககத்தை நான்‌ நிை றவேற்‌ றக 
டு “ரர இ ற ம கட ந. ட 
மகொ(பிக்கறன, பயப்படாத என்று பந்துலு 
சொன்னார்‌. 
்‌ ௬ * ட்‌ ௬ ௨ 
* அப்படியானால்‌, என்னை ஜனவரி பதினெட்டாக்‌ 
௫ 
தேதியா இங்கு வரச்‌ சொல்லுகிறீர்கள்‌ ?'”? என்று விசா 


லாக்ஷி கேட்டாள்‌. 


இன்னும்‌ ஏழெட்டு நாளில்‌ கோபாலய்யங்கார்‌ 


ன்‌ ௪ ஆ | ல்‌ 
விஷயம்‌ முடிர்து போய்விடும்‌, எனவே ஜனவரி பத்‌ 


என்றார்‌ பந்துலு. 


2 3) 
ன 


தாந்‌ தேதி இங்கு வந்துவி 
கடம ழ்‌ ட்‌ ள்‌ 
அபபால்‌ பநதலுவ்டமும அவரா மனைவியி டமும்‌ 


விடைபெற்றுக்கொண்டு ல்‌ சந்திரிகை ஸஹித 
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மாக, மயிலாப்பூர்‌ லஸ்‌ சர்ச ரஸ்தாவில்‌ ஹைகோராட்‌ 
வல்லே ஸோமகாதய்யர்‌ விட்டுக்கு வந்து சோந்காள்‌. 
வக€ல்‌ ஸோமகாதய்யரின்‌ மனைவிக்குப்‌ பெயர்‌ 
முத்தம்மா, நமது விசாலாக்ஷியை கண்டவுடன்‌ இவள 
மிகுக்க அவலுடன்‌ நல்வரவு கூறி உபசாரம பண்ணி 
ஞை. இவ்விருவரும்‌ அத்தங்கார்‌ அம்மங்கார்‌ எனற 
உறவு மாத்திரமேயன்றி பால்ய முதலாகவே மிகவும்‌ 
நெருங்கிய நட்புடன்‌ பழகி வர்கவர்கள்‌ , 
மூச்சம்மா இருநெல்வேலியில்‌ தெப்பக்‌ குளத்‌ 
தெருவில்‌ பிறந்து வளர்ந்து வந்தவள்‌. திருகெல்‌ 
வேலியிலிருக்‌து வேளாண்குடி மிகவும்‌ ஸமீப மாகு 
லால்‌ இவ்‌ விருவரும்‌ அடிக்கடி ஸந்திக்க நேர்ந்தது, 
சுற்றுப்‌ பக்கங்களிலுள்ள கிராமங்களில்‌ எங்கு எந்த 
பந்துக்கள்‌ வீட்டில்‌ என்ன விசேஷம்‌ நடந்த போது 
லும்‌, அங்கு விசாலாக்ஷியும்‌ வருவாள்‌; முதகம்மாளும்‌ 
வநது விடுவாள்‌. வந்தால்‌, இவ்‌ விருவர்‌ மாத்திரம்‌ 
எப்போதும்‌ இணைபிரிவகே கிடையாது, சாப்பாட்‌ 
டுக்கு உட்கார்வதென்றால்‌, இருவரும்‌ கூடவே கொடை 
மேல்‌ தொடை போட்டுக்கொண்டு உட்கார்வார்கள்‌, 
விளையாட்டிலும்‌ பிரிய. மாட்டார்கள்‌. விளையாட்‌ 
முடிந்தால்‌ இருவரும்‌ கைகோச்த வண்ணமாகவே 
சுற்றித்‌ திரிவார்கள்‌, இராத்திரி, இருவரும்‌ ஒரே 
பாயில்‌ கட்டிக்‌ கொண்டு படுத்திருப்பார்கள்‌, மேலும்‌, 
ஒரு ஸமயத்தில்‌ முத்தம்மாளை அவளுடைய பிதா 
வேளாண்குடியில்‌ தன கமக்கை வீட்டிலேயே, அதா 
வது, விசாலாக்ஷியின்‌ காய்‌ விட்டிலேயே, ஆறேழு 
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மாஸம்‌ இருக்கும்படி விட்டிருந்தார்‌. அது எப்போ 
தென்றால்‌, பத்தாம்‌ வயதில்‌ விசாலாக்ஷி தாலி யறுத்த 
ஸமயத்தில்‌, அப்போது முத்தம்மா வந்து வேளாண்‌ 
குடியில்‌ சல மாதங்களிருந்தால்‌ தான்‌ தன்‌ மகளுக்கு 
ஒருவாறு அறுதலேற்படு மென்று கருதி விசாலாக்ஷி 
யன்‌ தாய்‌ தன்‌ தம்பிக்கு ௮வஸரமாகச்‌ சொல்லி யனுப்‌ 
பின்‌, 

தமக்கையின்‌ வார்த்தையைத்‌ தட்ட மனமில்லா 
மல்‌, அவா்‌ அங்கனமே முத்தம்மாள வேளாண்குடி 
யில்‌ கொண்டு விட்டிருந்தார்‌, ஓரே விட்டில்‌ ஒன்றா 
கக்‌ குடியிருக்தபோது அவ்விருவரின்‌ உளங்களும்‌ ஓட்‌ 
டியே போய்விட்டன. வேளாண்குடியிலிருக்து திரும்‌ 
பித்‌ திருரெல்வேலிக்குச்‌ சென்ற பிறகுங்கூட நெடுங்‌ 
காலம்‌ வரை இரா வேளைகளில்‌ கனவிலெல்லாம்‌ முத்‌ 
தம்மா விசாலாக்ஷியடன்‌ ஸம்பாஷஜணே நடத்துவது 
போலவே பேசிக்‌ கொண்டிருப்பாள்‌, 

விசாலாக்ஷியோ வெனில்‌, அப்‌ பிரிவு நிகழ்ந்து 
நெடுங்காலம்‌ வசை பகலிலேயே தன்னுடைய மற்றத்‌ 
கோழிப்‌ பெண்களைக்‌ கூப்பிடும்‌ போது * முத்தம்மா, 
முத்தம்மா 
கடந்த பால்ய ஸ்‌ஹமூடைய இவவிருவரும்‌, முத்‌ 
தம்மா புக்ககத்துக்கு வந்த பிறகு ஒருவரை யொருவர்‌ 


௮ ௮ 6 ட 2. த்‌ 2 ழ்‌ 3 ப 
ஸந்திக்கவேயில்லை, ஸோமகாதய்யர்‌ கும்பகோணத்தில்‌ 


4 » ர. ட * க்‌ 
எனறு கூப்பிடுவாள்‌. இப்படி அளவு 


பறந்து வளர்ந்து கும்பகோணம்‌ காலேஜிலேயே பீ. ௪, 
பர்க்க தேறினார்‌, முத்தம்மாரூடைய பிதா அவ 
 ரூடைய ஜாதகத்தை எடுத்துக்கொண்டு மதுரை, திருச்‌ 
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சினாப்பள்ளி காலேஜ்களைப்‌ பரிசோதனை செய்து முடிக்‌ 
அக்‌ கடை௫யாகக்‌ கும்பகோணம்‌ காரலேஜுக்கு வத்து 
ஸோமகாதய்யசைக்‌ கண்டு தக்க மாப்பிள்ளை வென்று 
நிச்சுயிச்சார்‌. அந்தக்‌ காலக்தில்‌ வரசுல்கம்‌- தார 
வத மாப்பிள்ளையைப்‌ பெண்‌ வீட்டார்‌ பணங்‌ கொடுக்‌ 
அக கிரயத்துக்கு வாங்குகல்‌--என்று வழக்கம்‌ கடை 
யாது. கன்யா சுல்கம்‌--௮கசாவது பெண்ணுக்கு மாப்‌ 
பினளை விட்டார்‌ கிரயங்‌ கொடுத்து வாங்குகல்‌-- என்ற 
வழக்கமே நடைபெற்று வக்௧௮. எனவே, ஸணேசமகர 


ச ச ரூ * ட சு க சு - 
வையா வஊமைக்ரெடைப்‌ பளணனயா தலால்‌, கனயாசுலகம்‌ 


3 
௮ ர ரல, டடக்‌ ஜ்‌ ்‌ 
கொடுத்து வீவாகம சையது மஓுகாளள வப்‌ தெரியாமல்‌ 
தல்‌ Oa எனு 5: ளம்‌. டட தத்‌ 
எனனடா, செய்வோம்‌ ! எனறு கத்களித்துக்‌ 
ஏ அன்‌ 8 | 
. ச்‌ ௪ [i இ 
கொஸ்டிருக்கார்‌. அவருடைய உருவ லக்ஷணங்களை 
ச்‌ ES ப கூ. ச ” க்ஸ்‌ . ௩ 
யும படிப்பக தறமையையும்‌ உத்தேசித்து அவருக்கே 
தமது மகளைக்‌ கன்யா ஈல்கம்‌ வாங்காமல்‌, அகாவது 
ச ஆ. ச 7 . ௩ . » 
இனாமாக, மணம்புரிக்து கொடுத்து வீடலாமென்று 


மூத்தம்மாளின்‌ பிகா இிர்மானித்தார்‌. 


ஸோமகாதய்யர்‌ திருகெல்வேலிக்கு வக்‌ து பெண்‌ 
அடைய அழகையும்‌ புத்திக்‌ கூரமையையும்‌ கண்டு 
வீபந்து அவளை மணமபுரிக்து கொள்ள உடம்பட்ட்ரம்‌. 
கனக்கு விவாகம்‌ மூடிந்த பின்னர்‌ மேூக்கம்மா விசாலா 
க்ஷியை ஓரிரண்டு முறைகான ஸஎந்திக்க கொந்து, 
முததமமா ருதவாய்‌, அவளுக்கு ருது சாந்தியாய்‌ 
அவள புகககத்தக்குச்‌ சென்ற பின்னர்‌ ௮வளூம்‌ விசா 
லாக்ஷியம்‌ அறு மூலை கூட எந்திக்க நேரமில்லை. அவள 


கும்பகோண க தக்கு வண வின்‌ ்‌ ்‌ ச. 
டன அ ட்டன, கம இங ol, (7, ல. 
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பரணை; தேறி, ஸோமகாதய்யர்‌, ஹைகோர்ட்‌ வக்க 
லாய்‌ கும்பகோணத்தில்‌ சில வருஷங்கள்‌ உத்தியோகம்‌ 
பண்ணிவிட்டு, அப்பால்‌ பணம்‌ ஏறிப்போய்‌ அதினின்‌ 
அம்‌ அதிகப்‌ பணத்தாசை கொண்டு மயிலாப்பூரில்‌ 
வஈது ஒரு பெரிய பங்களா வாடகைக்கு வாங்கி அதில 
குடியிருக்து சென்னை ஹைகோர்ட்டிலேயே வக்க 
உகதியோகம்‌ பண்ணிக்கொண்டு வருகிறார்‌, 

அ கலால்‌, இப்போது, பல வருஷங்களுக்குப்‌ பின 
புதிதாக ஸரந்திக்கதில்‌, முத்தம்மாளும்‌ விசாலாக்ஷி 
யும்‌ ஸ்ரேஹ பசவசராய்‌ ௮னஈக ஸாகரத்தில்‌ அழுந்திப்‌ 
போயின்‌. முதீதம்மாளுக்கும்‌ இருப த்தைம்‌ து வய த 
கானிருக்கும்‌, அவருக்கு மூன்று ஆண்‌ குழந்தை 
களிருக்தன. ஈறத்தவனுககு லன்பது வயதிருக்கும்‌. 
அவன பெயர்‌ ராமநாதன்‌. அடுத்த பிள்ளைக்கு அறு 
வயதிருக்கும்‌, அவன பெயர்‌ ராமகிருஷ்ணன்‌, அடுத்த 
குழந்தைக்கு மூன்று வயத, அதன பெயர்‌ அநந்த 
இருஷ்ணன, 

முக்கம்மாளுடைய மாமியார்‌ ஒருத்தி அந்த விட்டி 
லேயே இருந்தாள்‌ , அவருக்கு அறுபது வயதிருக்கும்‌. 
அவள்‌ விதவை, அவள்‌ பெயர்‌ ராமுப்பாட்டி, அவ 
ரூக்கு க்ூஷயமோகம்‌, அன்அ, காசசோகம்‌ ; அதாவது, 
சிக்கெரத்தில்‌ கொல்லுகிற கொடூரமான க்ஷயமில்லை ; 
நோயாளியை நெடுங்காலம்‌ உயிருடன்‌ வதைத்து 
வதைத்துக்‌ கடைசியில்‌ கொல்லும்‌ மாதிறி. இராத்திரி 
எழு மணியாய்‌ விட்டால்‌ அவள இருமத்‌ கொடங்கி விடு 


வாள்‌. பாதி ராத்திரி, ஒரு மணி, காலை இரண்டு மணி 
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வரை மஹா பயங்கரமாக இருமிக்கொண்டே யிருப்பாள்‌. 
அந்க இருமலைக்‌ கேட்டால்‌, கேட்பவருடைய பிராணன்‌ 
இரண்டு நிமிஷத்துக்குளளே போய்‌ விடும்‌ போலிருக்‌ 
கும்‌, அனால்‌, ராமுப்பாட்டி சென்ற முப்பது வருஷய்‌ 
களரக அப்படித்தான இருமிக்கொண்டு வருகிறாள்‌, 

அவளுடைய பிராணன்‌ ௮ணுவளவுகூட அசையவில்லை, 
இப்படி யிருக்சையில்‌, விசாலாக்ஷி ஸோமகாதய்‌ 

யர்‌ விட்டுக்கு வந்து சோந்து சல தினங்கள்‌ கழிக்க 
வுடனே, ஒருநாள்‌ ஏகாதசி இரவு, சாமுப்பாட்டிக்கு 
அன்அ௮ முழுதும்‌ போஜனம்‌ கிடையாது. ஆதலால்‌, 
அவள அன்று வழக்கப்படி இரவில்‌ இரும முடிய 
வில்லை. அயர்க்கு தூங்கிப்போய்‌ விட்டாள்‌. அவள்‌ 
கழ்ச்கள த்தில்‌ வெளியோரத்‌ கசையில, ஒரு கட்டில்‌ 
மெத்கை போட்டுப்‌ கண்ணான்‌ பட. அவள 
பக்கத்தில்‌ ஒரு * புயற்காற்று ்‌ விளக்கும்‌ ஒரு இச்சட்டி 


யும்‌ கட்டிலுக க / வு! 
யு ஓலுக கருகல்‌ இருபறங்கவிலும்‌ பராசகலுக 


ஸு ன Li ௪ ௪ 
கானருக, இரண்டு நாற்காலிகளின்‌ மீது, அதாவது 


சாயவிடமில்லாத காற்காம்‌ பலகைகளின மீது, வைக்கப்‌ 
பட்டிருந்தன. 


அதற்கு மேற்கே மூன்றறை கழித்து நான்‌ 
காமறையில்‌ விசாலாக்ஷி ஒரு கட்டில்‌ மெத்தை போட்‌ 
டுப்‌ படுக்திருக்கிறாள்‌. அவளுடைய கட்டிலின்‌ 
அருகே கட்டிலைக்‌ காட்டிலும்‌ சிறித 


வ உயரமான (9) 
நரற்காற்‌ பலகையினமீது 


ஒரு புயற்காற்று விளக்கு 
அவள கையில்‌ வைத்து 
ஒரு காவல்‌ தானே நழுவி 


எரிந்து கொண்டிருக்க து, 


ஆ i » 
வாசததுக கெ £ண்டிருக்கு 
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வெள்ளை வெளேரென்ற உசையின்‌ மீத விழுக்து கிடந்‌ 
தது, அவளுடைய கரிய நீண்டகூர்தல்‌ அத்தகைய வெள்‌ 
ளைக்‌ தலையணையின்‌ மீது கன்னங்‌ கரேலென்று விழுந்து 
கிடந்கதை நோக்குகையில்‌, பனிக்குன்றின்‌ மீது கரிய 
மேகம்‌ நடப்பது போலிருந்தது. ணு வித 
வையாயினும்‌ அவள்‌ தலையை மொட்டை யடிக்க 
வில்லை. க்கு? தன்‌ தமையன்‌ மனைவி 
“அ, விசாலாக்தீ ! நீ எப்படியேனும்‌ மறு விவாகம்‌ 


(2 


செய்‌ துகொள்‌ '” 


என்று சொல்லிவிட்டுப்‌ போனவார்த்‌ 
தையில்‌ அவருக்கிருந்த நம்பிக்கையாலும்‌, திடீரென்று 
பூகம்பமும்‌ புயற்காற்றும்‌ விளைவித்த, எதிர்பார்க்கப்‌ 
(9 sy ம்‌ டு அன்‌ த 2 சே ௪ 

படாத, கோர மாணப்‌ பெருங்கோலத்தைக கண்டும்‌ 
பின்‌ அவி பிழைத்ததனால்‌ அவளுக்கேற்பட்ட பெரிய 
கையததாலும்‌ அவள தலை மயிர்‌ வளர்க்க ௩18) 
காயத்தாலும்‌ அவள்‌ த 7 வளாக்கத்‌ தொடங்க 


கட்டாள்‌. 


தலைமயிர்‌ வளர்த்துக்‌ கொண்டே ஓரிரண்டு வரு 
ஷம்‌ நாங்கனேரி அவளுடைய தாயுடன்‌ பிறந்த மற்‌ 
றொரு மாமன்‌ வீட்டில்‌ சந்திரிகையுடன்‌ வந்து குடி 
யிருந்தாள்‌, அந்த ஊரில்‌ அந்தணர்கள்‌ அவள்‌ மீது 
அபாரமான பழிதூற்றத்‌ தொடங்கி விட்டார்கள்‌. 
அந்தத்‌ தூற்றுதல்‌ பொறுக்க மாட்டாதபடியாலே 
தான்‌ ௮வள்‌ அவ்வூரை விட்டுப்‌ புறப்பட்டு வழி நெடு 
கத்‌ தீர்த்த யாத்திரை செய்துகொண்டு சென்னப்‌ 
பட்டணம்‌ வந்து சோர்திருக்கிறாள்‌, “இந்த ஊரில்‌ 
எனக்குப்‌ பழி பொறுக்க முடியவில்லை : மாமா, நான்‌ 


காசிக்குப்‌ புறப்பட்டுப்‌ பேய்‌ கங்கைக கரையில்‌ தவம்‌ 
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பண்ணிக்‌ கொண்டிரு த நாளடைவில்‌ என்‌ பிராணனை 
விட்டு விடுகிறேன்‌, எனக்கு வழிச்‌ செலவுக்கு ஏ2தனும்‌ 
பணம்‌ கொடும்‌ : நான்‌ அங்கே சென்று பிச்சையெடுத்து 
இந்தக்‌ குழந்தை சக்திரிகையையும்‌ காப்பாற்றி கானும்‌. 


பிழைத்துக்‌ கொள்கிறேன்‌ ?' என்று அவள நாங்க 
னேரியை விட்டுப்‌ புறப்படுமுன கன மாமனிடம்‌ 


ப்ரார்த்தனை செய்துகொண்டான்‌. 


££ இந்தக்‌ குழச்தைக்கு விவாகம்‌ பண்ணவேண்டிய 
பருவம்‌ நேர்ந்தால்‌ அப்போகென செய்வாய்‌ ?'' என்று 


மாமா கேட்டார்‌. 


. “ அங்கே நம்முடைய தமிழ்த்‌ தேசத்துப்‌ பிராம 
ணர்‌ அனேகர்‌ குடியேறி யிருக்கிரார்கள்‌. இனி மேன 
மேலும்‌ அதிகமாகக்‌ குடியேறி வருவார்கள்‌, யாத்து 
சைககாக வேறு, வருஷந்தகோறும்‌ நம்மவர்‌ அனேகர்‌ 
வந்து போய்க்கொண்டிருப்பார்கள்‌. அ இதனை ஜனங 
களில்‌ என்‌ சந்திரிகைக்கொரு மாப்பிள்ளை இடைக்கா 


மலா போகிழுன ?? என்று விசாலாக்ஷி கேட்டாள்‌, 


உடனே அவர்‌ விசாலாக்ஷியின்‌ கையில்‌ ஜக்நூ அ 
ரூபாய்‌ வெள்ளி காணயங்களாக ஒரு பையில்‌ கட்டிக்‌ 
கொடுத்து, 4 இசைக்கொண்டுபோய்‌, சயில்‌ செலவு 
போக மிஞ்சயகை அங்கு யாரேனும்‌ ஸாஹ-முகரர 
கையில்‌ வட்டிக்குக்‌ கொடுத்து வட்டி. வாங்கி ஜீவனம்‌. 
செய்து கொண்டிரு. அடிககடி. இங்கு வந்து போய்க்‌ 
கொண்டிரு, உனக்கு அப்போதப்போது என்னுலான: 


உதவிகளைச்‌ செய்து கொண்டு வருகிறேன்‌, பயப்ப 
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டாதே!” என்று சொல்லி மாமா இவளை யனுப்பி 
விட்டார்‌. ஊராருடைய தூற்றல்‌ பொறுக்க மாட்டா 
மையால்‌ அவருக்கும்‌ இவனை எப்படியேனும்‌ அந்த 
ஊரை விட்டனுப்பி விடுவதில்‌ ஸம்மகமாகவே யிருக்‌ 
சன, அவளுடைய இஷ்டத்துக்கு விரோதமாக அவளை 
மொட்டை யடித்துக்‌ கொள்ளும்படி கட்டாயப்படுத்த 
அவருக்கு மனமும்‌ இல்லை, அவர்‌ அப்படியே கட்டாயப்‌ 
படு ச பரவ அதற்குக்‌ கட்டுப்பட்டி ருக்க 
மாட்டாள்‌. அவள்‌ கட்டுப்பட்டு மொட்டையிட்டுக்‌ 
கொண்டாலும்‌ அசைப்‌ பார்க்க அவருக்கு மனமிருக்‌ 
திராது. அவருக்கு விசாலாக்ஷியின்‌ 2 அ தீகனை 
அம்‌ பிரியம்‌, அவளைத்‌ தன்‌ சொந்த மகள்‌ போலவே 
கருதினார்‌. 
எனவே, அவரிடம்‌ பணத்தை வாங்கிக்கொண்டு 
விசாலாக்ஷி புறப்பட்டு வழி நெடுக ஸ்தல யாத்திரை 
செய்த ஸமயத்தில்‌ அவளுடைய கற்பை யழிக்கவும்‌, 
அவள்‌ கையிலிருச்க பணத்தை அபஹரிக்துக கொள்ள 
வம்‌, அல்லது அவ்விரண்டு வகைப்‌ பாதகச்‌ செயல்‌ 
களையும்‌ கலக்து செய்யவும்‌ பல ஆண்மக்கள்‌ மூயன்ற 
னர்‌, அனால்‌ அவளை சாஸ்த்ரோக்தமாக விவாகம்‌ 
செய்துகொண்டு அவளுடன்‌ சதிபதியாக வாழக்கூடிய 
வகை அவளுக்கு எவனும்‌ தென்படவில்லை, எனவே, 
முழுதும்‌ அசாபங்க முற்றவளாய, அசனால்‌ ஒருவித 
முரட்டுத்‌ தைரியம்‌ அதிகப்பட்டுத்‌ தான இவள்‌ ஜீ. 
சுப்பிரமணிய அய்யரிடத்திலும்‌, அப்பால்‌ வீரேசலிங்‌ 
கம்‌ பந்துலுவிடத்திலும்‌, இத்தனை பெருக்‌ துணிவுடன்‌ 
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தனக்கு வரன்கேடிக்‌ கொடுக்கும்படி வறபுறுகதக 
கூடியவளாயினாள்‌, அப்பால, மேலே கதையை நடக்து 


வோம்‌, 


இப்போது, அதாவது 1905ஆம்‌ வருஷ ஆரம்பக்‌ 

ட்‌ - ல்‌ ட ச . . ல்‌ 
இல்‌ கார்காலத்தில்‌ ஏகாசச இரவில்‌, மயிலாப்பூர்‌ வக்கல 
ஸோமராதய்யர்‌ விட்டில்‌ கரைப்‌ பகுதியில ஓரையில்‌ 
விசரலா௯ஜி சந்திரிகையுடன்‌ படுத்திருக்க கதையை 


மேலே சொல்லுவோம்‌, 


அவளுடைய கரிய கூர்தல்‌ அநக நேர்த்தியான 
விளக்கொளியில்‌ மிக அழகாகப்‌ பரகதுடெக்கது. 
அவளுடைய முகம்‌ பூர்ணசந்திரசனைப்‌ போலே ஒளி 
விகற்ப. அவளுடைய மார்பு மெல்லிய பச்சைப்‌ 
பட்டு சவிக்கையின்மீது வனப்புறப்‌ பூரித்து நின்ற அ. 
அவளரூடைய மார்புக்‌ துணி தாககத்திலே கழன்று 
போய்விட்டது. தேவ ஸதிரியோ, கந்தர்வ ஸ்திரியோ 
என்று கேவ கந்தர்வர்‌ கண்டாலும்‌ மயங்கத்‌ தக்க 


வாறு அத்தனே எழிலுடன்‌ படுத்திருக்காள்‌. 


அவள அறைக்ககவைக்‌ தாழ்ப்போடவில்லை. 
கிழவி ராமுப்பாட்டியின்‌ இருமல்‌ சத்தம்‌ காதில்‌ விழாத 
படி, ஸோமநாகய்யர்‌ தம்‌ பத்தினியடன்‌ மாடிமேல்‌ 
கொல்லைப்‌ புறத்திலிருக்க அதையில்‌--௮காவல கிழவி 
யினுடைய அறையிலிருந்து எத்தனை தூரம்‌ கள்ளி 
யிருக்க ஸாத்தியப்படுமோ, அத்தனை தூரத்தில்‌ 
இராக்‌ திரிகளிலே படுகீதுக்கொள்வது வழக்கம்‌, அலை 
அனஅ அந்த ஏகாதச இரவில்‌ ஸோமகாதய்யரின்‌ 
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மனைவி முத்தம்மா அவருடன்‌ படுத்துக்கொள்ளவீலலை, 
ஏனென்றால்‌, அவள்‌ ௮ன்று மாதவிடாயாதலால்‌ வீட்‌ 
டுக்கு விலக்குற்றவளாய்‌, வெளித்‌ திண்ணையில்‌ ஒரு 
மூங்கலறை கட்டி அதற்குள்‌ நேர்ததியான திரைகள்‌ 
கட்டி. ஒரு கட்டில மெத்தைபோட்டு அதன்மீது படுத்‌ 
இருக்காள்‌, அவளுடைய மூன்றாங்‌ குழந்தையாகிய 
அ௩ந்தசிருஷ்ணன்‌ மாத்திரம்‌ அவளுடன்‌ படுத்திருக்‌ 
தான்‌. சாமநாகனும்‌ ராமகிருஷ்ணனும்‌ மேலே ஸோம 
நாதய்யரின்‌ கட்டிலுக்கும்‌ அவருடைய மனைவியின்‌ 
கட்டிலுக்கும்‌ புறத்தே குழக்தைகரறாக்கென்று போட்‌ 
டிருக்த மூன்றாங்‌ கட்டிலின்மீது படுத்திருந்தனர்‌. 
நள்ளிரவு. சோவென்று மழை கொட்டுகிறது. 
அந்த மழையாகய தாயின்‌ பாட்டின்‌ குரலில்‌ மயங்கிப்‌ 
போன குழந்தைகளைப்‌ போல்‌ ராமுப்‌ பாட்டியும்‌, 
தோட்டத்தில்‌ வெளிக்‌ குசசிலில்‌ படுத்திருந்த தோட்‌ 
டக்‌ காவலனும்‌, திண்ணேயல்‌ படுத்திருந்த முத்தம்‌ 
மாரரூம்‌, அவளருகே அநந்த கிருஷ்ணனும்‌, உள்ளே 
வீசாலாகூதியும்‌ சந்திரிகையும்‌, மேலே ராமநாதனும்‌ 
ராமகிருஷ்ணனும்‌ எல்லாரும்‌ ஆழ்ரச்த நித்திரையில்‌ 
2 ௪ > » உரூ 2 ௪ 7 அஆ ல்‌ 
மூழ்கி விட்டனர்‌. அப்போது ஒரு ஆள்‌ மாத்திரம்‌ 
நித்திரை செய்யவில்லை. அது நம்முடைய ஸோம 
ச ச ரூ s . * 
நாதயயர்‌, ஸோமநாதய்யருக்கு வயது அப்போது 
சுமார முப்பதிருக்கும்‌. ஆள்‌ நல்ல அழகன்‌. *ஸாண்‌ 
ந ௪ ச ட ்‌ . 
டோ இரும்பு குண்டு போட்டு அவருடைய 
இரண்டு புஜஙகஞம்‌ அழகாகப்‌ பருத்திருந்தன. தோட்‌ 
சதைகள்‌ நன்கு திரஸண்டிருந்தன. முன்னங்‌ கைகள்‌ 
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செவ்வனே உருட்சி பெற்றிருக்‌, கன. விரல்கள்‌ உ௮இ.. 
பெற்றிருக்கன, மார்பு நேர்த்தியாகப்‌ படைத்திருக்‌ 
தத, வயிறு நன்கு படிந்திருந்தது. மேலும்‌ பலவித 
அப்யாஸங்களால்‌ அவருடைய தொடைகளும்‌ கால்‌ 
களும்‌ வலிமையும்‌ உறுதியும்‌ அழகு முறச்‌ சமைந்‌ 
இருந்தன. ஆனால்‌, அவருக்குக்‌ தலைமயிர்‌ மாத்திரம்‌ 
கொஞ்சம்‌ ஈரைக்கத்‌ தொடங்கிவிட்டது. கொஞ்சம்வழுக்‌ 
கையுமுண்டு. கண்‌ பார்வை கொஞ்சம்‌ சொற்பம்‌. அதற்‌ 
காக ஐரோப்பியக்‌ கண்‌ சோதனை வைத்தியரிடபிருக்து 
உயர்ந்த விலையில்‌ மூக்குக்‌ கண்ணாடி வாங்கி அதற்குக்‌ 
தங்கக்‌ கம்பி போட்டு மாட்டிக்‌ கொண்டிருந்தார்‌, 
முகம்‌ நன்றாக க்ஷவரம்‌ பண்ணி மிகவும்‌ தளதளப்பா 
கவும்‌ அழகாகவு மிருக்தது. அவர்‌ மாத்திரம்‌ அன்றி 
ரவு நித்திரை புரியவில்லை யென்றேன்‌. ஏன்‌ 2 என்ன 
செய்து கொண்டிருந்தார்‌ 2 மெல்ல மாடியை வீட்டுக்‌ 
மே இறங்கினார்‌, விசாலாக்ஷி படுத்திருக்க அறைக்குப்‌ 
புறம்பே வந்து நின்றார்‌, கதவை மெல்ல அசைத்துப்‌ 
பாரததார. கதவு விசாலா கூதியின்‌ சூகற்ற கன்மையால்‌ 
திறந்து மெர்தது, உள்ளே அழைநதார்‌, விசாலாக்ஷி 
படுத்திருந்த கட்டிலின்‌ பக்கக்கேகே போய்‌ நின்று 
கொண்டு அந்த இவ்யமான ஒளியில்‌ அவளுடைய 
திவ்ய விக்ரஹத்தைக்‌ கண்டார்‌, இன்னை மறந்துபோய்‌ 
அவள மேலே கையைப்‌ போட்டார்‌, அவள்‌ இடுக்கிட்டு 
விழிக்து இவரைப்‌ பார்ச்தவுடன்‌ அஞ்சி மார்புத்‌ 
அணியை நேரே போர்த்துக்‌ கொண்டான்‌. அப்பால்‌ 


இவரை நோக்கி மிகவும்‌ கோபத்துடன்‌ $--4 இங்கு 
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ப எதன்‌ பொருட்டதாக இந்த நேரத்தில்‌ வந்தீர்‌ ? என்று 
கேட்டாள்‌. இவர்‌ ஏதோ வழவழ வென்று மறுமொழி 
சொன்னார்‌. இவருடைய சொற்களின்‌ ஒலியாலும்‌ முகக்‌ 
குறிகளாலும்‌ இவருடைய ஹருதயம்‌ சுத்தமில்லை 
யென்பதை அவள்‌ உணர்க்தகொண்டு தன்‌ இடுப்பில்‌ 
சொருதயிருந்த கூரிய கத்தியொன்றை எடுத்து இவரு 
டைய மார்புக்கு நேரே நீட்டினாள்‌. இவர்‌ பயந்து 
போய்‌ இன்னது செய்வதென்று தெரியாமல்‌ திகைத்து 
நின்ரார்‌, இவர்‌ இங்கனம்‌ நிற்பதைக்‌ கண்டு விசாலா கூஷி 
இடிபோன்ற உரத்த குரலில்‌ “இங்கிருந்து வெளி 
யேறிப்‌ போம்‌? என்றலறினாள்‌. 


்‌] Eo} 
என்று ஸோம 


“்‌ குழந்தையை எழுப்பி விடாதே 
நாதய்யர்‌ மெல்ல ஜாடைகள்‌ பேசுவது போலே கிளு 
களுத்துச்‌ சொன்னார்‌. முன்னைக்‌ காட்டிலும்‌ உப்பாக 
விசாலாக்தி முப்பத்து மூன்று இடிகள்‌ சேர்ந்து இடிக்‌ 

கும்‌ குரலில்‌ “போம்‌; இங்கிருந்து வெளியேறி 1” என்று 
மற்றொரு முறை காஜிச்காள்‌. ஸோமநாதய்யர்‌ வெல: 
வெலத்துப்போய்‌ வெளியேறி மாடிக்குச்‌ சென்று தன்‌ 
அறைக்குள்‌ ளே போய்‌, அறைக்‌ கதவைச்‌ சார்க்இத்‌. 
தாழிட்டு, விளக்கை யணேத் தவிட்டு உள்ளே கட்டில்‌ 
மீது படுத்துக்கொண்டு மேலெல்லாம்‌ போர்வைபோட்டு 
மூடிக்‌ கண்களை இறுக மூடிக்கொண்டு தூங்க முயன்‌ 
ரூர்‌. அனால்‌ அவருககுத தூக்கம்‌ வரவில்லை, உடம்‌ 
பெல்லாம்‌ வியர்த்தது, போர்வையைக்‌ கழற்றி யெறிர்‌ 
தார்‌, குளிரெடுத்தது, மறுபடி. போர்வையை எடுத்து 
- மூடிக்கொண்டார்‌, கைகால்‌ உளைச்சல்‌ ஸஹிக்க முடிய 


0 
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வில்லை. நரம்புகளைச்‌ துண்டு துண்டாக வெட்டுவது 
போன்ற வேதனை யுண்டாயிற்று. அவருடைய ஹ்ரு 
தயத்தில்‌ ஆயிரம்‌ பிசாசுகள்‌ சேர்ந்து நர்த்தனம்‌ செய்‌ 
வதுபோன்ற பல வகைப்பட்ட வேதனை ஏற்பட்டது, 
அவருக்குகு தூக்க மெப்படி வரும்‌ 3 

ழே விசாலாகூதி, இவர வெளியேறியவுடன்‌ தன 
அறைக்ககவைத்‌ தாழிட்டுக்கொண்டு மறுபடி. கட்டிலின்‌ 
மேல்‌ வந்து படுத்துச்‌ சில க்ஷணங்களுக்கெல்லாம 
ஆழ்ந்த நித்திரையில்‌ அமிழ்ந்து விட்டாள்‌, மழை சரசர 
வென்று பொழிந்‌தகொண்டிருக்கிற அ. 





ஏழாம்‌ அத்யாயம்‌ 





விடூதலை, 

: ஒருகால்‌ விடுதலை யுற்றான்‌ 
எப்போதும்‌ விடுதலை யுற்றான்‌ ”' 

மறுகாட்‌ பொழுது விடிக்தது. ஸோமநாதயயா 
வீட்டில்‌ சிராத்தம்‌, அவருடைய பிதாவுக்கு, மாத்‌ 
தம்மா தூரங்குளித்‌ அ விட்டுவேலைக்கு மீண்டுவிட்டாள்‌. 
முத்துஸுப்பா இக்ஷிதரும்‌ குப்புஸாமி தக்ஷிதரும்‌ பிரா 
மணாத்த பிராமணராக அமைக்கப்பட்டிருக்கனர்‌. அவ 
விருவருள்ளே ரூக்துஸுப்பா திக்திதரே புரோஹிதர்‌. 
இவ்விருவரும்‌ காலையில்‌ பத்து மணிக்கே வர்அவிட்டார்‌ 
கள. ஆனால்‌ பகல்‌ இரண்டு மணிவரை ஸோமநாதய்யர்‌ 
மெத்தையைவிட்டுக கீமே இறங்க லல்ல... அவ 


ருக்குப்‌ பலமான தலை கவு. 


விடு தலை 83 


இதனிடையே தீகூதிதரிருவரும்‌ சும்மா பதுமை 


கள்போல்‌ உட்கார்ந்திருக்க மனமில்லாமல்‌ வேதாந்த 


விசாரணையில்‌ பகுக்தனா, 
முூத்துஸுப்பா திக்ஷிகர சொன்னார்‌ :_..* ஜீவன்‌ 


முக்தி இஹலோகத்தில்‌, அதாவது, இர்த சரீரத்தில்‌ 


ஸாத்யம்‌ ” எனம. 


£6 அனால்‌ இந்த சரீரத்தில்‌ ஏற்படும்‌ முக்தி எப்‌ 

போதைக்கும்‌ சாசுவதமாக நிற்பது நிச்சயமில்லை ? 
° ° ரூ ்‌ ° - 
என்று குப்புசாமி திக்ஷிகர்‌ சொன்னார்‌. 


* உமக்கு விடுதலை எனறால்‌ இன்னதென்ற விஷய 
மே புலப்படவில்லை யென்று தெளிவுபட விளங்கு 
இிறது, விடுதலை யென்பது ஒருகாற்‌ பெறப்படுமானால்‌ 
மறுபடி களையென்பதே கிடையாது, முக்திக்குப்‌ 
பிறகு பந்தமில்லை. ஸர்வபந்த நிவாரணமே முக்தி. 
அர்த ஸர்வபந்த நிவாரணமாவது ஸர்வ துக்க நிவாச 
ணம்‌, ஸர்வ துக்கங்களையும்‌ ஓரே யடியாகத்‌ தொ 
லைத்து வீடதல்‌. அந்த நில்மைபெற்ற பிறகும்‌ ஒரு 
வன்‌ மறுபடி. பந்தத்துகீகுக்‌ கட்டுப்பட இடமுண்டாகு 
மென்னு சொல்லுதல்‌ பொருந்தாத?! என்று முத்து 
ஸுப்பா இக்ஷிகா சொன்னார்‌, 


ஸுவர்கக லோகத்திற்குப்‌ போன பிறகும்‌ அங்‌ 

ல்‌ ௬ ்‌்‌ ரூ. . ° ° . உ 
திருந்து வீழ்ச்சி யேற்படுவதாக நம்முடைய சாஸ்தரங்‌ 
கள்‌ சொல்லுகின்றனவே, அதன்‌ தாத்பர்ய மென்ன?” 
என்னு குப்புசாமி தீக்ிதர்‌ கேட்டார்‌, 
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ட அரசு விஷயமெல்லாம்‌ எனக்குக்‌ தெரியாது. 
ஜிவன்மாக்இக்கு. நான்‌ சொன்னது தான்‌ சரியான 
அர்த்தம்‌, அதை எந்த சரஸ்தரத்திலும்‌ பராததுக 


கொள்ளலாம்‌ ?” எனு முக்துஸுப்பர இர்ஷிசா்‌ சொன்‌ 
ஞா. 
இவர்கள்‌ இந்த விஷயத்தைக்‌ குறித்து நெடுரே 


ரம்‌ வார்த்தையாடிக கொஸ்டிருந்தாரகள்‌. 


கடைசியாக ஸோமகாதய்யர்‌ மாடியை விட்டுக்‌ 
கழே யிறங்கி வந்தார்‌, அவா, “இந்த காக்கக்இன்‌ 
விஷயமென்ன ?”' என்௮ கேட்டார்‌, 


“££ ஒருமுறை ஜீவன்‌ முக்தி பெற்றால்‌ ௮து எப்‌ 
போகைக்கும்‌ சாசுவதம்‌ தானா? மீட்டும்‌ பந்தப்‌ ப்ராப்தி 
ஏற்படுமா ? என்ற விஷயத்தைக்‌ குறித்து விசாரணை 
செய்கிறோம்‌ '? என்று குப்புசாமி நீக்கிக்‌ சொன்னார்‌. 


இந்த விஷயத்தில்‌ தங்களுடைய அபிப்ராய 
மெப்படி. ?”” எனறு ஸோமநாதய்யசை நோக்கி முத்து: 


ஸுப்பா இகூதிதர்‌ கேட்டார்‌. 


எனக்கு வேதாந்த விவகாரங்களில்‌ பழக்கம்‌ 


போகாது?” என்௮ ஸோமநாதய்யர்‌ சொன்னார்‌, 


இடீசென்று விசாலாக்ஷி அவர்களுக்கு முன்னே 
தோன்‌ றி, * ஜீவன முக்தி இவ்‌ வுலகில்‌ ஸாத்யமென்பதே 
பொய்‌, நீங்கள்‌ அதை யடைந்திருக்கிறீர்களோ ? 
அடைந்கோர்‌ யாரையேனும்‌ பார்க்திருக்கிறிர்களோ???' 


என்று கேட்டாள்‌. 


ள்டுதலை 52 


“ ஸ்வாமி ராமதிருஷ்ண பரமஹம்ஸர்‌ இருந்தார ; 
அவர்‌ பெரிய ஜீவன்முக்தர்‌ ” என்று ஸோமகாதயயர்‌ 
சொன்னார்‌, 

அன்று ஸாயங்காலயம முத்தம்மாளிடம்‌ அனுமதி 
பெற்றுக்கொண்டு விசாலாக்ஷி சந்தரிகையடன்‌ மயிலாப்‌ 
பரிலிருச் து புறப்பட்டுப்‌ பட்டணம்‌ தங்கசாலைதீ தெரு 
சிற்த மற்றொரு த்த பர்‌. துவின்‌ வீ ட்டில்‌ போய இற 
னான்‌. இத்த பந்து யாரெனில்‌ விசாலாக்ஷி.பின்‌ பெரிய 
தாயார்‌ மகள்‌. அந்த அம்மாள்‌ பெயர்‌ ப்சசு, அவ 
மநடைய புருஷனாகிய சங்கரய்யா தங்கசாலைத தெரு 
வீல்‌ மிகவும்‌ கீர்த்தியுடன்‌ மிட்டாய்க்‌ கடை வைத்துக்‌ 
கொண்டிருந்தார்‌. அதில்‌ அவருக்குக்‌ கன லாபம்‌, 
அவரா கையில்‌ தங்கக்‌ காப்பு; வயிர மோதிரங்கள்‌ ; 
கழுத்தில்‌ பொழற்சரளி. அவருக்கு வயது முப்பதுக்கு 
மேலீராது, மிகவம்‌ அழகான புருஷன்‌, அவருக்‌ 

ப த அறத்‌ 
குக்‌ குழந்தைகள்‌ இல்லை, அவர்‌ வீட்டுக்கு நம்மு 
டைய எவசாலாக்தி போய்ச்‌ சேர்ந்தாள்‌, 

2 2 இ 
அங்கு இவள்‌ போன தினத்துக்கு மறுநாள்‌ கா 
௦ _ 
யிலிருந்து ஒரு பால ஸந்யாஸி வந்திருந்தார்‌. இவர்‌ 
ஜாதியில்‌ தென்தேசத்துப்‌ பிராமணர்‌, ஆனால்‌ பார்‌ 
7D க்வி ன்‌ சரக... அனற 

௪ 5 ௫ ௪ மு ௬ > ரூ ட v i 
வைக்கு வடதேசத்தார்களைப்‌ போலவே சவப்பாகவும்‌ 
புஷ்டியாகவும உயரமாகவும்‌ ஆஜா அபாஹு வாகவும்‌ 
இருப்பார்‌, மிகவும்‌ அழகிய வடிவமுடையவர்‌. 


இவருக்கு நாலைந்து பாஷைகள்‌ நன்றாகத்‌ தெரி 
யும்‌. இவர்‌ ஸங்கதத்தில்‌ அபார வித்வான்‌, இவர்‌ 


ச 
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கம்மை ஜீவன்முகதி அடைந்துவிட்டதாகச்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டார்‌, எனிலும்‌, ஸதா இவருடைய முகத்தில 
கவலைக்‌ குறிகள்‌ இருக்‌ தகொண்டே யிருக்தன. மஹா 
மேதாவி, உலகத்து ஸாதாரண மூடபக்திகளை யெல்‌ 
லாம்‌ போக்கிவிட்டார்‌. அனால்‌, தீய விதியின்‌ வசத்‌. 
தால்‌ தமக்குத்‌ தாமே மானஹிகமான பல புதிய மூட 
பக்தகெளும்‌ பொய்ப்‌ பிசாசுகளும்‌ உற்பத்தி செய்து 
கொண்டு ஓயாமல்‌ அவற்றுடன்‌ போராடிக்கொண 
டிருந்தார்‌. அ௮சாவது, அவர்‌ இன்னும வீவன்முக த 
அடைந்துவிடவீல்ல்‌. அடைய வேண்டிய மார்க்கததி 
லிருர்தார்‌, எனிலும்‌, தாம்‌ முக்தி அடைந்துவிட்டதா 
கவே அவர்‌ பிறரிடம்‌ சொல்லியது மட்டுமன்றித்‌ தம்‌ 
முடைய மனதுக்குள்ளாம்‌ அவ்வாறே நிச்சயப்படுக்திக்‌ 


கொண்டு வீட்டரா. 


விசாலாக்ஷி தம்‌ வீட்டுக்கு வந்த இன த்திற்கு. 
மூன்று நாட்களின்‌ பின்பு ஒரு மாலையில்‌, நிலவு கோன்‌ 
அம்‌ பருவத்தில்‌ மிட்டாயக்‌ கடை சங்கரய்யா தமது: 
வீட்டு மேடையில்‌ அழயெ நிலா முற்றத்தில்‌ நானகு 
நாற்காலிகள்‌ போட்டு நடுவே மேஜையின்மீது பூண! 
கள்‌, கேமீர்‌, வெற்றிலை, பாக்கு; பூக்கொக்துக்கள்‌ 
முதலியன தயார்‌ செய்து வைத்தார்‌. சங்கரய்யரும்‌, 
காசியிலிருந்து வந்திருக்கும்‌ பால ஸக்யாஸியும்‌, சங்க 
ரய்யருடைய மனைவி பிச்சுவும்‌, விசாலாக்ஷியும்‌, நால்‌ 
வரும்‌ அர்த நான்கு நாம்காலிகளின்‌ மீதிருஈ்‌ துகொண்டு 
இற்றுண்டி யுண்ணத்‌ தொடங்கினர்‌, குழக்தை சந்தி 


பப AN தி்‌ ௬ ச . ப ம 
ரிகை கீழே படுத்து உறங்கிவீட்டாள. அவளுககுக்‌ 


விடு தலை 7 


காவலாகக்‌ இழ இடைச்சு, ஒரு வேலைக்காரி, படுத்‌ 


இரு ஈகாள்‌. 


நேர்த்தியான நிலவிலே மிட்டாய்க்கடை சங்கரய 
யா வீட்டு மேடையில்‌, அக்‌ நால்வரும்‌ பல வகை 
யான இனிய பண்டங்களை மெல்ல மெல்ல எடுத்துண்டு 
கொண்டிருக்கையிலே, சங்கரயயருக்கும்‌ காசியிலிருக்‌.து 
வக்க பால ஸச்யாஸிக்கும்‌ வேதாந்த விஷயமான எம்‌ 
பாஷணை தொடங்கிற்று, சங்கரய்யா வேதாந்கக இறுக்‌ 
குடையவர்‌. அசனாலேகான்‌, அவர்‌ இந்த ஸக்யாஷி 
யைக்‌ கண்டு பிடிக்தவுடனே பரம குருவாக பாவித்துத்‌ 
தம்‌ விட்டுக்‌ கழைத்து வந்து தம்முடனேயே சில 
தினங்கள்‌ தங்கியிருக்கும்படி கேட்டுக்கொண்டார்‌, ஸ்‌ 
யாஷஹீியின்‌ பெயர்‌ நித்யானந்தர்‌, அவருக்கு வயது 
இருபக்கெட்டுக்கு மேலிராது. மஹா ஸுுந்தற சூபி. 
வடிவெடுத்த மனமதகனைப்‌ போன்றவர்‌. அவரைக்கண்ட 
'மாக்திரத்திலேயே ஈமது விசாலாக்ஷி அவர்மீது அடங்‌ 
காத மையல்‌ கொண்டுவிட்டாள்‌. ஸநீயாஷூியும்‌ அங்‌ 
கனமே விசாலாக்ஷியின்‌ மீது பெரு மையல்‌ பூண்டார்‌. 
ஸந்யாஸி மையல்‌ கொள்ளுதல்‌ பொருந்துமோ என்று 
நீங்கள்‌ கேட்பாாகளாயின அது சரியான கேள்வி 
யன்று, மனமகசனுடைய பாணங்கள்‌ யாரைக்‌ கான்‌ 


வெல்லமாட்டா ? 


6 காற்றையும்‌ கீரையும்‌ இலையையும்‌ பஜித்து வந்து 
விசுவாமித்திரன்‌ முதலிய மஹரிஷிகள்‌ கூட மன்மத 
Ce 
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னுடைய அம்புகளை எதிர்த்து நிற்க வலிமையற்றோ ரா 
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்‌ 


யினர்‌ ? என்று பர்த்ருஹரி சொல்லுகிமுர்‌, எட்டயா 
பரம்‌ கடிகை முத்துப்‌ புலவா தம்முடைய ல்க 
ளொன்‌ றில்‌ மன்மதனை எல்லாக்‌ கடவுளரிலும்‌ வலிமை 
கொண்ட பெரிய கடவுளாகக்‌ கூறுகிரார்‌. பார்வ்தியை 
மறந்து தவம்‌ செய்து கொண்டிருக்க சிவபிரான்‌ மிது 
மன்மதன்‌ அம்புகள்‌ போட்டபோது அவர கோபஙு 
கொண்டு மன்மதனை எரிச்தாரே யன்றி, அவன்‌ 
அம்புகளின்‌ திறமையை விழலாக்கி மறுபடி யோகம்‌ 
பண்ணச்‌ தொடங்கனாரோ ? அனஅ ; அவர்‌ காமனம்பு 
களுக்குத்‌ கோற்று ஜகனமாதாவை மணம்‌ புரீஈது 
கொள்ள த்‌ திருவுளங்‌ கொண்டருளினா. மேலும்‌, 
மன்மதன்‌ மஹா விஷ்ணுவின்‌ குமாரன்‌, பிரமாவுக்கு 
ஸஹோகரன்‌, அவனே பிரமா. ௮வனாலே படைப்‌ 
புத தொழில்‌ கோன்றுதல்‌ ப்ரக்யக்ூஷமனடே ? 

நித்யானந்த பால ஸன்யாஸி ரிக்வேக முழுதை 
யும்‌ ஸாயண பாஷ்யத்துடன்‌ படித்தவர்‌, உபநிஷத்‌ 
அக்களில்‌ முக்கியமான தசேோபநிஷதீதுக்களை சங்கர 
பாஷ்யக்துடன கற்றுணாக்கவர்‌. மற்றும்‌ எண்ணற்ற 
அ௮ச்வைக நூல்களிலும்‌ விசிஷ்டாத்வைத நூல்களிலும்‌, 
தீர்க்கம்‌ மீமாம்ஸை யோகம்‌ ஸாங்க்யம்‌ முதலிய சாஸ்‌ 
திரங்களிலும்‌, புராண இதிஹாஸங்களிலும்‌, காவ்யங்‌ 
களிலும்‌, நாடகங்களிலும்‌ ௮பசரமான பயிற்சியுடை 
மையால்‌, ஹிந்து மகததுககும்‌ ஹிந்து நாகர்கத்துக்‌ 
கும்‌ தக்க ப்ரதிநிதியாகக்‌ கருதத்‌ தக்கவர்‌, 

தவிரவும்‌, ஹிந்தி, வங்காளி, மஹாராஷ்ட்ரம்‌, 
தெலுங்கு, தமிழ்‌, இங்கிலீஷ்‌ இக்க அறு பாரஷைகளி 
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* சீ ; டட டி ப்‌ ௪ த * 
லும்‌ மிக உயர்க்த தோச்சி கொண்டவராய்‌, இவற்றில்‌ 
+ து . F . ௬ » த கு சு ௪ ௬ 
i 1 , | 22 ID 
எழுதப்பட்ட மிகச்‌ சுறந்த சாஸ்த்ரங்களையும்‌ காவ்யங்‌ 
[ச ௪ ௪ ர ௬ வ. சு ்‌்‌ ரூ 
களையும்‌ நன்கு பய்னறு ௪றநத அறிவுத்‌ தெளிவு 
படைத்தவர்‌. எனவே, இவர்‌ சொல்லும்‌ வேதாந்தம்‌ 
வெறுமே வாய்ப்‌ பேசசு மாத்துரமன்ன, உள்ளத்தில்‌ 
[3 னன த ௪ உச ரூ த்‌ னு ட்ட 
பலவித அராய்சசுகளாலும்‌, உயர்ந்த கேளவீகளாலும்‌; 
ர்‌ு டப 2 ச ட ன்‌ ர ்‌ ்‌ * ம்‌ ஜி ௪ 
தெளிந்த வாதங்களாலும்‌ நன்றாக அழுந்திக்‌ இடந்த 
த்த தகதக io ர ட்‌ ன்‌ ன்‌ ல அதா 
அகரா க. வருக கவன (முகத்து பதம அபஏூறபதவ 
தற்கு ஸ்திர்யில்லாத குறைதான்‌ ஒரு பெருக்‌ தடை 
யாக நின்றது. எனெனில்‌, பொருளில்லாவி ம்‌ 
ச 00 227 22% டக டச்‌] ந ச ed, 7 பனு 
க ரூ ௪ / ௪ * ரூ ௪ க: ஆ 
கல்வ்யில்லாவீடினும்‌ ஒருவன்‌ ஜீவன்முச்தி பத மெய்‌ 
சு ௪ 7 [ஐ . டட 3 P 1 . = 1 
தலாம்‌, ஆலை காதல்‌ விஷயத்தில்‌ வெற்றி பெழுத 
2 oO த்‌ 2 ச ன்‌ த்‌ 
வன முகதுயடை.நது இவ வலகல வாழ்வது மிகவும்‌ 
= . த த ௮ “ச 2 
FID என்று AIA DBD. 


து மதத்தின்‌ மேம்பாட்டினாலே தான்‌, ஆரம்‌ 
பத்தில்‌ பெண்ணுடன்‌ கூடிவாமும்‌ வாழ்ககையைவீட்டு 


3 னு ச ட்‌ (1 + 
முக்தி தேடப்‌ புகும்‌ வழக்கம்‌ இந்‌ நாட்டிலும்‌ உலகத்‌ 


திலும்‌ ஊர்ஜிதப்‌ பட்டதென்று நனைக்க ஹேது இருக்‌ 
தறது, பூர்வீக வேதரிஷிகள எல்லோரும்‌ பத்தினி 
கருடன்‌ வாழ்ந்ததாகவே முன்னூல்கள்‌ சொல்லுகன்‌ 

1 ௪ . ஆ. [௯ சு Li (4 . . 
றன, பெளத்த மதத்திலிருந்துகான்‌ ஹிந்து மதமும்‌ 
பீற மதங்களும்‌ ஒரே யடியாக உலகத்தைத்‌ துறந்து 
வீடுவதாகிய நித்ய ஸ௩யாஸ முறையைக்‌ கைக்கொண் 

ச ரூ சு சூ சூ ்‌்‌ > 
டனவென்று கருதுகிறேன்‌. வேதரிஷிகள்‌ மோக்ஷத்‌ 
2 ச ப ௪ (ஆ: ௪ ௪ . 
அக்கு ஸாதனமாகச்‌ செய்த வேள்விகளிலெல்லாம்‌ அவர்‌ 


ச 9 [a 0. ச ச >, ச த்‌ ்‌ 
கருடன்‌ மனளயரும்ருச் தல அவசயமாகக கருதப்பட்‌ 


ச 


சக 
2 
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டது, பூர்வ விஷயங்கள்‌ எஙஙனமாய னும இல்லற 


மல்லது நல்லறமன்‌ று? என்னும்‌ னவை வாக்கி 
யத்தையே நான்‌ ப்ரமாணமாகக கொண்டிருக்கிறேன்‌, 
காதல்‌ தவறான வழிகளில்‌ செல்லும்போதும்‌ உண்மை. 
பினின்றும்‌ நழுவும்போதும்‌ மாத்திரமே, ௮௮ இவ்வல 
கத்தில்‌ பெருந்‌ அன்பங்களுக்கு ஹேதுவாகிறது. உண 
மையான காதல்‌ ஜீவன்‌ முக்‌ திககூப்‌ பெரிய ஸாதனமர 
கும்‌. உண்மையான காதலின்‌ பாதை மிகவம்‌ கரடு 
முரடான த ? mine ஷேக்ஸ்பியர்‌ என்ற ஆங்கிலக்‌ 
கவியாசா சொல்லுகிறார்‌. அநதக கரடுமூரடான பாதை 
யிலே ஒருவன்‌ சிறிது தாரம்‌ மனத்‌ தளர்ச்சி யில்லா 
மலும்‌ பாவ நெறியில்‌ நழுவிச்‌ செல்லாமலும்‌ உண்மை 
யுடன்‌ செல்வானாயின்‌ இன்பத்கைச்‌ சுத்த நிலையில்‌ 
காணலாம்‌, இவ்‌ வலக இன்பங்கள்‌ சாசுவத மில்லை 
யென்றும்‌ க்ஷணத்திலே கோன்றி மறைவன என்றும்‌ 
சொல்வோர்‌ சித்தத்தில்‌ உறுதி யில்லாதவர்கள்‌, இவ்‌ 
வுலக இன்பங்கள்‌ எண்ணத்‌ தண்டைப்‌ இவ்‌ 
பட்டது காட்சியே முதலாவது பெரும்‌ பேரின்பம்‌, 
ஸமர்யனும்‌, வெயிலும்‌, பக்ஷிகளும்‌, இனிய தோற்ற 
முடைய ஸ்கில்‌, க்‌ மலைகளும்‌, கதி 
களும்‌, காடுகளும்‌, அருவிகளும்‌, ஊற்றுக்களும்‌, வான 
வெளியும்‌, வானகூடியும்‌, சந்திரனும்‌, நிலவும்‌, க்க்ஷக்‌ 
திரங்களும்‌ பார்க்கப்‌ பராக்கக்‌ தெவிட்டாத ஆனந்த 
தருவன, எமை மானிடரே ! இவையெல்லாம்‌ சாசுவத 

மல்லவா ? கூஷணந்கோ றும்‌ கொன்றி மரை ஐயும்‌ இயல்பு 


கொண்டனவா ? தனிச்‌ தனி மரங்கள்‌ மறையும்‌, அலை 
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உலகத்தில்‌ காடுகளில்லாமல்‌ போகாது. தனிப்‌ பக்ஷி 
கரும்‌ மிருகங்களும்‌ மறையும்‌, ஆனால்‌ மிருகக்‌ கூட்ட 
மும்‌ பக்தி ஜாதியும்‌ எப்போதும்‌ மறையாது, இவற்‌ 
நின்‌ நிலைமை இங்நனமாக, மலை, கடல்‌, வானம்‌, இடை 
வெளி, ஸ-ாயன்‌, சந்திரன்‌, நக்ஷத்திரங்கள்‌ இவை 
எப்போதும்‌ மாறுவனவல்ல. எப்போதோ யகாந்த 
ரங்களில்‌ இவையும்‌ யு கூடுமென்று சாஸ்திரிகள்‌ 
ஊஹத்தாலே சொல்லுகிறாகள்‌, அனால்‌ அந்த ஊஹ 
வாதததைப்‌ பற்றி நரம்‌ ம்‌ கவனிக்க வேண 
ஒய அவசயமில்ல்‌. இன்னும்‌ எத்தனையோ கோடி 

ருஷங்களுக்குப்‌ பிறகு இவை ஒரு வேளை அழியக்‌ 
ட அந்த சாஸ்த்ரிகள்‌ சொல்லுமிட தீதே, 
நாம்‌ அவற்றை நித்ய வஸ்லுக்களாகப்‌ போற்றுதல்‌ 


தவராகாது, இது நிற்க, 


இன்னும்‌ உலகத்தில்‌ மனிதனுக்கு நெடுங்கால 
இன்பங்கள்‌ வேறெத்தனையோ இருக்கின்றன, நேராக 
உண்டு வந்தால்‌, அதாவது பசியறிக்து உண்பகென்ற 
வீரதங்‌ கொண்டால்‌, மனிதருக்கு உணவின்பம்‌ 
எப்போதும்‌ தெவிட்டாது. நோயின்றி இருந்தால்‌ 
ஸ்நானத்தின்‌ இன்பம்‌ என்‌ அம்‌ தெவிட்டாது.இன்னும்‌ 
நட்பு, கலவி, ஸங்கீதம்‌ முதலிய கலைகள்‌ முதலிய 
எக்காலமும்‌ தெவிட்டாத இன்பங்கள்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ 
மனிதருக்கு எண்ணனறி நிறைந்து இடக்கின்‌ றன. இப்‌ 
படி.பிருக்க, இவ்‌ வுலக இன்பங்கள்‌ க்ஷண சீதில்‌ தோன்‌ றி 
மறையும்‌ இயலபுடையன என்றும்‌ நீர்மேற்‌ குமிழிக. 
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. ௪ ட ௪ A டு அ 70 ன்‌ 
ளொத்தன என்றும்‌ சொல்வோர்‌ அறிவில்லாதோர்‌, 


சோம்பேறிகள்‌, நெஞ்சுறுதி யில்லாதோர்‌. 


இன்பமயமான இவ்வுலகத்தில்‌ காணப்படும்‌ 
எல்லா இன்பங்களைக்‌ காட்டிலும்‌ காதலின்பமே சால 
வுஞ்‌ சிறக்தது, அதில்‌ உண்மையும்‌ உறுதியுவ்‌ கொண்டு 
நின்றால்‌, ௮து எப்போதும்‌ கவருககோர்‌ இன்ப ஊற்‌ 
ரூகி மனித வாழவை அமர வாழ்வுக்கு நிகராகப்‌ 
புரிக்து விடும்‌, ஒரு மனிதன்‌ ஒரு ஸ்தர்யையே; 
ஒரு லத்ரி ஒரு மனிகனையே, மானதலின றிக்‌ காதல்‌ 
செய்து வருதலாடிய வழக்கம்‌ மனிகருக்குள்‌ ஏற்படு 
மாயின்‌ அவர்கள்‌ காதலின்பம்‌ எத்துணை இறக்த 
தென்பதையும்‌ எத்தகைய பயன்கள்‌ கருவகெல 
பகையும்‌ தாமே எளிதில்‌ உணர்ந்துகொள்ள வல்‌ 
லோராவர்‌, 


இங்கனம்‌ ஆலோசனை புரிந்து நிக்யா௩ந்கர்‌ என்ற 
பால்‌ ஸக்யாி தாம்‌ விசாலாக்ஷி மீது காதல்‌ கொண்‌ 
டது கவறில்லையென்‌ அ திர்மானிக்துக்‌ கொண்டார்‌. 
ஒரு காள்‌ மாலையில்‌ நித்யாநக்தரும்‌ விசாலாக்ஷியும்‌ மிட்‌ 
டாய்க கடை சங்கரய்யர்‌ விட்டு மேடையில்‌ தனியே 
ஸநதிக்கார்கள்‌. அவவிருவருள்‌ நெடுரோம்‌ ஸட்பா 
ஷ்ண நடந்தது, காம்‌ ஸன்யாஸக்தை விட்டு நீங்கி 
லெளகிக வாழ்க்கையில்‌ புகுக்து விசாலாக்ஷியை மணம்‌ 
புரிச்து கொள்ள நிச்சயித்ததற்குள்ள காரணங்களையெல்‌ 
லாம்‌ அவர்‌ விசரலாக்ஷியிடம்‌ விரிவாக எடுக்துரைக்‌ 


வீடு தலை 93 


தார, அவளும்‌ அக்காரணங்கள நியாயமானவையே 
யென்று மிகவம்‌ ஸுலபமாக அங்கீகாரம்‌ செய்து 
கொண்டாள்‌. கதையை வளர்த்துப்‌ பிரயோஜன 
மென்ன ? அவ்விருவரும்‌ ப்‌ கை ஸஹிதமாக 
உடனே புறப்பட்டு எழும்பூரில்‌ வீரேசலிங்கம்‌ பந்துலு 
இருந்த வீட்டுக்குச்‌ சென்றார்கள்‌, அங்கு போகுமுன்‌ 
ஒகவே நித்யானந்தர்‌ தம்முடைய காவியடையைக்‌ 
கழற்றி எறிக்துவீட்ட வெள்ளை வேஷ்டியம்‌, நேர்த்தி 
யான சட்டையும்‌, பஞ்சாபித தலைப்பாகையும்‌ அணிக்து 


கொண்டாரா. 


இந்த லெளகிக ரூபத்தில்‌ ஸ்வாமிகளைப்‌ 
பார்த்தால்‌ கேபாளத்து ராஜா மகனைப்‌ போலிருக்‌ 
திறது ” என்று சங்கரய்யர சொன்னார்‌, “£ இன்னும்‌ 
என்னை ஸ்வாமிகளெனஅ சொல்லாதேயுங்கள்‌. ஸர்‌ 
யாஸக கோலத்தையும்‌ சொலைசுகேன்‌ ; பழைய நித்தி 
யாநந்கனென்ற பெயரைக்கூடத்‌ தொலைத்துவிட்டேன்‌, 
இனிமேல்‌ எனது பிரிய காக்தையாதிய விசாலாக்ஷி 
யின்‌ பெயருக்கேற்ப வீசுவநாத சர்மா என்று பெயர்‌ 
வைத்துக்கொள்வேன்‌ '” என்றார்‌. எனவே, நானும்‌ 
இக்கதையில்‌ இனிமேல்‌ இவருக்கு நித்யாநந்தர்‌ என்ற 
பெயரை நீக்கி விசுவநாத சரமா என்ற பெயரையே 


வ! ங்கிவருகல்‌ ) அவசியமாகி ௮, 


வீசவநாத சர்மாவை இந்த லெளூக வேஷத்தில்‌ 
பார்த்த மாத்திரத்திலே விசாலாக்ஷிக்கு ஏற்கெனவே 
அவர்‌ மீதற்பட்டிருந்த கண்‌ தலை தெரியாக காதல்‌ 
முன்னிலும்‌ ஆயிர மடங்கு அதிகமாய்‌, அவளை வெறி 


கொண்டவள்‌ போலாகிவிட்டது. 
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இவ்விருவரும்‌ வீரேசலிங்கம்‌ பந்துலு விருந்த 
இடத்துக்கு வந்து சேர்க்தவுடனே, விசாலாக்ஷி பந 
துலுவிடத்திலும்‌ அவர்‌ மனைவி யிடத்திலும்‌ தன்னை 
விசுவநாத சர்மா மணம்‌ செய்துகொள்ள இணங்கிய 
செய்தியையும்‌, ௮வ்வாறு இணங்கும்படி கோந்க பூர்வ 
விருத்தாந்தங்களையும்‌ எடுத்து விஸ்காரமாகச்‌ சொன்‌ 
னாள்‌. வீரேசலிங்கம்‌ பந்துலுவுக்கு அளவிறக்த 
மகிழ்சசி யுண்டாய்விட்டது. ஏற்கெனவே இவ்வி 
யக்தில்‌ அவர்‌ பல இடங்களில்‌ முயற்சிசெய்து பார்த்து 
வெற்றிபெற வழியில்லாமல்‌ திகைத்துக்கொண்டிருந்‌ 
கார்‌, இப்போது அவருடைய முயற்சி யில்லாமலே 
தமது விருப்பம்‌ நிறைவேறிவிட்டமை கண்டு அவ 
ருக்கு அத்தனை பூரிப்புண்டாயிற்னு, 


: எல்லாம்‌ கெய்வச செயல்‌, காமொன்று நினைக்க 
தெய்வ மொன்று செய்கிறது?” என்ற சொல்லி அவர்‌ 
மனமாரக்‌ கடவுளைப்‌ போற்றித்‌ தொழுதார்‌, பிறகு 
விசுவநா க சர்மாவையும்‌ விசாலாகூஜியையும்‌ பிரம ஸமா 
ஐத்தில்‌ சேர்த்தார்‌. கோபாலய்யங்காருடைய விவாகம்‌ 
நடந்து இரண்டு வாரத்துக்குள்‌ மறுபடி சென்னை பிரம 
ஸமாஐ அலயத திலேயே, அந்த ஸமாஜ விதிகளின்படி 
விசாலாக்ஷிக்கும்‌ விசுவநாத சாமாவுககும்‌ விவாகம்‌ நடக்‌ 
தேமிற்று. விவாகம்‌ நடந்த ஒரு வாரத்துக்குள்‌ 
மிட்டாய்க்கடை சங்கரய்யரின்‌ மூயற்சியாலும்‌ வேறு 
சில ஈண்பர்களின்‌ முயற்சியாலும்‌ நமது விசுவநாத 
சாமாவுக்கு ஒரு உத்யோகம்‌ ஏற்பட்ட அ, தங்கசாலைக்‌ 


தெருவிலே மூன்று, நான்கு குஜராதீதி லக்ஷப்‌ பிரபுக்‌ 
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களின்‌ பிள்ளைகளுக்கு ஹிர்தி, ஸம்ஸ்கருதம்‌; இங்கிலீஷ்‌ 
கன்றும்‌ இராப்பாடம்‌ சொல்லிவைக்க வேண்டியது. 
இக௱காக அவருக்கு அறுபது ரூபாய மாதந்தோறும்‌ 
சம்பளம்‌ கிடைத்தது. சங்கரய்யா வீட்டுக்கு ஸம்பத்‌ 
இல்‌ இரண்டு மனைகரரக்கப்பால்‌ ஒரு வீடு காலியாக 
இருந்தது, சிறிய வீடு, கீழே இரண்டு மூன்று அறை 
கள்‌, உயர்க்த மாடி. அந்த வீட்டுக்குப்‌ பீன்‌ அழகான 
கொட்டமிருர்தது. அதில்‌ ஒரு சிறிய கூரை பங்களா 
பதிதாகத்‌ தயார்‌ பண்ணி, அதில்‌ நாற்காலி, மேஜை, 
புஸ்தகங்கள்‌, பிள்ளைகள்‌ வந்தால்‌ உட்காருவதற்கு 
காற்காற்‌ பலகைகள்‌ முதலியன வாங்கி வைப்பதற்‌ 
ய செலவெல்லாம்‌ சங்கரய்யா செய்தார்‌. அந்த 
வீட்டில்‌ ல்‌ புதிதாக வீவாகமான தம்ட தகா சங்கரய்யர்‌ 
னி இவருக்கு விசுவநாத சர்மாவீடம்‌ 
முன்னைக்‌ காட்டிலும்‌ நூறு பங்கு அதிக பக்தி ஏற்பட்‌ 
டத, சில மாதங்கள்‌ கழிந்த பிறகு, மேற்கூறிய குஜ 
சாத்திப்‌ பிள்ளைகளுக்குப்‌ பாடம்‌ சொல்லிக்‌ கொடுக்கும்‌ 
வரும்படி தவிரவும்‌ விசுவநாத சர்மாவுக்கு வேறு வரும்‌ 
படி. கிடைக்கத்‌ தொடங்கிற்று. அரம்பத்தில்‌ அவர்‌ 
சென்னையில்‌ நடைபெற்று வரும்‌ இங்கிலிஷ்‌, தமிழ்ப்‌ 
பத்திரிகைகளுக்கு வியரஸங்கருநம்‌, தலையங்கங்களும்‌, 
எழுதி சாஸ்த்ர விஷயங்களைப்‌ போலவே லெளகுக 
விஷயங்களிலும்‌ பயிற்சியால்‌ உயர்ந்த ஞான மேற்படுத்‌ 
திக்கொண்டார்‌. எழுதும்‌ தஇறமையிலோ, இங்கிலீஷி 
லும்‌, தமிழிலும்‌ அவருக்கு ஸமமான தொழிலாளி இந்த 
சேசத்திலேயே குறைவென்று கூறலாம்‌, அதனால்‌ 


06 சந்திரிகை 


6 ச » ச - ச ரூ டட த்‌ 
பத்திராதிபாகள்‌ அவமரெழு தம்‌ வயாஸக்களை மிகவும்‌. 
ஆவலுடன்‌ ஏற்றுக்கொண்டு க்க சம்பளம்‌ ( கொடுக்கச்‌ 
தொடங்கினார்கள்‌, இங்கு கொஞ்சம்‌ கைதேறிய 

ச . ச கு ட்‌ = 
வுடனே, அவர்‌ தக்க மனிகர்களுடைய பொர்சால்‌ 
பம்பாய்‌, கல்கக்கா, முதலிய வெளி ககசங்களில்‌ ப்சகச 

ட்ட ச . உ சச . ல ௮! க ௭ > உ ஆந்‌ வ & 
மாகும்‌ உளகாடட்பே பததர்கைகளுகளும்‌, இக்கிலாக்லு. 
. = * சட க்ஷ ௪ = - 
அமெரிக்காவிலுள்‌ ள பத அள்‌ கைகளுக்கும்‌ வீஷய கானம்‌ 

செய்யும்‌ பதவி பெற்றார்‌ இதிலெல்லாம்‌ வக்கு 
பப்‌ 3 பரீரா. இலல அவருக்கு 
உர, ல்‌ 2 A ச + ஆ க அ 
மாஸகமகாறும ஐக தூறு ரூபாய்க்குக்‌ குறையாத வரும்‌ 
ட்‌ வன்‌ ரம்‌ ஒர 6 ஆ ட்‌ ஆ 
படிவாச்‌ தொடங்கிற்று, அவா இராத உழைப்பசளி 


ச ரீ ௬ 2 
யாயவடடா, 


அவருடைய முகத்தில்‌ முன்னி ருக்க கவலைக்‌ 
கறிகளெல்லாம்‌ நீக்கிப்போய்‌ வீட்டன., எப்போதும்‌ 
ஸ்‌ உ ச்ச லை . ச = 3 
அவா: முகத்தல்‌ ஸக்தோலமும்‌ இருப்தியும்‌ நிலவ 
(அ! ~ 
லாயின, வ்சாலாக்ூஷியோ முன்னி ருக்க அழகைக்‌ 
காட்டிலும்‌ குக்தூறு பக்கு அதிக அழகு படைத்து 


விட்டாள்‌, அவாகள்‌ வீட்டிற்கு ஒரு பசு வசங்கி 


னூாகள. அந்தப்‌ பசுவைக்‌ ௧ இக்கவம்‌, குழக்கைக்குப்‌ 
க்‌ 
ட 


டி 


ரூ . ம்‌ - ்‌ 
பாழுது போககவும்‌, மற்றபடி விடு வாயில்‌ பெருக்‌ 
க்‌ > பட லை ஆ ப்‌ - ட்‌ 8 ௮. ௬ ஸூ! 
குதல்‌, பாத்திரக்‌ தெயத்கல்‌ முதலிய தொழில்கள்‌ 


செய்யவும்‌, விசாலாக்ஷி மிகவம்‌ புத்தியம்‌ அனுபவமும்‌ 


உண்மையும்‌ உமை ப்புமுடைய வெனக்‌ த்‌ 
0 
யெ ரருததியை நியமனம்‌ செய்த, அவளுக்கு வி ட்ட. 1 


5.6 ு . - | 
லய போஜனமும்‌ மாஸம்‌ எட்டு ரூபாய்‌ சம்பள . 


ம்‌ ப அ கூட அ ்‌ ்‌ வன % 
மூம ஏறபடுத்தனாள்‌. இவ களுடைய வீட்செ செல . 


வெல்லாம்‌ த க்கு மேல 
லூ ௮7௮ ரூபாயககு மேல ராகாது,என பாவே, மாஸக்‌ 
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தோறும்‌ நரஜூ அ ரூபாய்க்குக்‌ குறையாமல்‌ விசுவநாத 
சர்மா ஓரு பெரிய நாணயமுடைய குஜராத்தி வயா 
பாரியிடம்‌ வட்டிககுக்‌ கொடுத்துவரத்‌ தொடங்கினா. 
சிறிது காலத்துச்குப்பின்‌ விசுவநாத சர்மா தமக்குப்‌ 
பத்திரிகை தகொழிலிலேயே ஏராளமான திரவியம்‌ 
திடைப்பதினின்‌ அம்‌, பிள்ளைகருக்குப்‌ பாடங்‌ கற்றுத்‌ 
கொடுப்பதாகிய சிரமமான தொழிலை விட்டுவிட்டார்‌. 
காலையில்‌ எழுந்து கைகால்‌ சுத்தி செய்து கொண்ட 
வுடனே தினந்தோறும்‌ அவர்‌ தங்கசாலைத தெருவி 
ன்ன றும்‌ புறப்பட்டுச்‌ சென்னை ஹை கோர்ட்டுக்கு 
எதிரே கடற்கரையில்‌ வந்து நெடுநேரம்‌ உலாவிவிட்டு 
சுமார்‌ ஒன்பது மணிக்கு வீட்டுக்குத்‌ திரும்புவார்‌. வந்த. 
வுடனே ஸ்நானம்‌ பண்ணிவிட்டு போஜனம்‌ செய்வார்‌. 
பதினோரு மணி முதல்‌ மாலை மூன்று மணிவரை தமது 
எமுத்துவேலை நடத்துவார்‌, அப்பால்‌ இடைப்பகல்‌ 
சிற்றுண்டி யுண்டு தேயிலை நீர குடிப்பார, அப்பால்‌ 
ஒரு மணி நேரம்‌ படிப்பிலும்‌, மறுகாள்‌ எழுதுவதற்கு 
வேண்டிய ஆலோசனைகசி லும்‌ செலவீவொர்‌, அப்பால்‌, 
தம்முடைய A குதிரை வண்டி.யில்‌ விசாலாக்ஷியையும்‌ 
சக்திரிகையையும்‌ ஏற்றிக்கொண்டு கடலோரத்தில்‌ 
ஸவாரி விவொர்‌. இரவு ஏழுமணி நேரத்துக்கு வீட்‌ 
டுக்குச்‌ திரும்புவார்கள்‌ , எட்டு மணி நேரமாகும்போ து 
இராத்திரி போஜனம்‌ தொடங்கும்‌, அப்பால்‌ விசாலா 
கூதியும்‌ சரமாவும்‌ பேச்சிலும்‌ விளையாட்டிலும்‌ மன்‌ 
மதக்‌ கேளிகளி லும்‌ பொழுது கழிப்பார்கள்‌. இரவு 
. பன்னிரண்டு மணிக்கு முன்பு அவர்கள்‌ நித்திரை 


ழ்‌ பக 


டண 
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செய்யப்‌ போவதே இிடையாது. என்னதான்‌ பேசு 
வார்களோ, ஏதுதான்‌ பேசுவார்களோ கடவுளுக்குத்‌ 
ல்‌ த ரத்த 
கான தெரியும. ஒவ்வோரிரவம்‌ இவ்விருவரும்‌ பேசு 
வதும்‌ சிரிப்பதும்‌ பக்கத்து வீடகளிலிருப்போருககெல்‌ 
லாம்‌ பெரும்பாலும்‌ தூக்கம்‌ வராதபடி செய்யும்‌. ஒரு 
வர்‌ பேச்சு மற்றொருவருக்குத்‌ கேனாய்த இரட்டுப்‌ 
பாகாய்க கேட்கக்‌ கேட்கக்‌ தெவிட்டாமலிருக்கும்‌, சில 
இரவுகளில்‌ விசாலாக்ஷி ஹார்மோனியம்‌ சுருதி போட்‌ 
டுக்சொண்டு பாடுவாள்‌. இவள்‌ பாட்டின்‌ அற்பககத்தில்‌ 
மயங்கி வெறிகொண்டு விசுவகாக சர்மா கன்னை மறந்து 
எழுந்து குதிக்கத்‌ தொடம்கிவீடுவார்‌, சல மையங்‌ 
களில்‌ இருவரும்‌ கைகோக்துக்கொண்டு நாட்டியம்‌ 
பரிவார்கள்‌. வேலைக்காரக கிழவியும்‌ குழந்தையும்‌ 
ஓரறைக்குள்‌ படுத்துக்கொண்டு தாங்கிப்போய்‌ விடு 
வார்கள்‌ கோட்ட ததிலிருந்க கங்காசப்‌ பரணில்‌ இருக 
தம்பதிகளின்‌ களிகள நடைபெறும்‌, 


ட 

இவ்விருவரும்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ படைக்க காதல்‌ 
மானுஷிக மன்று, தெய்விகம்‌, ௮௮ கலியுகத்துக்‌ காத 
லன்‌ அ ; கிருதயுகத்துக்‌ காதல்‌, ஓரே பெண்ணிடம்‌ 
மாறாத காதல்‌ செலுத்துவகாகய ஏகபத்னி வீரதச்தில்‌ 
ஸ்ரீராமபிரான்‌ புகழ்பெற்றவன்‌, ஆனால்‌ அவனும்‌ 
பத்தினியிடம்‌ ஸம்சயங்கொண்டு இலங்கையிலே அவ 
ளைத்‌ ப்‌ புகச்‌ செய்தான்‌. பின்பு உலகப்‌ பழிக்கு 
அஞ்சி, அவளைக்‌ காட்டுக்குத்‌ அரததினன்‌.இவ்விகமான 
களங்கங்கள்‌ கூட இல்லாதபடி ஈமது விசுவநாத சர்மா 


ஸாக்ஷ£க வைகுண்ட காராயணனே ஸ்ரீ தேவியிடம்‌ 
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செலுத்துவது போன்ற பரம்‌ ப்பேமை செலுத்தினார்‌, 
சிவன்‌ பார்வதி தேவியிடம்‌ செலுத்தும்‌ பகதி மது 
விசுவநாத சர்மாவால்‌ விசாலாக்ஷியிடம்‌ செலுச்தப்‌ 
பட்டது. அவளும்‌, இப்படிப்‌ பரம ஞானியாகிய கண 
வன்‌ சனனிடம்‌ தேவகா விசுவாஸம செலுத்துவது 
கண்டு பூரிப்படை௩ து, தான அவமை ஸாக்ஷாத்‌ பகவா 
கைவே கருதி மஹத்கான பக்தி செலுத்தி வந்தாள்‌, 
இப்படி யிருக்கையிலே விவாகம்‌ நடந்து ஒன றரை 
வருஜமாவதற்குள்‌ விசுவநாத சர்மாவுக்கு பைத்தியம்‌ 
பிடித்துவிட்டது. அவர்‌ மிகச்‌ சிறந்த ஞானியாயினும்‌ 
யோகாப்யாஸ த்தால்‌ முக்தி யடைவது ஸுலபமென்று 
கருதி மனதைப்‌ பலவகைகளில்‌ இடையறாமல்‌ அடக்கி 
அடக்கி பலாக்காரஞ்‌ செய்துகொண்டு வரததினின்‌ அம்‌, 
புத்தி கலங்கிவிட்டது. எழுத்து வேலை சரியாக நடத்த 
முடியவில்லை. வீட்டிலேயே ஒரு நாட்டு வைத்தியர்‌ 
வந்து பார்த்துச்‌ சிகிச்சை செய்துகொண்டிருந்தார்‌. 
மந்திரவா திகளை அழைத்துப்‌ பார்க்கலாம்‌ எண்று சங்‌ 
கரய்யர்‌ சொன்ன தற்கு வீசாலாகூஜி அத அவசியமில்லை 


யென்று சொல்லிவிட்டாள்‌. 


வஊிசாலாக்ஷியின்‌ கதி மிகவும்‌ பரிதாபகரமாயிற்று. 
திடீரென்று ஸவர்க்கலோகத்தில்‌ இந்திரபதலியினின்‌ று 
கள்ளுண்டு மண்மீது பாம்பாகிவிழுந்த கஹுுஷன்‌ நிலை 
மையை இவள ஸ்திதி ஒத்ததாயிற்அு. 


காதலால்‌ மோக்ஷமே பெறலாமென்‌ அ வீசுவநாக 


சாமா சொல்லியதை இவள்‌ மனம்‌ பூர்த்தியாக நம்பித்‌ 
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தனது அற்புத ெளரந்கர்யமும்‌ ஞானத்‌ தெளிவு 
முடைய அக்‌ கணவனை ஒருங்கே மன மதனாகவும்‌ விஷ்‌. 
வாகவும்‌ இவனாகவும்‌ கருதிப்‌ போற்றிவக்து அவனன 
பிலை ஆனம்தபரவசமெய்தி யிருந்தாள்‌. அவனுக்கு. 
இந்தக்‌ கொடிய நோய்‌ நேரந்ததைக்‌ கண்டு அன்பக்‌ 
கடலில்‌ அமிழ்ந்திப்‌ போய்விட்டாள்‌, இடையிடையே 
விசுவகாக சர்மாவுக்கு புத்தி தெளியும்‌ நேசங்களும்‌ 
வருவஅண்டு, அப்போது, அவர்‌ விசாலாக்ஷியை அழை 
சஅத்‌ தன்‌ அருகில்‌ இருத்திக்கொண்டு:-—* கண்ணே, 
நீ எதற்கும்‌, எதற்கும்‌, எதற்கும்‌ கவலைப்படாகே. கவ 
லிப்படாதிருத்தலே முக்தி, கவலைப்படாதிருந்தால்‌ 
இவ்வுலகத்தில்‌ எந்த கோயும்‌ வாராது. எவ்வித ஆபத்‌ 
தும்‌ கேரா, தவறி எவ்வித கோய்‌, அல்லது எவ்வித 
ஆபத்து, கோக்த போதிலும்‌ ஒருவன்‌ அவற்றுக்குக்‌ 
கவலை யு௮ுவதை விட்டு விடுவானாயின்‌, அவை தாமே 
விலகப்‌ போய்விடும்‌, கவலையை வென்றால்‌ மரணக்‌ 
கை வெல்லலாம்‌, பயமும்‌, அயரமும்‌, கவலையும்‌ இல்லா 
திருந்தால்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ எக்காலமும்‌ சாகாமல்‌ வாழ 
லாம்‌, நான எனனை மீறிச்‌ இல பயங்களில்‌ அழ்ந்த 
விட்டேன்‌, அதனாலே தான்‌ எனக்கு இந்த தோய்‌ வக்‌ 
திருக்கிறது. இது இன்னும்‌ கிறிது காலத்துக்குள்‌ நீங்‌ 
இப்‌ போய்விடும்‌. நமக்கோ பணத்தைப்‌ பற்றிய விசார 
மில்லை. நரன்‌ மன்று வருஷம்‌ எழுதாமலும்‌, ஒரு காச 
கூட ஸம்பாதிக்காமலும்‌ இரு௩க போதிலும்‌ குஜராத்தி 
யானடம்‌ போட்டிருக்கும்‌ பணத்தை வாங்க ஸ்ம்பிரம 
மாகச சாப்பிடலாம்‌, என்னைப்பற்றிய விசாரங்களுக்‌ 
கும்‌ உன்‌ மனதில்‌ இடங்‌ கொடாதே, 
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இடுக்கண்‌ வக்துற்றகாலை, எரிகின்ற விளக்குப்யோல 
நடுக்க மொன்றானுமின்றி நகுக ; தாம்‌ ஈக்க போதவ்‌ 
விடுக்கணையரியு மெஃகாம்‌, இரும்‌ தழு தியாவ ௬ுய்ந்தார்‌ ! 


என்னு சீவகசிந்தாமணியில்‌ திருத்தக்க தேவர்‌ 
யாடி யிருக்கிமுர்‌. அதாவது, * இன்பம்‌ நேரும்‌ போது 
காம்‌ சிறிகேனும்‌ கலங்காமல்‌ ௮தை நோக்கி நகைக்க 
வெண்டும்‌, அங்ஙனம்‌ ககைப்போமாயின்‌ நமது நகை 
ப்பே அத்தன பத்தை வெட்டுதற்குரிய வாளாய்விடும்‌, 
அவவாறின றி வீணே உட்கார்ந்து அய.ரப்படுவ கனால்‌ 
மனிதருக்கு உய்வு நேராது (காசமே எய்தும்‌)”, இந்த 
உபசேசக்கை நீ ஒருபோதும்‌ மறக்காதே, என்‌ கண்ணே, 
என்‌ உயிரே, விசாலாக்ஷி, நீ எனன நகோக்காலும்‌ மன 
தைத்‌ தளரவிடாகே, நீ எக்காலமும்‌ எவ்வித கோயுங்‌ 
கவலையுமின்‌றி வாழவேண்டுமென்பகே என மூக்கிய 
விருப்பம்‌. உன்‌ மனம்‌ ரோக நான பார்த்து ஸஹிக்க 
மாட்டேன்‌.” என்று பலபல சொல்லி மனைவியை 
ஸமாதானப்‌ படுத்த முயல்வார்‌. அனால்‌, இவர்‌ இங்‌ 
வனம்‌ பேசிக்கொண்டிருக்கையிலேயே விசாலாக்ஷியின்‌ 
கண்களில்‌ ஜலம்‌ தாரை காரையாகக்‌ கொட்டத்‌ தொடங்கி 
விடும்‌, ௮வள்‌ கோவென்றமுது விம்முவாள்‌, இதைக்‌ 
கேட்டு விசுவநாத சர்மாவும்‌ ஓலமிட்டழத்‌ தொடங்‌ 
குவாரா. இப்படி இவர்களிருவரும்‌ கூடிப்‌ பெருங்குர 
லிட்டமுஅ கொண்டிருக்கையில்‌ ஒரு ஸமயம்‌ வைத்‌ 
இயர்‌ வந்துவிட்டார்‌. இதக்‌ கோலக்கைப்‌ பார்க்து 
வைத்தியர்‌ விசாலாகூநியை காண்பதினின்று நேரும்‌ 
துக்கத்தால்‌ சர்மாவின்‌ நோய்‌ மிகுதிப்படுமென்‌ அம்‌, 
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அதலால்‌ இனிமேல்‌ விசாலாக்ஷி தன்‌ கணவனை அடிக 
கடி. தனியாக ஸக்திக்கக்‌ கூடாதென்றும்‌, அப்படியே 
ஸந்தித்த போதிலும்‌ தில நிமிஷங்களுக்கு மேலே அவ 
ருடன்‌ தங்கி யிருக்கக்கூடாதென்றும்‌ எப்போதுமே 
அவர்‌ தன்னிடம்‌ அதிகமாகப்‌ பேச இடங்‌ கொடுக்கக்‌ 
கூடாசென்றும்‌ அவளிடம்‌ தெரிவித்தார்‌, அவளும்‌ 
எவ்விகத்தாலும்‌ தன்னால்‌ தன கணவனுக்கு அதிகக்‌ 
கஷ்டம்‌ கேரலாகாதென்ற நோக்கததடன, ஆஹாரம்‌ 
போடும்‌ நேரங்களைத்‌ தவிர மற்ற நேரங்களில்‌, சர்மாவை 
அடிக்கடி பார்க்காமலும்‌, அவருடன்‌ அதிகமாகப்‌ 
பேசாமலும்‌ ஒதுங்கியே காலங்‌ கழித்து வந்தாள்‌. 
அனால்‌ இகினின்று விசுவகாக சாமாவின்‌ துயரமும்‌ 
மனக்கலக்கமும்‌ அதிகப்‌ பட்டனவே யன்றிக்‌ குறைவு 
படவில்லை, தம்மை விசாலாக்ஷி புறக்கணிக்கிராளென்று 
சாமா எண்ணவிலலை. அவர்‌ அப்படி எண்ணக்‌ கூடிய 
வருமல்லர்‌, ஆனால்‌ தனது தேக நிலையைக்‌ கருதி 
அவள்‌ மிகவும்‌ மனத்தளர்ச்சியும்‌ அககமுமெய்தி அது 
பற்றியே கோட்டதஅப்‌ பங்களாவுக்கு அவள்‌ அடிக்‌ 
கடி வந்து தன்னைப்‌ பார்க்காமலும்‌, அதிகமாகத்‌ தன்‌ 
னிடம்‌ வார்த்தையாடாமலு மிருக்கிருள்‌ என்று அவர்‌ 
நினைத்துக்‌ கொண்டார்‌. 


இங்கு வீயாதிகளின்‌ ஸம்பந்தமாக ஒரு பஹு கதை 
சொல்லுகிறேன்‌, வாந்தி பேதிப்‌ பிசாச முன்னொரு 
காலத்தில்‌ இந்தியாவிலிருந்து புறப்பட்டு அரபியாவி 
னள மக்க நகரத்துக்குப்‌ போய்க்‌ கொண்டிருந்ததாம்‌, 


போகும்‌ வழியில்‌ பா.ரஸீகத்தில்‌ பெரிய தபஸ்வியும்‌ 
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ஞானியுமாகிய ஒரு மஹமதியப்‌ பக்கிரி அந்தப்‌ பேயைக்‌ 
கண்டு “ எங்கே போகிறாய்‌ 2”எனஅ கேட்டார்‌. அது 
கேட்டு வாந்தி பேதி சொல்லுகிறது? 
இப்போது வருஷக்‌ திருவிழா தொடங்கியிருக்கிறது, 
கானா திசைகளினின்றும்‌ எண்ணற்ற ஜனங்கள்‌ திருவிழா 


“மக்க நகரத்தில்‌ 





வுக்காக அங்கு வந்து கூடியிருப்பார்கள்‌. அவர்களை 
வேட்டையாடும்‌ பொருட்டு மக்கத்துக்குப்‌ போதி 
மேன? என்றது. 

அ துகேட்டு அந்த ஸக்யாஸி :-—“ சச | மர்க்கப்‌ 
பிசாசே ! மக்கத்தில்‌ ௮ல்லாவைக்‌ தொழும்‌ பொருட்டு - 
நல்ல நல்ல பக்தர்கள்‌ வந்து திரண்டிருப்பார்கள்‌, 
அவர்களை நீ போய்க்‌ கொல்ல நான்‌ இடங்‌ கொடுக்க 
காட்டேன்‌ என்ுா, 

அதற்கு வாந்திபேதிப்‌ பேய்‌ சொல்லுகிறது: 
6 ஸஹவாமியா மே, எனனையும்‌ அல்லா கான்‌ படைத்து 
மனித உயிர்களை வாரிக்‌ கொண்டு போகும்‌ தொழிலுக்கு 
நியமனம்‌ செய்திருக்கிறார்‌, உலகத்தில்‌ நடக்கும்‌ 
எல்லாக்‌ காரியங்களும்‌ அல்லாவின்‌ செயல்களே யன்றி 
மற்றிலலை, அவனின்றி யோர்‌ ௮ணுவமசையாது, அத 
லால்‌ எனது போக்கைத்‌ தடுக்க உம்மால்‌ முடியாது, 
முடியுமெனிலும்‌ நீர்‌ அதனைச்‌ செய்தல்‌ கியாயமன்று, 
மேலும்‌ மக்கதீதுக்கு வந்திருப்போர்‌ அத்தனை பேரு 
மே புண்யாத்மாக்களென அம்‌ தர்மிஷ்டர்களென்‌ அம்‌ 
உண்மையான பக்தர்களென்றும்‌ நினைத்து விடக்‌ 
கூடாது. எத்தனையோ பாவிகளும்‌, அதாமிஷ்டரும்‌, 
 கொரான்‌ விதிகளை மீறி நடப்போரும்‌ அங்கு வந்திருப்‌ 
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பார்கள்‌ என்பதில்‌ ஐயமில்லை, தவிரவும்‌ புணயாதமாக 
களுக்கு இவ்வுலகில்‌ சாவு கிடையாகெனஅ அல்லா 
விதிக்கவில்லை, பாவிகள்‌ மாக்தாமேயன்மி புண்யவான்‌ 
களும்‌ சாகத்‌ தான்‌ செய்கிறார்கள்‌. வேறு கோய்களால்‌ 
நெடுங்காலம்‌ வருந்தி வருக்திக்‌ அடிக்குக்‌ அடித்துச்‌ 
சாவதைக காட்டிலும்‌ எனனால்‌ அரிகமான மாண 
மெய்து கல்‌ மனிதருக்கு ஈன்றே யன்றிக்‌ இிங்காகா ௮, 
ஆகலால்‌ எப்படி யோசிச்ச போதிலும்‌, நான்‌ சொல்‌ 
வதை நீர்‌ தடுக்க முயலுதல்‌ பொருந்தாது. எனிலும்‌, 
மஹானாகிய உம்முடைய மனஜுக்குச்‌ சற்றே இருப்தி 
விளைவிக்கக்‌ தக்ககா௰ய வார்க்கையயொன்று சொல்லு 
கிறேன்‌, அதாவ, நீர்‌ அங்கு இத்தனை பேரைஞ்தான்‌ 
கொல்லலாமென்‌ அ கொகை குறிப்பிட்டுக்‌ கட்டளையிடும்‌, 
அந்தக்‌ தொகைக்கு மேலே நான்‌ ஒற்றை உயிரைக்‌ 
கூடக கொல்வ தில்லை யென்று பிரதிக்கினை செய்து 


கொடுக்கிறேன்‌ ?? என்றது. 


இங்கனம்‌ வாந்தி பேதிப்பேய்‌ சொல்லியதைக்‌ 


“கேட்ட முனிவர்‌ “சரி; போ. அங்கு அநேக லக்ஷக்‌ 


கணக்கான ஜனங்கள்‌ திரண்டிருப்பார்கள்‌. அவர்களில்‌ 
இ] ௪ உ . ௪ ௪ * 

8 ஓரே ஓராயிரம்‌ பேரைச்‌ கான்‌ கொல்லலாம்‌, அதற்கு 

மேல்‌ ஒருயிரைக்கூடத்‌ இண்டலாகாது ஜாக்ரகை | 


போய்வா ?? எனரார்‌, 
நல்ல சென்று சொல்லிப்‌ பேய்‌ பக்கிரியிடம்‌ விடை 


பெற்றுக்கொண்டு 


சில 


மக்கததுக்குப்‌ போயிற்று, அப்பால்‌ 
இனங்கள்‌ கழிந்தபின்‌, அந்தத்‌ திருவிழாவுக்கு 


வசுகவாகளில்‌ லக்ஷம்பேர்‌ வாதி பேதியால்‌ இறந்து 
{ 


ளை 


3 த வ்‌ ச . ச ரூ ௬ ்‌ ்‌ ௬ ௫ * 
போயீனபென்ற செய்தி பக்கிரியின்‌ செவிக்‌ கெட்டி று, 
அவர தம்மை வாந்தி பேதிப்பேய்‌ வஞ்சத்து விட்டதாகக்‌ 
ட்‌ 2௩ ஆ * , ௫ ஞ்‌ ்‌ ௪ ன ்‌ மம்‌ » [௫ 
கருத மிகவும்‌ கோபத்துடனும்‌ மனவருத்தத்தடனுமீரு 
ES ஓ கு . . . . சு 
க்தூர்‌, மறுநாள்‌ வாந்தி பேதிப்‌ பேய்‌ அந்த வழியாகவே 
ரு. ர: வ.உ . » ஓ 
மககத்தினின்‌ அம்‌ இக்தியாவுக்கு மள யாத்தரை செய்து 
கொண்டிருக்கையில்‌ அர்தப்‌ பக்கரியைக்‌ கண்டு வணங்‌ 
திற்‌ பக்கி பெருஞ்‌ தனத்துடன்‌ ப்‌ பேயை 
x 2D, 29424 ணு ன, ஸி த்து] 2 அ 
ஆ. உ (அ த - 
நேரகக_* துஷ்டப்‌ பேயே, பொய்‌ சொல்லிய நாயே, 
ட்‌ [a ௪ ௯ த்‌ ்‌. தட்‌ 1] 
என்னிடம்‌ யிரம்‌ பேருக்கு மேலே கொல்வதில்லை 
அடத i [4 
i ட அதனின்‌ ்‌ ட » ரு கட்ச ரூ ச ரு த்‌ 
பென்று வாக்குறுதி செய்துகொடுத்து வீட்டு அங்கு, 
மக்கத்திலே போய்‌,௯ஃம்‌ ஜன ங்களை அழித்து விட்டனை 
3 2 * ்‌ ச ற்‌ Z ௬௯ ஆ." . த ச WEE, 
யாமே? உனக்கு என்ன தண்டனை விதிக்கலாம்‌? 
என்றோ. 
க 4 தடை க . 
இதைக்கேட்டு வாந்தி பேதிப்‌ பேய்‌ கலகலவென்று 
த ்‌ ரூ. ஐ. ள்‌ 
சர்த்தது.அ அ சொல்லுகிறது. -“சேளர்‌, முூனிசிரேஷ்‌ 
2 ரூ ௪ சு த்‌ . ட்‌ 7 ்‌ த கு ்‌ ஞ்‌ 
டே, நான்‌ உமக்குக்‌ கொடுத்த வாக்குறுதி தவறாத 
படியே அயிரம்‌ பேருக்குமேல்‌ ஓயிரைக்கூடத்‌ தீண்ட 
ப ஆத்து தத்து யவ கல்‌ டத 
த: ட... 5 Q ச (D 5, ச ௪ ட ன்‌ ்‌ ௮ ௪ 
வல்லை, ஆயம்‌ மபமர என்னல மாணடவா, மறறவா 
ச ட்‌ . » த உர ்‌ 1௧௯ » 
கள தமக குத்‌ தாமே பயத்தால்‌ வாந்தியும்‌ கழிசசனலும 
வருவீத்‌ துக்கொண்டு மாயந்தனா. அதற்கு நான்‌ 
த » ச ௪ 3 7 ஆ. சு ௪ 
என்ன செய்வேன்‌? என மது ப்ழைமசாலலுதல 
அதை... - 
தகுமோ ?”” என்றது. 
௪ ன்‌ ஸ்‌ ரூ ச 
அப்போது முனிவர்‌ பெருமூச்சு விட்டு “அஹா ! 
௮௨74௦ a 2 ச்‌ ௪ ௪ 
ஏழை மனித ஜாதியே, பயத்தாலும்‌, ஸம்சயத்தாலும்‌ 
த . பததி ச . ம்‌ 
உன்னை நீயே ஓயாமல்‌ கொலை செய்துகொண்டிருக்கி 


ரூயே | உன்னுடைய இநத மஹா மூடததன்மை 


ர்‌ 


100 சக்‌இரிகை 


. ச ச ௬. ச “ஆ ்‌ 
கொண்ட மதியையும்‌, இம்‌ மதியை உன்னிடச்கே 
தூண்டிவிடும்‌ மஹா பயங்கரமான விதியையும்‌ நினைக்‌ 

= » . ௪ ்‌ ட ஆ 5 > ச - 
கும்போது என்‌ நெஞ்சம்‌ கலங்குகிற2க ! கான்‌ என்‌ 
% ச ப ச ச 3 » ௯ * 
செய்வேன்‌, நான்‌ என்‌ செய்வேன்‌! கான்‌ எனன 
ச ச ௪ ௪ ச » ரூ 5 x ௩. 
செய்வேன்‌ | சுப்‌! ஈம்மால்‌ என்ன செய்யமுடியும்‌ 2 
அல்லா ஹோ அக்பர்‌. அல்லா மஹான்‌, அவருடைய 
ச . . ஆஃ” » ச 
இருவுளப்படி. எல்லாம்‌ நடைபெறுகிறது, அவர்‌ திரு 
வடிகள்‌ வெல்லுக'' என்று சொல்ல முழங்கால்‌ படி 
அ சு ச ரூ ௩ தரு த சு . க்‌ க 
ய்டதி வானககை கோககியவசாய அலலாவைக கருத்‌ 
௫ » . ஸ்‌ ம்‌ ஈர . ஆ ச 5. அ 
தியானம்‌ செய்யத்‌ தொடங்கினார்‌. பேயும்‌ அவரிடம்‌ 


ரு . ர்‌ ப டை ப்‌ கட 
வ்டை பெற்றுக்‌ கொண்டு போய்‌ வீடடலு, 


இகத மாதிரியாக நான்‌ ஒரு கதை வரசித்‌இருக்‌ 
கிறேன்‌, கோய்க்கு முக்யமான காரணம்‌ லீவர்களின்‌ மன 
தில்‌ தோன்றும்‌ பயம்‌, கவலை, கோபம்‌, ஸம்சயம்‌, 
பொருமை, வெறுப்பு, அதிருப்தி முதலிய விஷ குணவ 
களேயாமென்ப த இந்தக்‌ ககையின்‌ பொருள்‌, இதை 
நான்‌ அக்கீகரிக்கேன்‌, : உள்ளத்திலே கோன்றும்‌ 
அச்சம்‌ முதலியனவே நோய்களைப்‌ டீறப்பிக்கன்‌ றன 
என்பதில்‌ ஸக்கேகமில்லை. அனால்‌ அங்ஙனம்‌ பிறக்கும்‌ 
கோய்களை நன்கு போஷணை செய்து வளர்ப்பதும்‌, அதி 
னின்றும்‌ மரணத்தின்‌ வரவை மிகவம்‌ எளிதாக்கிக்‌ ௧௬ 
வதுமாகிய தொழில்கள்‌ பெரும்பாலும்‌ வை ஃயாகளா 
லேயே செய்யப்‌ படுகின்றன எனறு கோனஅகிறது. 
அயிரம்‌ பேரைக்‌ கொன்றவன்‌ அரை வைக்தஇயன்‌ என்ற 
பழமொழி முற்றிலும்‌ உண்மை யெனவே கான்‌ சினைக்‌ 
கிறேன்‌. 
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இதினின்றும்‌ வைத்ய சாஸ்த்ரம்‌ பொய்யென்றா 
வது, வைத்யர்களெல்லாருமே தமது சாஸ்திரத்தை 
நன்கு கற்றுணராத போலி வேலூதாரிகளென்றாவ து, 
மனமறிந்த அயோக்யர்களென்றாவ து, வேண்டு மென்று 
மனிதனைக்‌ கொல்லுகிருர்களென்றாவது நான சொல்ல 


1. A து FS ள்‌ Q 5 
விரும்புவதாக யாரும்‌ நினைத்து விடலாகாது, 
க ௧ ட ௬ டி [்‌ ப்‌ 2 (த: ட ௪ ட 
வைத்ய சாஸ்தரத்தில்‌ எத்தனையோ கண்கண்ட 
பயன்களிரட்‌ ; நிவேஃ யாகளிலே 
னகளிருபபதை நான ௮ வன, விதப்‌ 
பலர்‌ தமது சாஸத்ரத்தில்‌ உண்மையான உயர்ந்த 
அஆ. . ன்‌ » 1 ௪ (ஸு ௪ 
தொசசியுடையோராகவும்‌ ஜீவகாருண்யத்தில்‌ ௪றந்த 
மஹான்களாகவும்‌ இருப்பதை நான்‌ அறிவன்‌. அனா 
க அ. ன A ப 5 2 த அ 
லும்‌, வியாதிகள்‌ பல்குவதற்கும்‌, மரணம இஙஙனம 
மனிகரைப்‌ பூச்சுகளிலுங்‌ கடையாக வாரிக்கொண்டு 
போவதற்கும்‌ உலகத்து வைத்தியர்கள்‌ பெரும்பாலும்‌ 
ச்‌ வ நதி ௬ இ ச ச ்‌ த்‌ 
ஹேதுவாகிரார்களென்ற என்‌ கொள்கை தவறான 
ச ௪ ்‌ ்‌ த கு ° . ட 
சன்று. ஒன்றுக கொன்று விரோதமாகத்‌ தொன்றும்‌ 
இவ்விரண்டு கொள்‌ கைகளும்‌ எங்ஙனம்‌ ஏககாலத்தில்‌ 


உண்மையாகுமென்பதைத்‌ தெரிவிக்கிறேன்‌, 


ஆனால்‌, ஏற்கனவே இக்க அச்யாயம்‌ மிக நீண்டு 
போய்விட்டது, நம்முடைய கதையின்‌ போக்கோ 
சிறிது நெரம்‌ விசாலாக்ஷியையும்‌ விசுவநாத சர்மாவை 
யும்‌ விட்டுப்‌ பிரிக்து வேறு சிலருடைய வீருத்தாந்தங்‌ 
௪ . ௪ ௫ fe, சு » 
களைக்‌ கூறும்படி. வற்புஅத்துகினறது. ஆதலால்‌ கே 
ன்‌ 2 . ௪ > 0 . . ட ௪ ன்‌ 
வைச்தியா ஸம்பந்தமான விவகாரத்தைப்‌ பின்‌ ஓரத்யா 


“யத்தில்‌ வீளக்கிக்‌ காட்டுகிறேன்‌. 


108 சந்திரிகை 


எட்டாம்‌ அத்யாயம்‌. 
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1907-ம்‌ வருஷம்‌--அ.காவது விசாலாக்ஷியின்‌ 
விவாகம்‌ ஈடந்த இரண்டு வருஷங்களுக்‌ கப்பால்‌--மே 
மாஸத்தில்‌ ஒரு நாள்‌ மாலை நல்ல நிலவடித்‌ அுக்கொண் 
டிருக்கையில்‌ மயிலாப்பூர்‌ லஸ்‌ சர்ச்‌ வீதியில்‌ ஹை 
கோர்ட்‌ வக்லே ஸோமநாகய்யர்‌ தம்‌ விட்டு மேடையில்‌ 
நிலா முற்றத்திலே இரண்டு நாற்காலிகள்‌ போட்டுத்‌ 
தாமும்‌ தம்முடைய மனைவி முத்தம்மாளும்‌ உட்கார்ந்து 
கொண்டு, அவளுடன்‌ ஸம்பாஷணை செய்து கொண் 
டிருந்தார்‌. 

* காபி போட்டுக்‌ கொண்டு வரலாமா 1” என்று 


(முத்தம்மா கேட்டாள்‌, 


“ எனக்கு வேண்டியதில்லை. பகலிலே உண்ட 
அஹாரம்‌ இன்னும்‌ என்‌ வயிற்றில்‌ ஜீரணமாகாமல்‌ 
அப்படியே கிடக்கிறது. இன்றிரவு சாப்பிடலாமா, 
உபவாஸம்‌ போட்டு விடலாமா என்று யோடித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிறேன்‌. இப்படி யிருக்கையில்‌ காபி குடிப்‌ 
பது உடம்புக்கு மிகவும்‌ கெடுதியென்று நினைக்கிறேன்‌. 
உனக்கு வேண்டுமானால்‌ காபி போட்டுக்‌ கொண்டு 
வந்து குடித்துக்‌ கொள்‌ ” எனமுர்‌ ஸோமநாதய்யர்‌, 


ட்டு ன . 
எப்போத பார்த்தாலும்‌ ஏதாவது ரோய்‌ சொல்‌ 


ம்‌ x . ௪ ௪ ப்‌ உ ட ௪ 
லிக்‌ கொண்டே யிருக்கிலீர்கள்‌, அதுவம்‌ என்னைக்‌ 
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கண்டால்‌ போதும்‌; உடனே நீங்கள்‌ கோயமுகை. 
அழுவதற்கு ராஜா. “இன்றைக்கு என்‌ உடம்பு ளெளக்ய 
மாக இருக்கறது. ஒரு வியாதியுமில்லை' என்று உங்‌ 
கள்‌ வாயினாலே சொல்ல ஒரு தரங்கூடக்‌ கேட்டதில்லை. 
என உயிர்‌ உள்ளவரை அர்த நல்ல வார்த்தையை நான 
ஒருதரமேனும்‌ காது குளிரக்‌ கேட்கப்‌ போகிறேனோ, 
அல்லது கேட்காமலே பிராணனை விடப்‌ போகிறேனே, 
தெரியாது, கை உளைச்சல்‌, கால்‌ உளைச்சல்‌, அங்கு 
விக்கம்‌, இங்கு குடைச்சல்‌, வயிற்றுவலி, தலைவலி, 
அஜீரணம்‌, அஜீரணம்‌, அஜாணம்‌-- எப்போதும்‌ இதே 
அழுகை கேட்டுக்‌ கேட்டு எனக்குக்‌ காது புளித்துப்‌ 
போய்விட்டது, இனிமேல்‌ ஒரு வார்த்தை சொல்லு 
இலேன்‌, அதை ஜாக்கிரதையாக ஒரு பக்கத்தில்‌ வைத்‌ 
அக கொண்டிருங்கள்‌, அதாவது, உங்கள்‌ உடம்பு 
ஸுகமாகவும்‌ ஆரோக்யமாகவும்‌ இருந்தால்‌ என்னிடம்‌ 
. சொல்லுங்கள்‌, வியாதி யிருக்கால்‌ எனக்குச்‌ சொல்ல 
வேண்டா, இக்க ஒரு தயவு எனக்கு நீங்கள்‌ அவசிய 
மாகச்‌ செய்யவேண்டும்‌ ” என்றாள்‌. 
ஸோமகாதய்யருக்குக்‌ கோபம்‌ பளிச்சென்று 
வர்து விட்டது. அவருக்கு முற்கோபம்‌ அதிகம்‌, 
மனைவியை வாய்க்கு வந்தபடி யெல்லாம்‌ திட்டத்‌ 


“ நன்றி கெட்ட நாய்‌, முண்டாய்‌, 


தொடங்கிவிட்டார்‌, 
உன்‌ பொருட்டாக நான படும்‌ பாடு ்‌ பஞ்சு தான்‌ 
படுமோ ? சொல்லததான படுமோ, எண்ணத்தான்‌ 
படுமோ ? நாய்‌ போலே உழைக்கிறேன்‌, கும்பகோ 


ணத்தில்‌ நல்ல வரும்படி. வந்து கொண்டிருக்க து. இங்கு 
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வந்தது முதல்‌, வரவு நாளுக்கு நாள்‌ குறைவு பட்டுக்‌ 
கொண்டே யிருக்கிறது. எனவே, உனக்கும்‌ உன 
குழந்தைக்கும்‌ சோறு, துணி, மருர்துகள்‌ ஸம்பாதித்‌ 
அக்‌ கொடுப்பதில்‌ எனக்கு கேரும்‌ கஷ்டங்களும்‌ மன 
வருத்தங்களும்‌ கணக்கில்‌ அடங்க மாட்டா, நான்‌ முன்பு 
சோத்து வைத்த சொத்கை யெல்லாம்‌ விழுங்கி அதற்கு... 
மேல்‌ பதினாயிரம்‌ ரூபாய்‌ வரை கடன்‌ ஏறிப்போயிருக்‌ 
கிறத, எத்தனையோ பொய்கள்‌ சொல்ல வேண்‌டிருக்‌ 
கிறது, ஏமாற்ற வேண்டி யிருக்கிறது, நீதிஸ்தலக்‌ 
திலே போய்‌ மனமறிக்த பொய்களைச்‌ சொல்வதே ஈமக்‌ 
குப்‌ பிழைப்பாய்விட்ட து. இந்த வக்கலே்‌ தொழிலும்‌ 
சரி, வேசைத்‌ தொழிலும்‌ சரி, காமத்தைக்‌ கெடுத்து 
இஹத்தையும்‌ பரத்தையும்‌ நாசம்‌ பண்ணிக்கொண்டு 
உன பொருட்டாகப்‌ பாபெடுகிறேன்‌. மேலும்‌ ஒரு 
வழக்கு ஜயிக்கால்‌ பத்து வழக்குக்கள்‌ தோற்றுப்‌ 
போகின்றன, அதில்‌ என்‌ மனதுக்‌ கேற்படும்‌ துக்கத்‌ 
அக்கும்‌ ௮வமானத்துக்கும்‌ கணக்கில்லை. தவிரவும்‌ 
இத தகொழிலோ கோரட்டிலேனும்‌ கக்ஷிக்காரரிட 
மேனும்‌ ஒயாமல்‌ தொண்டைக்‌ கண்ணீரை வற்ற 
க்குக்‌ தொழில. அதனால்‌ உடம்பில்‌ அடிக்கடி சூடு 
மிகுதிப்பட்டு மலச்சிக்கல்‌ உண்டாக்குகிறது. மலசூக்‌ 
கலே ஸாவ ரோகங்களுக்கும்‌ ௮ காரமென்று நவீன 
வைக்ய சாஸ்த்ர பண்டிதர்கள்‌ சொல்‌ லுகிறொர்கள்‌. ஆத 
லால்‌, உடம்பில்‌ எப்போதும்‌ ஓய்வின்றி ஏதேனும்‌ 
வியாதி இருந்து கொண்டே யிருக்கிறது, இகனாலும 
நுழந்கைகளுக்கு உடம்புக்கேதேனும்‌ வந்தால்‌ அப்‌ 
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போது என்‌ மனத்திலுண்டாகும்‌ பெருந்துயரத்தா 
லும்‌, அவர்களுடம்பு கேரே இருக்கவேண்டுமே, கட 
வுளே, என்றெண்ணி நான்‌ எப்போதும்‌ ஏக்கப்படுவத 
னாலும்‌, தலை மயிர்‌ நரைத்துப்போய்‌ விட்டது. மண்‌ 
டையில்‌ வழுக்கை விழுந்து விட்டது, உனக்காகப்‌ பாடு 
பட்டே நான்‌ கிழவஞாய்‌ விட்டேன்‌. உன்‌ தொல்லையா 
லேயே என்‌ பிராணன்‌ போகப்‌ போகிறது, அடா, 
தீராத நோயிருக்கால்‌, எப்படி ஸஹிப்பது 2? ஒரு நாளா, 
இரண்டு நாளா, ஒரு வாரமா, இரண்டு வாரமா, ஒரு 
மாஸமா, இரண்டு மாஸமா, ஒரு வருஷமா, இரண்டு 
வருஷமா, உன்னுடன்‌ கூடி வாழத்‌ தொடங்கிய கால 
முதலாக இன்றுவரை எப்போதும்‌, ரு க்ஷணக்‌ தவ 
ரூமல்‌ என்‌ உடம்பு ஏதேனும்‌ ஒரு நோயினால்‌ கஷ்டப்‌ 
பட்டுக்‌ கொண்டு தானிருக்கிறது. இத்தனை நோயை 
யும்‌ இத்தனை கஷ்டத்தையும்‌ பொறுத்துக்கொண்டு என்‌ 
. உயிர்‌ இது வரை சாகாமலிருக்கிறகே, அதுதான்‌ பெரிய 
ஆச்சாயம்‌, இவ்வளவுக்கும்‌ நான்‌ உன்னிடமிருந்து 
பெறும்‌ கைம்மாறு யாது ? பேதைச்‌ சொற்கள்‌, மடச்‌ 
சொற்கள்‌, பயனற்ற சொற்கள்‌, மனகைசசுடும்‌ பழிச்‌ 
சொற்கள்‌, காது கரம்புகளை அறுக்கும்‌ குரூரச்‌ சொற்‌ 
கள்‌ இவையே நான்‌ பெறும்‌ கைம்மாறு, ஒயாமல்‌ 
புடைவை வேண்டும்‌, * ரவிக்கை ர. “நகை 
வேண்டும்‌,” *குழநதைகளுககு ஈகைகள்‌ வேண்டும்‌ ?-- 
வீண்செலவு! வீண்‌ செலவு! வீண்‌ செலவு! என்ன துன்‌ 


பம்‌, என்ன அுன்பம்‌ ! என்ன துன்பமடா, ஈசா ! எனக்‌ 


திந்த உலகத்தில்‌ சமைத்து விட்டாய்‌ ! இந்தக்‌ கஷ்டத்‌ 
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கதையெல்லாம்‌ இன்னும்‌ எத்தனை காலம்‌ பொறுத்துக்‌ 
கொண்டிருக்க வேண்டுமோ ? என பிராணன்‌ என்று 
தான்‌ நீங்கப்‌ போகிறதோ ?'' என்று சொல்லி ஸோம 


நாதய்யர்‌ அழத்‌ தொடங்கி விட்டா. 


அப்போது முத்தம்மா“ அழுகையை யெல்‌ 
லாம்‌ என்னிடம்‌ கொண்டு வருகிறீர்கள்‌. புன்னகை, 
ஸந்தோஷம்‌, சிருங்கார ரஸம்‌ இதற்கெல்லாம்‌ வேறு 
பெண்‌ ஏற்பாடு செய்‌ துகொள்ளாங்கள்‌ , இல்லாவிட்‌ 
டால்‌ என்னைத்‌ தள்ளிவிட்டு வேறு ஸ்திரீயை பஹிரங்க 
மாக விவாகம்‌ செய்துகொள்ளாங்கள்‌, அததான்‌ உங்‌ 


களுக்கு நல்லது. 


இன்னொரு புதுப்‌ பெண்‌--ஏறு பெண்ணை மணம்‌ 
புரிகதுகொண்டு அவளுடன்‌ இன்புற்று வாழக்‌ தொட 
ங்குவிர்களாயின்‌ உங்களுக்குள்ள மனக்‌ கவலை யெல்‌ 
லாம்‌ நீங்கிப்போய்விடும்‌. பிறகு புத்தியில்‌ கெளிவும்‌ 
சு௮சுறுப்பும்‌ ஏற்படும்‌, அப்பால்‌ கோர்ட்டில்‌ ஸாமர்‌ 
தயமாகப்‌ பேசும்‌ திறமை மிகுதிப்பட்டு, உங்களுக்கு 
வக்கீல்‌ வேலையில்‌ நல்ல லாபம்‌ வரத்‌ தொடங்கும்‌, உடம்‌ 
பிலுள்ள வியாதிகளெல்லாம்‌ நீங்கப்போய்விடும்‌. நீங்‌ 
கள்‌ ஸர்கோஷசத்தடனும்‌ அசோக்யக்துடனும்‌ வாழ்‌ 
வீர்கள்‌. மலச்சிக்கலால்‌ எல்லா வியாதிகளும்‌ கோன்று 
வதாக வன்றோ நிங்கள்‌ சொல்‌ லுடிறிர்கள்‌, எங்கள்‌ 
௮ கீதங்கார்‌ விசாலாக்ஷி அப்படிச்‌ சொல்லமாட்டாள்‌. 
அவளும்‌ உங்கள்‌ போலே பெரிய வேதாநதியும்‌ ஞானி 


பமா கலால அவளுடைய கருத்தை உங்களுக்குச்‌ சொல்‌ 
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கிறேன்‌. பணக்கவலைகளாலேயும்‌ மனக்குறைவுகளா 
லேயுக்‌ கான்‌ வியாதிகள்‌ கோன்றுகின்றன என்பது 
விசாலாகூதியின்‌ கொள்கை, நீங்கள்‌ வேறு விவாகம்‌ 
செய்தகொள்ளுூங்கள்‌. ஈரனோ ஞான்று பிள்ளைகளைப்‌ 
பெற்றுக்‌ திழவியாய்‌ விட்டேன்‌. புதிகாக ஒரு சிறு 
பெண்ணை மணம்புரிர்துகொண்டால உங்களக்கு மனக்‌ 
குறைவுகளெல்லாம்‌ நீங்கிப்‌ போய்விடும்‌, அப்பால்‌. 


7 


யாதொரு வியாதியும்‌ வராது '? என்றாள்‌. 


இ.துகேட்டு ஸோமநாதய்யா:-—“ உன்னையும்‌ உன்‌ 
குழக்சைகளையும்‌ வைத்துக்‌ காப்பாற்றுவதிலேயே எனக்‌ 
குச்‌ சுமை தலை வெடித்துப்‌ போகும்போலிருக்கிற த. 
இன்னும்‌ ஒருத்தியைப்‌ புதிதாக மணஞ்‌ செய்துகொண்டு 
அவளையும்‌ அவளுக்குப்‌ பிறக்கக்கூடிய குழக்தைகளையும்‌ 
இந்த ஜாப்சாவுடன்‌ சேர்க்து ஸம்‌. ரக்ஷணை பண்ணுவ 
கென்றால்‌ என்‌ தலை நிச்சயமாக வெடித்தே போய்‌ 
விடம்‌, உன்னைத்‌ தள்ளிவைக்கும்படி. அடிக்கடி சபோர்‌ச 
செய்கிறாய்‌. உன்மீது என்ன குற்றஞ்‌ சுமத்திக்‌ கள்ளி 
வைப்பேன்‌ ? பிள்ளையில்லாக மலடியென்‌ அசொல்லி 
நீக்குவேனா ? பொய்யாகவும்‌, எனககு மஹத்தான அவ 
மானம்‌ நேரும்படியாகவும்‌ உனம்து வியபசார கோஷ 
த்தை ஆரோபித்‌,து விலக்கிவைப்பேனா ? அப்படியே 
எசேனு மொரு முகாந்தரம்‌ சொல்லி விலக்கிவைத்தா 
லும்‌ உன்னையும்‌ குழந்தைகளையும்‌ காப்பாற்றும்‌ கடமை 
என்னை விட்டு நீங்காது. மேலும்‌ கிழவனாய்விட்ட நான்‌ 

- இப்போது ஒரு சிறு பெண்ணை மணம்‌ புரிச்து கொண்‌ 


டால்‌ அவளைப்‌ போலீஸ்‌ பண்ணிக்‌ காவல்‌ காக்கும்‌ 


பல்‌: 
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தொழில்‌ எனக்குப்‌ பெருங்‌ கஷ்டமாகிவிடும்‌. ஆக 
லால்‌ உன்னைக்‌ கள்ளிவைக்அவிட்டுி வேறு விவாகம்‌ 
செய்து கொள்ளும்படி நீ தயவுடன்‌ சிபார்சு செய்யும்‌ 
வழக்கத்தை இன்றுடன்‌ நிறுக்திக்கொள்ளும்படி, அகா 
வது, என்‌ காது நரம்புகளையும்‌ ஹிருதய நரம்புகளை 
யும்‌ அறுப்பதற்கு நீ நிஷ்ருபையாகவும்‌ இடையின்‌ கி 
யும்‌ மறவாமலும்‌ மீட்டுமீட்டும்‌ உபயோடத்தவரும்‌ 
அஸ்ச்ுரங்களில்‌ இந்த ஒற்றை அஸ்க ரத்தன்‌ ப்ரயோ 
கத்கையேனும்‌ இனி நிறுத்தி விடும்படி, கான்‌ உன்னை 
மிகவும்‌ காழ்மையுடன்‌. ப்ரார்த்தனே செய்கிறேன்‌”? 
என்றா. 

ci 


சரி, எனக்குத்‌ தலைகோகிறது, நான்‌ கீழே 


போய்க்‌ காபிபோட்டு சாப்பிடப்போடூறேன்‌ ?” என்று 


'சொல்லி முக்தம்மா எழுக்காள்‌. 


“காப்பி குடித்துவிட்டு இங்கு திரும்பிவரு 


வாயா 2” என்று ஸோமநாகய்யர்‌ கேட்டார்‌. 


“எக்கு? இன்னும்‌ ஏதேனும்‌ அழுகைகளே 
னும்‌ வசைகளேனும்‌ மிச்ச மிருககின்றனவோ ? நான்‌. 
குரூர வாரத்தைகள்‌ சொல்வதாக வருத்தப்‌ படுஇறீர்‌ 
களே 1 நீங்கள்‌ என்னைப்‌ பற்றி என்னிடம்‌ சொல்லும்‌ 
வாாததைகளெல்லாம்‌ அமிர்தமயமாக இருக்கின்றன 
என்று தான்‌ நினைத்‌ தருக்கறிர்களேோர ? சற்று நேரத்‌ 
அக்கு முன்‌ என்னுடன்‌ கூடிவாழ்வதில்‌ நீங்கள்‌ அடை 
யும்‌ இன பத்கை விஸ்தாரமாக வர்ணிக்கீர்களே ? ௮ச்‌ 


சொற்கள்‌ என்‌ செவிக்கு தேவாமிர்தமாகச்‌ தான்‌ இருக்‌ 
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தன. கேட்கக்‌ கேட்கச்‌ தெவிட்டவில்லை, சரி. அது 


வீண்‌ பேச்சு. பனங்காட்டு கரி சலசலப்புக்கு அஞ்சிப்‌ 


ச்‌ 


பயனில்லை, எத்தனை காலம்‌ உங்களுடன்‌ வாழும்படி 
பகவான்‌ தலையில்‌ எழுதி யிருக்கறுனோ, அது வரை 
இப்படிப்பட்ட ஆசீர்வாதங்கள்‌ தங்களுடைய திருவா 
பினின்று பிறந்து கொண்டேசானிருக்கும்‌. அவற்றை 
நான்‌ ஸஹித்துச்‌ தான தீரவேண்டும்‌. எனக்கு 
நிவர்க்தி யேது ) நீங்களாவது என்னை விலக்கி வைக்து 
விட்டு மற்றொருததியை விவாகம்‌ செய்துகொண்டு 
ஸெளக்கியமாக வாழ்வீரகள்‌, நரன அப்படி.ச்‌ செய்ய 
முடியுமா ? எனக்கு வேறு புகலேது?” என்று 
முத்தம்மா சொன்னாள்‌. 


“ அடியே, நாயே, நான்‌ மறுவிவாகம்‌ செய்து 
கொள்ளலாமென்ற வசாத்சையை என்‌ காது கேட்க 
உச்சரிக்கக்‌ கூடாசென்று நான்‌ சொன்னேனோ, இல்லை 
யோ? இப்போதுகான்‌ சொல்லி வாய்‌ மூடினேன்‌, 
மறுபடி. அந்தப்‌ புரணத்தை எடுத்து விட்டாயே 
உனக்கு மானமில்லையா ? வெட்கமில்லையா 4 சூடு 
சுரணை யில்லையா ? இகென்னடா கஷ்டமாக வந்து 
சேரர் திருக்கிறது! இவள்‌ வாயை அடக்குவதற்கு 
ஒரு வழி தெரியவில்லையே, புகவானே ! நான்‌ என்ன 
செய்வேன ? ஏதேனும்‌ ஒரு வியாதி வந்து இவள்‌ 
வாயடைத்து ஊமையாய்‌ விடும்படி. கிருபை செய்ய 


59) 


மாட்டாயா, ஈசா என்று கூறி ஸோமநாதய்யர்‌ 


பிரலாபிததார. 
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சரி. போதும்‌, போதும்‌, காது குளிரக்துபோய்‌ 
விட்டது, என்னைக்‌ காபி குடித்துவிட்டு மறுபடி 
இங்கு வரும்படி சொன்னீர்களே, எதற்காக '* 
என்று முத்தம்மா மீண்டுமொருமுறை வினவினாள்‌, 


: காபி குடித்துவிட்டவோ. பிறகு விஷயத்தைச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌, முதலிலேயே இனன காரணங்‌ 
களுக்காகத்‌ கான அழைக்கிறேன்‌ என்று உனக்கு 
முச்சலிக்கா எழுதி கையெழுத்துப்‌ போட்டுக்‌ கொடுக்‌ 
தால்கான வருவாயோ 2 என்று ஸோமநாதய்யர்‌ 
காஜித்தார்‌, 

“சரி: வருகிறேன்‌, இதற்காகத்‌ கொண்டை 
யைக்‌ கிழித்துக்‌ கொள்ளவேண்டிய அவசியமில்ல, 
இது ஹைகேோராட்டில்லை ; வீடு? என்று சொல்லி 
முததம்மா அந்த ஏழைப்‌ பிரரமணன்மீது ஒரு கடைசி 
அஸ்திரக்கை ப்ரயோகம்‌ செய்அவிட்டுக்‌ இழே இறங்‌ 
இச்‌ சென்னாள்‌, 


அவள்‌ போனவுடன்‌ ஸோமகாதய்யர்‌ :--**ஹை 
கோர்ட்டில்‌ எனக்கு யாதொரு லாபமும்‌ தஇிடைக்க. 
வில்லையாம்‌. அதற்காகக்‌ கேலி பண்ணிவிட்டுப்‌ 
போகிறாள்‌. இந்த நாயின்‌ வாயை அடக்க ஒரு வழி 
தெரியவில்லையே !”” என்று நினைக்‌ த வருந்தினூ. 

“ வில்லம்பு சொல்லம்பு மேதினியிலே யிரண்டாம்‌ ; 

வில்லம்பிற்‌ சொல்லம்பே மேலதிகம்‌.” 

என்று பழைய பாட்டொன்று சொல்லுகிற து. 
இர்கச்‌ சொல்லம்பைப்‌ பிரயோகிப்பதல்‌ அண்‌ மக்க 
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னைக்‌ காட்டிலும்‌ பெண்கள்‌ அதிகத்‌ திறமை யுடைய 
வர்களென்று தோன்றுகிறது, இதற்கு முக்கியமான 
காரணம்‌ ஆண்மக்கள்‌ பெண்மக்களுக்குச்‌ செய்யும்‌ 
சரீ ரத்‌ துன்பங்களும்‌, அகீதிகளும்‌, பலாத்கராங்களுமே 
போலும்‌, வலிமையுடையோர்‌ தம்‌ வலிமையால்‌ எளி 
யாரைத்‌ அன்பப்படுத்தும்போது எளியோர்‌ வாயால்‌ 
திரும்பத்‌ தாக்கும்‌ திறமை பெறுகிறார்கள்‌ , கை 
வலிமை குறைந்தவர்களுக்கு அநியாயம்‌ செய்யப்படு 
மிடகஜதே அவர்களுக்கு வாய்வலிமை மிகுஇப்படுகின்‌ 
றது, மேலும்‌, மாதர்கள்‌ தாய்மாமாகவும்‌ ஸஹோதரி 
களாகவும்‌ மனைவியராகவும்‌ மற்ற சுற்றத்தாராகவும்‌ 
இருநத ஆண்‌ மக்களுக்கு சக்தியும்‌ வலிமையும்‌ மிகு 
திப்பட வேண்டுமென்ற நோக்கத்துடன்‌ வேலை செய்‌ 
கிறார்கள்‌, அவ்‌ வலிமையும்‌ சக்தியும்‌ தமக்கு விரோத 
மாகவே செலுத்தப்படுமென்‌ அ நன்கு தெரிந்த இடத்‌ 
திலும்‌, மாகர்கள்‌ தம்மைச்‌ சேர்க்க ஆண்‌ மக்களிடம்‌ 
தமக்குள்ள அன்பு மிகுதியாலும்‌, தாம்‌ ஆடவர்களின்‌ 
வலிமையை ய சார்ந்து வாழும்படி நேர்ந்திருக்கும்‌ 
அவசியத்தைக்‌ கருதியும்‌, அவர்களிடச்தே மேற்‌ 
கூறிய குணங்களேற்படுத்தி வளர்க்க வேண்டுமென்‌ ற 
நொககதஅடன இடையின்‌ றி முயற்சி பண்ணு ஞர்‌ 
கள்‌, இவ்வுலக வாழ்க்கையில்‌ ஒருவன்‌ வெற்றி 
யடைய வேண்‌ டிமானால்‌, அவன ஸ்மபாதித தக்‌ 
கொள்ளவேண்டிய குணங்களெல்லாவற்றிலும்‌ மிக 
மிக மிக உயர்க்த குணமாவது பொறுமை. மனிதனுடைய 


மனம்‌ சிங்கம்போல்‌ தாக்குர்‌ திறனும்‌, பாயுந்‌ திறனும்‌ 
| 
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கொண்டிருப்ப ௮ மட்டுமேயன்‌ றி ஓட்டகத்தைப்போலே 
பொறுக்கும்‌ திறனும்‌ எய்த வேண்டும்‌, அவ்வித 
மான பொறுமை பலமில்லாகவரகஞைககு வராது. 
மனத்திட்டமிலலாதொரின நாடிகள்‌ மிகவும்‌ எளிதா 
கச்‌ சிகறடிக்கக்‌ கூடியன. ஒரு இலேசான எதிர்ச்‌ 
சொல்‌ கேட்கும்போதும்‌, இலேசான ஸங்கடம்‌ நேரும்‌. 
போதும்‌ அவர்களுடைய தாடிகள்‌ பெருங்‌ காற்றி 
டைப்பட்ட கொடியைப்‌ போல்‌ தடித்து நடுங்கத்‌ 
தொடங்குகின்றன. மனக்‌ தட்ப மில்லாகோருக்கு 
நாடிக்‌ இட்ப மிராது, அவாகளுக்கு உலகத்தில்‌ புதிய 
எது நேர்க்கபோதிலும்‌, அசை அவர்களுடைய இக 
திரியங்கள்‌ ஸஹிக்குக்‌ திறமை யற்றனவாகின்‌ றன. 
மனவுறுதி யில்லாத ஒருவன்‌ ஏசேசனும்‌ கணக்கெழு 
திக கொண்டிருக்கும்போது, பக்கத்திலே ஏதேனும்‌ 
குழந்தைக்‌ கூரல்‌ கேட்டால்‌ போதும்‌. உடனே இவ 
னுடைய கணக்கு வேலை நின்‌ போய்விடும்‌, அல்லது 
கவறுகல்கஞ்டன்‌ இயல்பெறும்‌. அடுத்த வீட்டில்‌ 
யாரேனும்‌ புதிகாக ஹார்மோனியம்‌ அல்லது மிரு கங்‌ 
கம்‌ பழகுகற சத்தம்‌ கேட்டால்‌ போதும்‌. இவ 
னுடைய கணக்கு மாத்திரமே யன்றி சுவாஸமோ 
ஏறக்குறைய நின்றுபோகக கூடிய நில்மை எய்தி 
விடுவான்‌, புதிதாக யாரைக்‌ கண்டாலும்‌ இவன்‌ 
கூச்சப்படுவான்‌ : அல்லது பயப்படுவான்‌ அல்லது 
வெறுப்பெய்‌ தவான, மழை பெய்தால்‌ கஷ்டப்‌ 
படுவான்‌. காற்றடி.ச்கால்‌ வ்‌ அவன்‌ 


ஸமான  மாதியவாக, சக DEAL ்‌ 
2 ர அயவாகளைம்‌ கனக்குக கீழ்ப்பட்டவர்‌ 
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களும்‌ தான சொல்லும்‌ கொள்கையை எதிர்த்து 
ஏகேனும்‌ வார்ச்தை சொன்னால்‌, இவன்‌ செவிக்‌ 
குள்ளே நாராச பாணம்‌ புகுக்தது போலே பேரிடாப்‌ 
படுவான்‌, 
ட்‌ 

பொறுமை யில்லாதவனுக்கு இவ்வுலகத்தில்‌ எப்‌ 
போதும்‌ துன்பமே யன்றி, அவன ஒரு நாரும்‌ 
இனபக்கைக்‌ காண மாட்டான, ஒருவனுக்கு 
எத்தனைக்‌ கெத்தனை பொறுமை மிகுதி படுகிறதோ, 
அ.க்கனைக்‌ கக்தனை அவனுக்கு உலக விவகாரங்‌ 
களில்‌ வெற்றி யண்டாகிறது, இது பற்றியே 
யன்றே நம்‌ முன்னோர்‌ “பொறுத்தார்‌ பூமி யாள்‌ 
வார்‌, பொங்கினார்‌ காடாளவரா”?” என்னு அருமை 


யான பழமொழி யேற்படுக்கனர்‌, 


இகசுகைய பொறுமையை ஒருவனுக்குச 
௩ ்‌ ப அம ° 2 . ்‌ 
சமைத்துக்‌ கொடுக்கும்‌ பொருட்டாகவே, அவ 


னுடைய சுற்றத்து மாதர்களும்‌, விசேஜமாக அவன்‌ 
மனை வியும்‌, அவனுக்கு எ திர்‌ மொழிகள்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டே யிருக்கிறார்கள்‌. கோபம்‌ பிறக்கக்‌ சக்க 
வார்த்தைகள்‌ சொ ல்‌ லுகிறார்கள்‌ ட விட்டுப்‌ பழக்கக 
தான ஒருவனுக( நாட்டி னும்‌ ஏற்பு, வீட்டி ல 
பொறுமை பமழகிலைனறி, ஒருவனுக்கு நாட்டு விவ 
காரங்களில்‌ பொறுமை யெற்படாது. பொறுமை 
எவவளவுக கெவ்வளவு குறைகிறதோ, ஒரு 
வனுக்கு அத்தனைக்கத்தனேை வியாபாரம்‌, தொழில்‌ 
முதலியவற்றில்‌ வெற்றியுங்‌ குறையும்‌. அவ 


i 7 ம்‌ ல ச ஆட 
னுடைய லாபங்களெல்லாம்‌ குறைந்து கொண்டே 
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போம்‌, பொறுமையை ஒருவனிடம்‌ ஏற்படுத்திப்‌ 
பழக்க வேண்டுமானால்‌ அதற்கு உபாயம்‌ யாது? சரீ 
ரத்தில்‌ ஸஹிப்புத்‌ இறமை யேற்படுத்தும்‌ பொருட்‌ 
டாக ஐப்பான்‌ தேசத்தில்‌ உறு குழந்தையாக இருக 
கும்‌ போதே ஒருவனுடைய காய்தந்தையார அவனை 
நெடு நேரம்‌ மிக மிகக்‌ குளிர்ந்த பனிக்‌ கட்டிக்குள்‌ 
தன்‌ விரலை அல்லது கையைப்‌ புகைத்து வைத்தக்‌, 
கொண்டிருக்கும்படி செய்து பழக்குகிறார்கள்‌. மிக 
மிகச்‌ சூடான வெந்நீரில்‌ கெடும்‌ பொழுது கையை 
வைத்துக்‌ கொண்டிருக்கும்படி ஏவுகிருர்கள்‌, இவை 
போன்றன உடம்பினால்‌ சூடு குளிரைத்‌ தாங்கும்படி 
பயிற்றுவகற்குரிய உபாயங்களாம்‌. இது போலவே 
ஸுக துக்கங்களை ஸஹித்துக்‌ கொள்வதாயெ மனப்‌ 
பொறுமை எஏற்படுத்தவதற்கும்‌, சூடான சொற்‌ 
கரூம்‌ ஸஹிக்க முடியாக பேதைமைச்‌ சொற்களும்‌ 
சொல்லிச்‌ சொல்லித்தான்‌, ஒருவனைப்‌ பழக்க வேண்‌ 
டும்‌, அவற்றைக்‌ கேட்டுக்‌ கேட்டு மனிதனுக்குக்‌ 
காதும்‌ மனமும்‌ ஈன்கு தட்ப மெய்தும்‌, இங்கனம்‌ 
பொறுமை உண்டாக்கக்‌ கொடுக்கும்‌ பொருட்டாக 
வற, மனிதனுடைய மன ததில்‌ அவனாலேயே அடிக்கடி. 
படைத்துக்‌ கொள்ளப்‌ படும்‌ வீண்‌ கவலைகளினின்‌ று 5 
வீண்‌ பயங்களினின்‌ றும்‌ அவன்‌ மனத்தை வலிய 
மற்றொரு வழியில்‌ இருப்பிவிடும்‌ பொருட்டாகவும்‌, 
ஒருவனுடைய மாகா அல்லது மனைவி அவனிடம்‌ 
எதிர்பார்க்கப்படாத, பேதைமை மிஞ்சிய, கோபம்‌ 


விளைக்கக்‌ 


கூடிய சொற்கள்‌ உரைக்றோர்கள்‌. அவ 
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னுடைய அன்பு எத்தனை அழமானதென்அ சோதிக்‌ 
கும்‌ பொருட்டாகவும்‌ அங்ஙனம்‌ பேசுறொர்கள்‌. 
அன்பு பொறுக்கும்‌. அனபிருந்தால்‌ கோபம்‌ வாராது. 
அன்றி ஒருவேளை தன்னை மீறிக்‌ கோபம்‌ வந்த 
போதிலும்‌ மிகவும்‌ எளிதாக அடங்கிப்‌ போய்விடும்‌: 
இத்ககைய அன்பைக்‌ கணவன்‌ தன்‌ மீ அடையவனா 
என்பதைக்‌ தெரிந்து கொள்ளும்‌ பொருட்டு மாதா 
பல ஸமயங்களில்‌ கோபம்‌ விளைக்கத்‌ சக்க வாரச்தை 
களை மனமறியப்‌ பேசுகிறார்கள்‌. கம்முடன்‌ பிறந்து 
வளர்ந்து நம்மைக்‌ தாயாகவும்‌ மனைவியாகவும்‌ 
ஸ2ஹாதரியாகவும்‌ எப்போதும்‌ காப்பாற்றிக்‌ கொண 
டூம்‌, கவனித்துக்‌ கொண்டும்‌, நம்மிடம்‌ தீராக அனபு 
செலுத்திக்‌ கொண்டும்‌ வருகிற மாதர்கள்‌ சில ஸம 
யலங்களில்‌--- அனேக ஸமயங்களில்‌_— நமக்குப்‌ பயனற்‌ 
ஹனவாகவும்‌, கழி பெரும்‌ பேதைமையுடையன 
வாகவும்‌ தோன்றக்‌ கூடிய மொழிகளைப்‌ பேசுவதி 
னின்றும்‌ அடவர்களாகிய நஈம்முட்‌ பலர்‌ அம்‌ மாதர்‌ 
கள மஹா மடமை பொருக்கியவர்களென்று நினைப்‌ 
பது தவறு. அங்ஙனம்‌ நினைத்தல்‌ நமது மடமை 
யையே விளக்குவகரம்‌, ஆண்மக்கள்‌ ப்ரத்யேக 
மாகக்‌ கற்கும்‌ வித்சைகளிலும்‌, விஷேமாகப்‌ பயி 
௮ம்‌ தொழில்களிலும்‌, பொதுவாக சரீரபலத்திலும்‌ 
மாதரைக்‌ காட்டிலும்‌ அண்மக்கள்‌ உயர்ந்திருக்கக்‌ 
கூடுமே யெனிலும்‌, ஸாகாரண ஞானத்திலும்‌, யுக்தி 
தந்திரங்களிலும்‌, உலகப்‌ பொது அனுபவச்தால்‌ 


வினையும்‌ புச்திக்‌ கூர்மையிலும்‌ அண்களைக்‌ காட்டி 
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௮ம்‌ பெண்கள்‌ குறைவாக இருப்பார்களென்று 
எதிபாரப்பதே மடமை. 

ஆதலால்‌; குடும்பத்திலிருந்‌து பொறுமை எனப 
கொரு தெய்விக குண ததையும்‌, ௮ கனால்‌ விளையும்‌ 
எண்ணற்ற சக்திகளையும்‌ எய்த விரும்புவோர்‌, தாய்‌ 
மணைவி முதலிய ஸ்திரிகள்‌ தமக்கு வெறுப்புண்டாகத்‌ 
தகுக்த வாரததை பேசும்போது, வாயை மடிக்‌ 
கொண்டு பொறுமையுடன்‌ கேட்டுக்‌ கேட்டுப்‌ பழக 
வேண்டும்‌. அங்ஙகனமின்றி ஒரூ ஸ்திரீ வாயைத்‌ 
திறந்த மாத்திரத்திலேயே, ௮வள்‌ தாயாயினும்‌ 
உடம்பிலும்‌ உயிரிலும்‌ பாதியென்று அக்நியின்‌ முன 
அணையிட்டுக்‌ கொடுத்த மனைவி யாயினும்‌ அவள்‌ 
மீது புலிப்‌ பாய்ச்சல்‌ பாய்ந்து பெருஞ்‌ சமர்‌ தொடங்‌ 
கும்‌ அண்மக்கள்‌ காக்கு: நாள்‌ உலக விவகார 
களில்‌ தோல்வி எய்துவோராய்ப்‌ பொங்கிப்‌ பொங்‌ 
இத்‌ துயரப்பட்டுக்‌ அயாப்பட்டு மடிவார்‌. 

இக்க ஸங்கஇகளெொல்லாம்‌ ஸோமநாதய்யருக்கு 
மிகவும்‌ இலேசாகக்‌ தென்படலாயின, இல மாஸ்‌ 
களுக்கு முன்பு அவருடைய இழக்‌ தாயாயெ ராழுப்‌ 
பாட்டி இறந்து போய்‌ விட்டாள்‌. அவள்‌ சாகு 
முன்பு இவரைத்‌ கனியாக அழைப்பித்‌ அ இவருடன்‌ 
கமி கோம்‌ ஸம்பாஷணை செய்து சொல்ல 
காள. அவள்‌ சொன்னான்‌: அடே, அய்யா, 
ஸோ! உன பெண்டாட்டி முத்கீம்மாள ட 
ஸாமானயமாத நினைத்து விடாதே. அவள்‌ மஹா 


2 
பதிவிரதை. உன்‌? ன ஸாக்தாத பகவானுக்கு ஸமமாகக்‌ 
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கருதிப்‌ போற்றி வருகிழுள்‌. உன்னுடைய 
ஹிகத்தைக கருதியும்‌ உனக்குப்‌ பொறுமை விளை 
விக்கும்‌ பொருட்டாகவும்‌ அவள்‌ சில ஸமயங்களில்‌ 
எறுமாறாக வார்த்கை சொன்னால்‌, அலைக்‌ கொண்டு 
நீ அவளிடம்‌ அதிக அருவருப்பும்‌ கோபமும்‌ எய்து 
லாகாது. நானோ சாகப்‌ போகிறேன்‌. இன்னும்‌ 
இரண்டு இன௱ங்கறநக்கு மேல்‌ என்‌ உயிர்‌ கு நிற்கு 
மென்று சோன்ற வில்லை. கான்‌ போனபின்‌ உனக்கு 
அவளைத்‌ தவிர வேறு கதி யேது? காய்க்குப்‌ பின்‌ 

ட ்‌ ன த்‌ ( 2 ரூ 2 டட ன்‌ 
கதூாரம, தாய இருக்கும பாத ஓருவன்‌ அவ 


ளிடம்‌ செலுத்தும்‌ உண்மைக்கும்‌ பக்திக்கும்‌ நிக 


ச்சீ உண்மையையும்‌ பக தியையும்‌ சன மனை ஸ்‌ 
i ர்‌ 

ன்‌ ட்‌ ்‌ ்‌ - ஐ, 

மிடக்திலும்‌ செலுத்தவேண்டும்‌, இதுவரை நீ 


முத்தம்மாள எத்தனையோ விதங்களில்‌ கஷ்டப்‌ 
படுத்தி வதைத்து வதைத்து வேடிக்கை பார்த்தாய்‌ 
விட்டது. கொண்ட பெண்டாட்டியின்‌ மனம்‌ கொக. 
கும்‌ படியாக நடப்பவன்‌ வீட்டில்‌ லகஷமிதெவி கால்‌ 
வைக்கமாட்டாள்‌. அந்த வீட்டில்‌ மூதேவி தான்‌ பரி 
வாரங்களுடன்‌ வகு குடியேறுவாள, இந்த வார்த்‌ 
தையை எப்போதும்‌ மறககாறே, இசை ஆணி மக 
திரமாக முடிச்சுப்‌ போட்டு வைக்துக கொள்‌. குழக்‌ 
காய்‌, ஸோம, அந்தப்‌ பராசக்தி லலிகாம்பிகை கான்‌ 
உனக்கும்‌ உன்‌ பெண்டு பிள்ளைகளுக்கும்‌ நீண்ட. 
ஆயுளும்‌ WT அரொக்கியமும்‌ கொடுத து, 
உங்களை என்றும்‌ ஸந்சோஷூ பகவியிலிருத்திக்‌ 


காப்பாற்றிக்‌ கொண்டு வரவேண்டும்‌ '' என்றாள்‌. 
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அந்த வார்த்தை அவருக்கு அடிககடி நினைப்புக்கு 
வரலாயிற்று, * அத்தை யருமை செத்தால்‌ தெரியும்‌ i 
என்பது பழமொழி, ராமுப்‌ பாட்டியின்‌ முஅமைக்‌ 
காலத்தில்‌, ஸோமநாதய்யா அவளை யாதொரு பயனு 
மில்லாமல்‌ தன்னுடைய ஹிம்ஸையின்‌ பொருட்டாக 
வும்‌ கஷ்டத்தின்‌ பொருட்டாகவும்‌ நிகழ்ச்சி பெற்று 
வரும்‌ ஒரு கழ இருமல்‌ யந்திரமாகப்‌ பாவித்து நடத்தி 
வந்தரா. அவள்‌ ஓர யடியாகச்‌ செத்துக்‌ தாந்த பிறகு 
தான்‌, அவருடைய மனதில்‌ அவள்‌ மிகவும்‌ மஹிமை 
பொருந்திய தெய்வ மாகிய மாதா என்ற விஷயம்‌ 
ஞாபகத்துக்கு வநதத, 44 அன்னையும்‌ பிதாவும்‌ 
முன்னறி தெய்வம்‌”! என்ற வசனம்‌ அவருக்கு உண்‌ 
மைப்‌ பொருளுடன்‌ விளங்கலாயிற அ, தாயிற்‌ சிறந்த 
கோயிலில்லை, உலகத்தை யெல்லாம்‌ படைக்கக்‌ காப்‌ 
பவளாகிய ஸாக்ஷாத்‌ ஐகன்மாதாவே தனக்குத்‌ தாய 
வடிவமாக மண்மீது கோன்றிக்‌ காப்பாற்றுகிமுள்‌, 
“ புருஷ ஏவேதம்‌ ஸர்வம்‌ ?' என்று வேதம்‌ சொல்லு 
கிறது. இவ்வுலகத்திலுள்ள பொருளெல்லாம்‌ கடவுளே 
யென்பது அந்த வாக்யத்தின்‌ அர்த்தம்‌. “ஸர்வம்‌ 
விஷ்ணு மயம்‌ ஜகத்‌ ”_ உலக முழுதும்‌ கடவுள்‌ மயம்‌. 
நம்‌ விட்டை காயாக நின்று காப்பதும்‌ கடவுள்‌ தான்‌ 
செய்கிறார்‌, வேலையாளாக வந்து வீட்டைப்‌ பெருக்கு 
வதும்‌ கடவுள்‌ தான்‌ செய்கிறரா. தோழனாகவும்‌ 
பகைவனாகவும்‌, ஆசானாகவும்‌ சீடனாகவும்‌, தாய்‌ த்தை 
யராகவும்‌, பெண்டு பிள்ளைகளாகவும்‌ நம்மைக்‌ கடவுளே 


அல்‌ பித்‌ உரு ப ட்‌ 
சூழ்க நிற்கிறார்‌. எனிலும்‌ பிற வடிவங்களால்‌ அவா 
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கமக்குச்‌ செய்யும்‌ உபகாரங்களைக்‌ காட்டிலும்‌ தாய்‌ தந்‌ 
.. தையராக நின்று அவர்‌ செலுத்தும்‌ கருணைகள்‌ சால 
ச மிகப்‌ பெரியன, தாய்‌ தந்தையரிருவருமே கடவுளின்‌ 

 உயர்க்த விக்ரஹங்களரக வணங்குதற்குரியர்‌, அவ்‌ விரு 
வருள்‌ காயே நம்மிடத்து அதிக செய்விகமான அன்பு 
செலுத்துவது கொண்டும்‌, நாம்‌ கைம்மா ஜ்‌ மைக்க 
முடியாக போருட்‌ செயல்கள்‌ தந்தையிட மிருந்து நமக்‌ 
குக்‌ கடைப்பகைக்‌ காட்டிலும்‌ காயினிட மிருந்து 
௮ இகமாகக்‌ இடைப்பது கருதியும்‌, அவள்‌ ஒருவனாலே 
கந்தையைக்‌ காட்டிலுங்கூட உயர்வாகப்‌ போற்றப்‌ 
படத்‌ தக்கவள. இகனைக்‌ கருதியே 4 அன்னையும்‌ பிதா 
வும்‌ முன்னறி தேய்வம்‌ '? என்ற வசனத்தில்‌ தந்தையின்‌ 
பெயருக்கு முன்னே தாயின்‌ பெயர்‌ சூட்டப்பட்‌ 
டிருக்கிற அ, 


லோம்நாதய்யா காமம்‌ ரோகம்‌ முகலிய 
சேஷ்டைகளை உடனே அடக்கிக்‌ கொள்ளக்‌ கூடிய சக்கி 
பெரு விடனும்‌, கல்வி கேள்விகளால்‌ அவருக்கு ஏற்பட்‌ 
டிருந்த புத்திக்‌ தெளிவு இடைக்கிடையே அந்தக்‌ காம 
முதலிய தீயகுணங்களைக்‌ கண்டித்து நன்கு சுடர்‌ வீசும்‌ 
ஸமயங்களும்‌ இருக்சன. அந்த நேரங்களில்‌ அவருடைய 
புத்திக்குப்‌ பெரியபெரிய உண்மைகள்‌ புலப்பவெ அண்டு. 
மேலும்‌ தாம்‌ சுமா இரண்டு வருஷங்களின்‌ முன்னே 
விசாலாக்ஷியிடம்‌ அவமானப்பட்ட கால முதலாக, 
அவர்‌ பரஸ்த்ரீகளின்‌ விஜயத்தில்‌ அதிகமாக புச்தியைச்‌ 
செலுத்தும்‌ வழக்கததை நாளுக்கு காள்‌ குறைத்துக்‌ 


கொண்டே வந்சார்‌, “பாவத்தின்‌ கூலியே மாணம்‌ ?”' 
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என்று கிறிஸ்தவ வேதம்‌ சொல்லுகிற, அக்கத்தையும்‌ 
பயத்தையும்‌ இவற்றால்‌ விளையும்‌ மரண த்தையும்‌ ஒருவன்‌ 
வெல்ல விரும்புவானாயின, இங்கு பயங்களுக்கும்‌ துக்கம்‌. 
களுக்கும்‌ முக்கிய ஹேதுவாக இருககும்‌ பாவங்களை 
விட்டு விடவேண்டும்‌. யாதேனுமொரு பரவத்தை 
வெல்‌.லும்‌ முயற்சியில்‌ ஒரு மனிசன்‌ மிகவும்‌ கஷ்டப்‌ 
பட்டுக்‌ கைதேறி விடுவானாயின்‌, பிறகு மற்றப்‌ பாவவ 
களை வெல்வதில்‌ அவனுக்கு அத்தனை கஷ்ட மிராஅ. 
அவனுக்கு ௮௭௯-௩- யுத்தத்தில்‌ தேர்ச்சியுண்டாய்‌ விடும்‌, 
அஸாரர்களென்பன பாவங்கள்‌, தேவர்கள்‌ ஹிதம்‌ 


பண்ணும்‌ சக்திகள்‌. 


எப்போதுமே ஸோமகாதய்யர்‌ பாவச்‌ செய்கை 
களுக்கு அதிகமாக ஈபெட்டவால்லர்‌, முக்கியமாக விய 
பிசார தோஷத்துக்கு அவர்‌ அதிக வசப்‌ பட்டவ 
மல்லா, பெரும்பாலும்‌, இப்‌ பாவத்தை அவர்‌ மானஸிக 
மாகச்‌ செய்து வந்தவரே யல்லாமல்‌ கார்யாம்சத்தில்‌ 
அதிகமாக ௮னுஸரிக்கது கிடையாது, அனால்‌ யேசு 
கிறிஸது நாகர்‌ சொல்லுநிறார்‌ :--6 அன்ய ஸ்த்ரீ சுர 
டன்‌ ஸ்மபந்தப்‌ படுவோர்‌ மாத்திரமே வியபிசாரமாகிய 
பாதகத்அக்குஆட்பட்டோர்‌ என்‌ அ கருதுதல்‌ வேண்டா, 
வெறுமே மனதால்‌ ஒருவன்‌ தன்‌ மனைவி யொழிய மற்‌ 
றொரு ஸ்க்ரீயை விரும்புவானாயின்‌, அவனும்‌ வியபிசார 
பாவக அக்குட்‌ பட்டவனே யாவான்‌ ”' என்கிளுர்‌, இநத 
விஷயத்தை உலகத்தார்‌ ஸாகாரணமாக கவனிப்பது 
கிடையாது. பிறனுடைய சொத்தைத்‌ திருடி; ஊர்க்‌ 


காவலாளிகளின்‌ விசாரணைகளில்‌ அகப்பட்டு, கண்‌ 
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டணை யடைந்து சிறை புகுக்து வாழ்வோன்‌ மாத்தி 
ரமே கள்வனென்று பரமரர்கள்‌ நினைக்கிறாகள்‌. பிற 
னுடைய சொத்தை அபஹரிக்க வேண்டு மென்று மன 
தில்‌ எண்ணினால்‌ போதும்‌, அக்கனம்‌ எண்ணிய 
மாகதிரச்சாலேயே ஒருவன்‌ கள்வனாக விடிகிமுன்‌, 
கள்‌ வணுகருரிய தண்டனை அவனுக்கு மனிகர்களால்‌ 
விஇக்கப்படா விடினும்‌, கடவுளால்‌ அவசியம்‌ விதக்கப்‌ 
படுகிறது. 
ஆனால்‌, இள மூங்கிலை வளை தீது விடுகல்‌ ஸுலபம்‌, 
முற்றிப்‌ போன மூங்கில்‌ வளைக்க முடியாது, அதை 
வளைக்கப்‌ போகுமிடத்தே அஅ முறிந்து போய்விடும்‌. 
மனித ஹ்ருதயத்கை இளமைப்‌ பிராயத்தில்‌ சர்திருக்து 
சல்‌ ஸுலபம்‌, பின்னிட்டு முதிர்்த வயதில்‌ மனித 
ஹ்ருதயத்கை வளைத்தல்‌ மூங்கில்‌ வளைப்பது போல்‌ 
ஒமேயடியாக அஸாத்யமன்னு ; அனால்‌ மிகவும்‌ ர 
மான வேலை. இத பற்றியே முன்னோரும்‌ “ இளமை 
யிற்கல்‌ ?? என்று உபதேசம்‌ புரிந்தனர்‌, 
எனிலும்‌, வருந்தினால்‌ வாராத சொன்று மில்லை. 
மனித ஹ்ருசயம்‌ எப்‌ பாதுமே முற்றிப்‌ போன கறங்க 
லாகும்‌ வழக்கமில்லை. இள மையிலிருப்பதைக்‌ காட்‌ _ 
லும்‌ வயதேறிய பிறகு தவம்‌ முதலியவற்றைப்‌ 
பயிலுதல்‌ மிகவும்‌ சிரமமென்ப அ கருதி எவனும்‌ நெஞ்‌ 
சர்‌ தளர்தல்‌ வேண்டா, கல்வியையும்‌ கவமும்‌ எந்தப்‌ 
பிராயச்திலும்‌ தொடங்கலாம்‌, இதைப்‌ பற்றியே 
ஸோமநரகய்யர்‌ அடிக்கடி யோசித்துக்‌ கடைசியாகக்‌ 


தவம்‌ பயிலுதல்‌ அவசியமென்‌ அ நிசசயித்துக்‌ கொண் 
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டார்‌, சவமென்றால்‌ காட்டிலே போய்‌, மரவுரியுநித்து 
கந்த மூலங்களை புஜித்‌ துக்கொண்டு செய்யும்‌ தவத்தை 
இங்கு பேசவில்லை, ஆளுதலாகய உண்மைக்‌ தவச்‌ 
தையே இங்கு குறிப்பிடுகிறோம்‌. ஆக்ம ஞான ததை 
அதாவது, எல்லாம்‌ ஒன்று ; எல்லாம்‌ கடவுள : எல்லாம்‌ 
இன்பம்‌ என்ற ஞான ச்தை--லருவன்‌ தனது நித்திய 
அனுபவத்தில்‌ பயன்படுத்தி நன்மை யெய்த வேண்டு 
மாயின்‌ அதற்காக அவன்‌ கைக்‌ கொண்டொழுக வேண்‌ 
டிய ஸாதனங்களில்‌ மிக உயர்ந்தது தவம்‌, 

அதாவஅ, இந்திரியங்களை அதர்ம நெறிகளில்‌ 
இன்புற வேண்டு மென்ற விருப்பத்தினின்றும்‌ தடுக்‌ 
தல்‌. இந்திரியங்களைக்‌ தடுத்கலாவது மனதைக்‌ தடுக்‌ 
கல, மனமே ஓந்து இந்திரிய வாயில்களாலும்‌ 
தொழில்‌ புரியும்‌ கருவி, சஞ்சலம்‌ பயம்‌ முதலிய படு 
குழிகளில்‌ வீழ்ந்து தவிக்காதபடி மன கத்தைக்‌ காத்தலும்‌ 
தவமென்றே கூறப்படும்‌, எல்லாப்‌ பாவங்களைக்‌ காட்‌ 
டிலும்‌ வலியது, மற்றெல்லாப்‌ பாவங்களுக்கும்‌ 
காரணமாவது, பயம்‌, எனவே; பயத்தை வென்றால்‌ 
மற்றப்‌ பாவங்களை வெல்லுதல்‌ எளிதாய்‌ விடும்‌, மற்‌ 
ஐப்‌ பாவங்களை வென்றால்‌, காய்ப்‌ பாவமாகிய பயத்கை 
வெல்லுதல்‌ பின்‌ எளிதாம்‌, இவ்‌ விரண்டு நெறியாலும்‌ 
தவத்தை ஏக காலத்தில்‌ மூயன்று பழகுசல்‌ வேண்டும்‌, 

இவ்வகைக்‌ தவத்தையே ஸோமகாதய்ய ர்‌ விரு 
ம்புவா.ராயினர்‌. மேலும்‌ தவங்களில்‌ உயர்க்கது பூஜை. 
மனத்தைத்‌ திய நெறியில்‌ செல்ல விடாமல்‌ தடுப்‌ 


பதற்கு மிகவும்‌ சுருக்கமான உபாயம்‌ அதனை நன்‌ 
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னெறியிலே செலுத்துதல்‌, மனக்கைச்‌ செலுச்துதற்‌ 
குரிய நன்னெிகள்‌ அனைத்திலும்‌ உயர்ந்தது பூஜை. 
அன்பால்‌ செய்யப்படும்‌ உபசாரங்களே பூஜைகள்‌ எனப்‌ 
படும்‌ எல்லாமாகிய கடவுளிடத்திலும்‌, கடவுளாகிய 
எல்லாப்‌ பொருள்கள்‌, விசேஷமாக எல்லா உயிர்க 
ளிடச்திலும்‌, இடையறாத நல்லன்பு செலுத்துவதும்‌, 
௮௧ அன்பின்‌ இரியைகளாகிய வழிபாடுகள்‌ புரிவ 
துமே மிகச்‌ சிறந்த தவம்‌; அதுவே அறங்களனைக்‌ 
இலும்‌ பேோரறம்‌, ௮ஃதே மோக்ஷ வீட்டின்‌ கதவு. 
அன்பே மோக்ஷம்‌, அன்பே சிவம்‌. இகனையே பக. 
வான்‌ புத்தரும்‌ நிர்வாண மாகிய மஹா முக்திக்குக்‌ 
கருவியாகக்‌ கூறினார்‌, “கடவுளிடத்தும்‌ மற்றெல்லா 
உயிர்களிடத்திலும்‌ அன்பு செலுக்துவகே மோக்ஷச்‌ 
அக்கு வழியென்று யேசு கிறிஸ்துவும்‌ சொல்லியிருக்‌ 
இருர்‌, மேலும்‌, மறற மனிதர்களைச்‌ தொழுகலும்‌. 
வழிபடுதலும்‌--௮வர்களிடத்துத்‌ தீராத அன்பு செலு 
கதி அவர்களுக்குத்‌ கொண்டு புரிதலும்‌_— இல்லா 
தோன்‌ கடவுளுக்குச்‌ செய்யும்‌ ஜபம்‌ முதலிய கிரியை 
களால்‌ கடவுளிடச்கே அன்புடையவன்‌ என்று தன்னைக்‌ 
கூறிக்‌ கொள்ளுதல்‌, வெறும்‌ வேஷமாத்திரமே யன்றி 
உண்மையான தெய்வ பக்தியைக்‌ காட்வெதாகா அஎன்று 
திறிஸ்து நாதர்‌ உபகேசித்தருளினார்‌, கண்ணுக்குத்‌ 
தெரியும்‌ கடவுளராயெ மனிதரிடத்தே அன்பு செய்யா 
தவன கண்ணுக்குக்‌ தெரியாத ஜகத்‌ தின்‌ (மூல ஒளியா 
இய ஆதிக்‌ கடவுளிடத்தே அன்பு செய்ய வல்லன்‌ அக. 
மாட்டான்‌ என்று நிறிஸ்தநாதர்‌ சொல்லுநிறொர்‌, 
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இதனை யெல்லாம்‌ ஸோமராதய்யர்‌ நன்றாக அறிந்‌ 
தவராதலால்‌, மற்ற ஜீவர்களிடத்தில்‌ அன்பு செலுத்திப்‌ 
பழகுவதை முக்கிய விரதமாக எடுத்துக்‌ கொண்டார்‌. 
மற்ற உயிர்களிடத்திலும்‌, விசேஷமாக மற்ற மனித 
சரிடத்திலும்‌ உண்மையான அன்பு செலுத்திப்‌ பழகுதல்‌ 
ஸாமான்யமான கார்யமன் அ. அதி சிரமமான கராயம்‌. 
ஜன்ம முதலாக நமக்கு ஏற்பட்ட விசேஷ ஸம்ஸ்காரங்‌ 
களாலும்‌ கணக்கில்லாத அனந்த கோடி சிருஷ்டிகளில்‌ 
அனந்த கோடிகளாகத்‌ தோனறி மறையும்‌ ஜீவ குலத்‌ 
துக்குப்‌ பொதுவாக ஏற்பட்டி.ருக்கும்‌ பூர்வ ஸம்ஸ்‌ 
காரங்களாலும்‌ மனிதருக்கு இயல்பாகவே மற்ற உயிர்‌ 
களிடமும்‌, மற்ற மனிதரிடமும்‌ பெரும்பாலும்‌ பயம்‌, 
வெறுப்பு, பகைமை முதலிய த்வேஷ குணங்கள்‌ 
ஜனிக்கன்றன, பல உயிர்களிடம்‌ அன்பும்‌ நட்பும்‌ 
ஜனிப்பது முண்டு. அனால்‌, பொதுவாக ஜீவர்கள்‌ 
இயற்கையிலேயே ஒருவருக்‌ கொருவர்‌ ஸஹிப்பில்‌ 
லாமை, ௮ஸஇயை முதலிய குணங்கரடையோ 
ராகின்றனர்‌. 


இஈக அசாதியான ஜீவ விரோதம்‌ என்ற 
குணத்தை நீக்கி ஸர்வ ஜீவ காருண்யமும்‌ ஸர்வ ஜீவ 
பக்தியும்‌ ஏற்படுத்திக்‌ கொள்ள வேண்டு மென்ற 
இச்சை ஸோமகாதய்யருக்கு உண்டாயிற்று. எனவே, 
அவா அடு மாடுகளைக்‌ கண்டால்‌ முன்போல்‌ இகழ்ச்‌ 
சிக்‌ கொள்கை கொள்வதில்லை, எமைகளைக்‌ கண்டால்‌, 
கொடிய நோயாளிகளைக்‌ கண்டால்‌, குரூபிகளையும்‌ 
மிகுந்த முதுமையால்‌ உருச்‌ சிதைந்து விகார ரூப 
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மடைந்திருப்போரையுங்‌ கண்டால்‌, அருவருப்பு எய்தி 
முகஞ்‌ சுளிப்பதை நிறுத்தி, அவர்களை மானஸிகமாக 
வந்தனை செய்யவும்‌, ஆசீரவாகம்‌ பண்ணவும்‌, இயன்ற 
வரை புறக்‌ கரியைகளாலும்‌ அவர்களுக்கு இனியன 
செய்யவும்‌ மூயனருூர்‌. 


இதுவரை தமக்குக்‌ கோபமும்‌ அருவருப்பும்‌ 
விளைவித்துத்‌ தம்மால்‌ இகழ்ச்சியடனும்‌ எரிச்சலுட 
னும்‌ புறக்கணிக்கப்படும்‌ மனிதர்களைக்‌ காணும்‌ 
போது முகமலர்‌சசி கொள்ளவும்‌, அவர்களிடம்‌ 
தாழ்மை யுமையும்‌ இனசொற்களும்‌ பேசவும்‌ பழக்‌ 
கப்‌ படுத்திக்கொள்ளத்‌ தொடங்கினார்‌. 


இ்தெல்லாம்‌ ஆரம்பத்தில்‌ அவருக்கு மிகவும்‌ 
சமமாக இருந்தது, இஃதனைத்திலும்‌ சிரமம்‌ 
யாதென்றால்‌, அவருக்கு மூத்தம்மானிடம்‌ ஸுமுக 
மாக இருந்து அவளிடம்‌ அன்பு காட்டுதல்‌. அவ 
ளைக்‌ கண்டவுடனே முகத்தைச்‌ சுளிக்காமலிருக்க 
அவருக்கு ஸாதயப்படவில்லை, பரஸ்த்ரீகளிடம்‌ காம 
முருமலிருப்பது அவருக்கு நாளடைவில்‌ ஒருவாறு 
எளிதாயிற்று, அனால்‌, முத்தம்மாளிடம்‌ ப்ரேமை 
செலுச்‌.துவதெப்படி. ! விவாகம்‌ செய்‌ து, ருஅசாந்தி 
முடிந்து சில மாஸங்கள்‌ வசை அவருக்கு முத்தம்மா 
ரூடைய உறவும்‌ ஊடாடுகலும்‌ இன்பம்‌ பயந்து 
கொண்டிருந்தன. அப்பால்‌ அவை அவருக்கு ஸுக 
ஹேதுக்களாகாமல்‌ மாறிப்போய்விட்டன, பதினைந்‌ 


தாம்‌ வயதில்‌ அந்த பாச்யவதி அவருடைய சயன 


தம்‌ சந்திரிகை 


வீட்டுக்கு ஒரு ஆண்‌ குழந்தையையும்‌ கொண்டு 
வாத தொடங்கினாள்‌. அவா அவளை முத்தமிடப்‌ 
போகும்‌ ஸமயத்தில்‌ அந்தக குழந்தை வீறிட்டழக்‌ 
தொடங்கிற்று, அல்லது மல மூதீர விஸாஜனம்‌ 
செய்து அவளுடைய மடியையும்‌ இவருடைய 
வேஷ்டியையும்‌ அசுத்தப்படுத்தலாயிற ற. அன 
றைக்குத்‌ தொடங்கிற்று பெருங்‌ கஷ்டம்‌. பிறகு 
புதிய குழந்தைகள்‌ இரண்டு பிறந்தன. தமக்கும்‌ 
தம்முடைய மனைவிக்கும்‌ இளமைப்பிராயம்‌ தவறி 
விட்டன என்ற எண்ணம்‌ அக்‌ குழக்கைகளைப்‌ பார்க 
குந்சோறும்‌ அவருள்ளத்தில்‌ எழலாயின. இதி 
னின்றும்‌ அவர்‌ குழர்சைகளிடம்‌ - அருவருப்படை 
தல்‌ என்ற பரம மூடத்தனத்துக்குத்‌ தம்மை அளாக்‌. 
இக்‌ கொள்ளாமல்‌ தப்பினார்‌, ஆனால்‌, அதைக்‌ காட்‌ 
டிலும்‌ ஆயிரம்‌ பங்கு அதிக மூடத்தனமாகத்‌ தமது 
பத்தினியை கோக்கும்‌ பொழுதெல்லாம்‌ அவளிடக்‌ 
தில்‌ வெறுப்பெய்துவதும்‌ முகத்தைச்‌ சுளிப்பது 
மாகிய தியவழக்கத்தில்‌ தம்மை யறியாது விழுந்து, 
நாளுக்கு நாள்‌ அந்தப்‌ படுகுழியில்‌ தமது இத்தத்தை. 
அதிக அழமாக அமிழ்க்துபோக இடங்‌ கொடுக்கார்‌. 
இத்தனை காலத்துக்கு அப்பால்‌ இவருக்குண்டாகிய- 
புதிய தெளிவின்‌ பயனாக, இப்போது அந்த மனைவி 
யிடம்‌ அன்பு செலுத்த முயற்சி பண்ணினார்‌. அந்த 
முயற்சி இவருக்கு ஆரம்பத்தில்‌ வேப்பெண்ணெய்‌: 
குடிப்பதுபோல்‌ மிகவும்‌ கசப்பாக இருஈதது, 
அவளோ,  இவரிடத்திலே தோன்றிய மாறுகலைக்‌ 
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கண்டு உள்ளத்தில்‌ மகழ்ச்சி கொண்டாளரயினும்‌, 
இவருடைய புதிய அன்பை உறுதிப்‌ படுத்தவேண்டு 
மென்ற எண்ணக்துடன இவரைப்‌ பல கடினமாக 
சோதனைகளுக்கு உட்படுத்தத்‌ கொடங்கினாள்‌. எனவே 
இவர்‌ நம்பிக்கையையும்‌ ஞானத்தையுக்‌ துணைக்‌ 
கொண்டு வேப்பெண்ணெய்‌ குூடிக்கப்போன இடத 
தில்‌ இவருடைய முதுகில்‌ சவுக்கடிகள்‌ வேறு விழ 
லாயின. மஹா பதிவிரதையாகிய முத்தம்மா தன்‌ 
இடைய கணவன்‌ இங்கனம்‌ வேப்பெண்ணெய்‌ 
குடிக்க வந்த ஸமயங்களில்‌, அவருக்குச்‌ சர்க்கரை 
முதலியன கொடுத்து அவருடைய கஷ்டத்துக்குப்‌ 
பரிஹாசங்கள்‌ செய்யாதபடி இங்கனம்‌ சவுக்கடிகள்‌ 
கொடுத்து அவருடைய முதுகைக்‌ காயப்படுத்தியது 
அவளுடைய விரக மஹிமைக்குப்‌ பொருந்துமோ 
என்று சிலா ஓயுறலாம்‌. அனால்‌, அவள்‌ உயர்க்க பதி 
வி.ரதையாகிய காரணம்‌ பற்றியே, எத்தனைக்கு எத்‌ 
தனை விரைவாக நடத்துதல்‌ ஸாத்தியமோ அத்தனைக்‌ 
கத்தனை விரைவாக அவரை அஞ்ஞான விஷத்இ 
லிருந்து பரிபூர்ணமாக விடுவித்து அவருக்கு ஞானா 
மீர்தத்தைப்‌ புகட்டவேண்டுமெனற கருத்துடைய 


வளாயினாள்‌. 


ஜீவாமிர்கமாகிய தர்ம பத்நியின்‌ காதலை ஒரு 
பரம மடன்‌ வேப்பெண்ணெய்க்கு ஒப்பாகக்‌ கருதி 
வருமிடத்தே, கூடிய அளவு விரைவில்‌ அவனுக்கு 
என்ன கஷ்டம்‌ விளைவித்தேனும்‌ அவனை அந்த மஹா 
நரகமாகிய அஞ்ஞான க்தினின்றும்‌ வெளியேற்ற 
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முயலுவதே கன்று முக்கியக்‌ கடமையென்று அவள்‌ 
நியாயமாக நிச்சயித்தாள. அவனுக்கு சாசுவல்‌ 
மான ஞானமும்‌ நித்ய இன்பமும்‌ ஏற்படுத்திக்‌ 
கொடுத்து அவனைக்‌ காப்பாற்ற வேண்டுமென்று 
கருதி, அதனால்‌ அவனுக்குச்‌ சிறிதுகாலம்‌ வசை 
அதிக சிர்மங்கள்‌ ஏற்பட்டபோதிலும்‌ இங்கில்லை 
யென்று இரமானம்‌ செய்தாள்‌. ஒருவன்‌ காலில்‌ 
ஆழமாக விஷமுள்‌ பதிந்திருக்கையில்‌ அதை ஊச 
கொண்டெடிக்கும்போது அவன்‌ அந்த ஊச குத்தும்‌ 
வேதனையைப்‌ பொறுக்கமாட்டாமல்‌ முள்ளை யெடுக்க 
முயலாத்படி மிட்டாய்‌ தின்று சன்‌ மனதை அந்த 
கோயினின்றும்‌ புறத்தே செலுத்த வேண்டு மென்று 
விரும்புவானாயின்‌, அவனுக்கு ஹிதத்தை நாடுவோர்‌ 
அப்போது செய்யத்‌ தக்கது யாது? அவனுக்கு 
ஊசி குத்துவதனால்‌ வேதனையைப்‌ பொருட்டாக்கக்‌ 
கூடாதென்று அவனிடம்‌ நிஷ்கருணையாகத்‌ கெரிவிதது 
விட்டு ஊசியை ஆழமாகப்‌ பதித்து விஷ முள்ளை எடுத்‌ 
அக்‌ களைதல்‌ ஈன்றா? அல்லத, ஊசியைப்‌ பறத்தே 
போட்டுவிட்டு அவனுக்கு ஜிலேபி காபியால்‌ விஷ 
முள்ளின்‌ செயலைநிறுத்திவிடலாம்‌ என்‌ அ அவன்‌ நினைப்‌ 
பது மடமை யன்றோ ? அதற்கு நாம்‌ இடங்கொடுக்க 
லாமோ ? அவன்‌ அழ அழ, ஊசியை அழுத்தி விஷ 
முள்ளை எடுச்தெறுக்காலன்‌ நி அவனுக்கு விஷமுள்‌ 
ளின்‌ செய்கையால்‌ மரண மேற்படு மென்பதை அவ 
னுக்கு வற்புறுத்திக்‌ கூறி எங்கனமேனும்‌ ஊூயை 
உபயோடித்தலன்றோே உண்மையான அன்புக்கும்‌ 
கருணைக்கும்‌ அடையாளமாவது ? 
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இங்கனம்‌ அலோசனை புரிக்கே, முத்தம்மா ஈமது 
ஸோமநாதய்யருக்கு அடிக்கடி விளாற்றுப்‌ பூஜைகள்‌ 
நடத்தி வந்தாள்‌. இங்கனம்‌ நல்லெண்ணம்‌ கொண்டே 
அவன்‌ தம்மிடம்‌ கடுஞ்‌ சொற்களும்‌, கடுகடைகளும்‌ 
வழங்குகிராளென்ற விஷயம்‌ நாட்பட ஸோமகாதய்ய 
ருகரம்‌ சிறிது சிறிது அர்ச்சமாகக்‌ தொட்ங்கி விட்‌ 
டஅ, இருந்தபோதிலும்‌ அவரால்‌ ஸஹிக்க முடிய 


உ 
வி லல, 


காதற்கொயில்‌ மிகத்‌ நூய்மைகொண்ட கோயில்‌. 
ஒரு முறை அங்கு போய்ப்‌ பாவஞ்‌ செய்து வெளியே 
அ த்தண்டவன்‌ மீளவும்‌ ௮கனுள்ளே புகுமுன்னா 


அவன படவேண்டிய துன்பங்கள்‌ எண்ணிறந்தன. 


கண்ணைக்‌ குத்திப்‌ பார்வையை அழித்துக்‌ 
கொள்தல்‌ ஸுலபம்‌. ஆனால்‌ இழக்க பார்வையை 
மீட்டும்‌ ஏற்படுத்திக்கொள்‌ ரூ கல்‌ எளிதில்‌ இயல்வ 
தொரு கார்யமா 2 ஸோமநா கய்யருககுக்‌ குருட்கே 
கண்ணை மாற்றி மறுபடி நல்ல கண்‌ கொடுக்கவேண்டு 
மென்ற விருப்பத்துடன்‌ முத்தம்மா வேலை செய்தாள்‌, 
அதில்‌ அவள்‌ செய்த சிகிச்சைகள்‌ அவருக்கு ஸஹிக்க 
முடியாதன வாகவே யிருக்கன. 


அனால்‌ எப்படியேனும்‌ தாம்‌ இழக்க பார்வையை 
மீட்டும்‌ பெறவேண்டு மென்ற பேராவல்‌ அவருக்கும்‌ 
இருந்தபடியால்‌, சிகிச்சையிலுண்டாகிய சிரமங்கள்‌ 
பொறுக்க முடியாசனவாகத்‌ தோன்கினும்‌, பல்லைக்‌ 


136 | சந்திரிகை 


கடித்துக்‌ கொண்டு, தம்முடைய முழு சக்தியையும்‌ 
செலுத்தி ஒருவாறு ஸஹித்துப்‌ பழகினார்‌. 


எனவே முத்தம்மாளை ஓயாமல்‌ தம்முடன்‌ இருக 
கும்படிக்கும்‌ பேசும்படிக்கும்‌ வற்பறுக்கத்‌ தொடங்கி 
னா. இவர்‌ எத்தனைக்‌ கெக்கனை அ வரரறவையும்‌ 
ஊடாட்டத்தையும்‌ விரும்பத்‌ தொடங்கினாரோ, அத 
தனைக்கு அத்தனை அவள்‌ இவரிடமிருந்து ஒதுங்கவும்‌ 
மறையவும்‌ கொடங்கினாள்‌, £* இவளை நாம்‌ காதலு 
க்கு யோக்யதையில்லாத மனையடிமைப்‌ புமுக்கசசி 
யாகவும்‌ குழந்தை வளர்க்கும்‌ செவிலியாகவும்‌ நடத்தி 
வந்தோம்‌, அப்போதெல்லாம்‌ இவள்‌ நமக்கு மிகவும்‌ 
பணிவுடன்‌ அடிமையிலும்‌ அடிமையாய்‌ நடந்து 
வந்தாள்‌, இப்போது நாம்‌ பரம்ாரரத்தமாக இவளுடைய 
அன்பைக்‌ கருதி அதனை வேண்டிச்‌ சருவப்‌ புகுந்த 
போது, இவள்‌ பண்ணுறெ மோடியும்‌ இவள்‌ செய்யும்‌ 
புறக்கணிப்புக்களும்‌ பொறுக்க முடியவில்லையே ! 
இகென்னடா கேலி! சொந்தப்‌ பெண்டாட்டியைக்‌ 
காதலிராணியாகக்‌ கொண்டாடப்‌ போனவிடச்தே 
அவள்‌ நமமை உதாஸீனம்‌ பண்ணினாள்‌. என்ன 
செய்வது ? பதிவிரதையாவது, வெங்காயமாவது ! 
காம்‌ இளமை தவதிவிட்டோமென்பது கருதி இவள்‌ 
மது காதலை உண்மையாகவே அருவருக்கிருளோ,; 
எனனவோ ? எவன்‌ கண்டான்‌ ? ஸ்த்ர்களுடைய 
ஹருதயத்துக்கு அமழுங்‌ கண்டோன யார? கடலாழங 
காணுதல்‌ எளிது; மாதர்‌ மனத்தை அமங்காணுதல்‌ 
அரிது. ஆண்மக்களைக்‌ காட்டிலும்‌ பெண்களுக்கு 
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எட்டு மடங்கு அதிகம்‌ காமமென்று நீதி சாஸ்த்ரம்‌ 
சொல்லுகிறது, எனவே, சீலை வழுக்கையாய்‌, நரை 
தொடங்கிக்‌ நிழப்பருவத்திலே புகக்சொடங்கிய என்னி 
டம்‌ இவள்‌ உண்மையாகவே அவமதிப்புக்‌ கொண்டா 
ளெனின்‌ அஃகோர்‌ வியப்பாகமாட்டான. என்னே 
உலக விசித்திரம்‌ ! என்‌ குடும்பத்தில்‌ மாத்திரமா, உலக 
முழுமையிலும்‌ மனிதரெல்லாரும்‌ விட்டுப்பெண்‌ 
டாட்டீ யென்றால்‌ அவள்‌ தன்‌ விருப்பத்துக்குக்‌ கட 
மைபட்ட அடிமைச்சியொகவே கருஅகிறாகள்‌. புதிய 
தொரு சித்திரத்‌ செய்வத்தின்மீது காதல்‌ கொள்வது 
போல்‌ நான சொந்தப்‌ பெண்டாட்டியிடம்‌ காதல்‌ செய்‌ 
யப்‌ புகுமிடத்சே,௮வள்‌ என்னை இப்படிக்கேலி பண்ணு 
கிறாள்‌. எனிலும்‌ இவள்‌ பதிவிரதை யல்லளென்று 
கருதவும்‌ நியாயமில்லை, எனது பெற்ற தாய்‌ இறக்கப்‌ 
போகுந்‌ தருணத்தில்‌ இவள்‌ மஹா சுத்தமான பதி 
விரதை யென்று சொல்லி விட்டு மஉர்தாளே. அவள்‌ 
இர அராய்‌சசி செய்தா நிச்சயப்‌ படுத்தாத வார்த்தை 
யை மரண காலத்தில்‌ சொக்க மகனிடம்‌ சொல்லக்‌ 
கூடுமென்று நினைக்க இடமில்லையே. தாய்‌ நம்மிடம்‌ 
பொய்‌ சொல்லிவிட்டா போவாள்‌ £ மேலும்‌, அவள்‌ 
இக்க வார்த்தை என்னிடம்‌ சொல்லிய காலத்தில்‌, அவ 
ரூடைய முகத்தை நான்‌ நன்றாக உற்று கவனித்தே 
னன்றே 2 அவள்‌ அச்‌ சொல்லைப்‌ பரிசுக்கமான ஹ்ரு 
தயத்‌ அட னும்‌ உண்மையான நம்பிக்கையுடனும்‌ கூ றினா 
ளென்பது அவள்‌ முகத்தில்‌ மிகத்‌ தெளிவாக விளங்‌ 
திற்‌ றன்றோே £ மேலும்‌; அவள்‌ சச ஆழ்க்து பாராமல்‌ 
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வஞ்சிக்கப்பட்டவளாய்‌ அங்ஙனம்‌ தவறாது நம்பிக்கை 
கொண்டிருக்கக்‌ கூடுமென்று நினைக்கப்‌ புகுவோமாயின்‌, 
௮து பெரு மடமைக்கு லக்ஷணமாகும்‌. பாம்பீன்கால்‌ 
பாம்புக்குக்‌ தெரியும்‌, எத்துணை மறைத்த போதிலும்‌ 
பெண்‌ மர்மம்‌ பெண்ணுக்குக்‌ தெரிந்து விடுமன்றோ? 
ஒரு வருஷம்‌, இரண்டு வருஷமா £ இவளுடைய 
நடையை என மாதா பத்து வருஷகாலமாக, இரவு பகல்‌ 
கூடவே யிருந்து மிகவும்‌ ஜாச்ரெதையுடன்‌ கவனித்து 
வ௩தவளன றே ? மேலும்‌ என்‌ மாதா புத்திக்கூர்மை 
யில்லாத மந்தமா 2 இருபது கம்பிளியை போட்டு ஒரு. 
ரஹஸ்யத்தை மூடி வைத்தாலும்‌, அது அவளுடைய 
கண்களுக்குத்‌ தெரிர்து விட மன்றோ ? காய்‌ சொல்லி 
யகை மறுப்பதில்‌ பயனில்லை. அதில்‌ ஐயப்பவேது 
மூடத்தனம்‌, “ஐய முறமுன அழி வுறுவான்‌ ' என்று 
பகவத கீதையில்‌ கண்ணபிரான்‌ அருளிச்‌ செய்திருக்‌ 
கிரினன்றே ? நிச்சயமாக நம்முடைய புத்திககுப்‌ புலப்‌ 
படும்‌ உண்மை யோன்றைப்‌ பற்றி வீண்‌ ஸம்சயம்‌ 
படும்‌ ௮ இகா.ரம்‌ மன துக்குக்‌ கொடுப்போமாயின்‌ , ௮ ௮ 
நம்மை நரகதக்தில்‌ கொண்டு சேர்க்கும்‌, நம்முடைய 
முூக்கம்மா பதிவிரகைதான்‌. நம்முடைய உண்மை 
யைச்‌ சோதித்தறியும்‌ பொருட்டாகவே, நம்மை 
இகத வலிய சோ தனைகளுக்கு உட்படுக்துஇருள்‌. 
இதனால்‌ நாம்‌ அவளிடம்‌ கொண்டிருக்கும்‌ பீரே 
மைத்‌ கழல்‌ அவிந்து போக இடங்‌ கொடுக்கக்‌ 
கூடா அ, இ.கனால்‌ நாம்‌ அவளிடம்‌ விரஸப்பட 


லாகாது அவள தான ம குத தாரகம்‌, வேறு 
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புகல்‌ கமக்கில்லை, எக்‌ காலத்திலும்‌ ஈம்முடைய 
வழிகளை இருள்‌ மூடாக வண்ணம்‌ ஈம்‌ மாதா கருணை 
யுடன்‌ நிறுத்தி விட்டுப்போன நித்ய விளக்கன்ரோ 
இஈகக கண்மணி முத்தம்மா? மேலும்‌, மூட கெஞ்‌ 
சமே ! பாவியாகிய பழு நெஞ்சமே ! முத்தம்மா 
நம்மை என்ன சோதனைகள்‌ செய்கிறாள்‌ ? ஊடல்‌ 
கானே பண்ணுகிமுள்‌ ? ஊடலன்ரோ காதலின்‌ மிக 
இனிய பகுதியாவது ? 

உணலினும்‌ உண்ட தறலினிது காமம்‌ 

புணர்தலின்‌ ஊட லினிது 

என்றனரரோரோ ஸாக்ஷாத்‌ பிரமதேவனுடைய 
அம்சபூகரும்‌ மஹாகவியுமாகிய திருவள்ளூவ தேவர்‌ 
அருளி யிருக்கின்னார்‌. நாய்‌ மனமே! உனக்கு என்‌ 
காகற்கிளியிட மிருந்த இகழ்ச்சி யெண்ணம்‌ இன்னும்‌ 
உன்னை முற்றிலும்‌ விட்டு விலகவில்லை. * இவளாவ து ? 
நம்மிடத்தில்‌ ஊடல்‌ காட்டுவதாவது 2 ? என்ற காவ 
குந்தனையால்‌, இந்த விஷயத்தில்‌ மனுக்குக்‌ கஷ்ட 
மேற்படுகிறதேயன்றி வேறில்லை, இவள்‌ என்ன 
காரணத்தால்‌ உனக்குஇசுதனை துச்சமாய்விட்டாள்‌ ? 
துச்ச மனமே? இவலாக காதலிராணி யென அ கொண்ட 
இடத்தில்‌, உணர்வு, உயிர, உடம்பு எனற மூன்றும்‌ 
அவளுக்கே ஸமாப்பணமாகி விட்டன வன்ம? 
அவள ஊடினால்‌ அதுவும்‌ ஓரின்பம்‌, அவள்‌ கூடி 
னால்‌ அதுவும்‌ ஒரின்பம்‌, மேலும்‌, காதலி சொல்லும்‌ 
வசை மொழிகளெல்லாம்‌ நம்முடைய செவிகளில்‌ 


அமிரதம்‌ போல்‌ வீழுவதன றே) ஆண்மைக்கு லக்ஷ்ண 
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மாம்‌ ?' காதலிப்பெண்‌ உண்மையாகவே சினங்‌ 
கொண்டோ அல்லது பொழுதுபோக்கின்‌ பொருட்‌ 
டாகவோ, நம்மைச்‌ திட்டினால்‌, நாம்‌ அந்தத்‌ இட்டுக்‌ 
களை யெல்லாம்‌ மிட்டாயென்று நினை்ப்பதன்றே 
புருஷலக்ஷணம்‌ ? அங்ஙனமின்றி அவளிடம்‌ எதிர்த்‌ 
துச்‌ இனங்‌ கொள்ளுதல்‌ பேடிக்தன்மை யன்றோ 7 
அவள்‌ ஏது செய்தாலும்‌ அவளே நமக்குத்‌ தெய்வம்‌, 
அவளே நமக்கு இன்பம்‌, அவள்‌ வலிய வந்து கம்மை 
முத்தமிட்டபோதிலும்‌, அவளருளே கதி. அவள்‌ 
நமது தசையை வாளைக்‌ கொண்டு அறுக்தபோதிலும்‌, 


- அதுவே நமக்கு ஸ்வர்க்க போகம்‌,” 


என்று இங்கனம்‌ நிலாமுற்றத்தில்‌ நாற்காலியின்‌ 
மீதுட்கார்ந்து நிலவை நோக்இ ஆலோசனை செய்து 
கொண்டிருக்க ஸோமகாதய்யர்‌ அப்படியே நித்திரை 
யில்‌ அழாத விட்டார்‌, பிறகு அவர்‌ கண்ணேவிழிக்‌ 
அப்‌ பார்க்கையிலே, சந்திரன்‌ உதிக்க இடத்தினின்‌ 
அம்‌ நெடுந்தூரம்‌ விலகிவந்திருப்ப த கண்டார: 
மாலையில்‌ சுமார்‌ ஏழுமணிக்கு முத்தம்மா காபி 
போட்டுக்‌ குடித்துவிட்டு வருவதாகச்‌ சொல்லி விட்‌ 
டுக்‌ கீழே போனாள்‌, இப்போது மணி எத்தனை 
யிருக்கு மென்று அவர்‌ கம்முடைய சட்டைப்‌ பையி 
லிருந்த கைக்‌ கடிகாரத்தை எடுத்து நோக்கினார்‌. 
நடுகிசி, பன்னிரண்டு மணி யாய்விட்டது. படுக்கை 
பறைக்குள்ளே போய்ப்‌ பாாததார்‌, அங்கு திமிதிமி 
யென்று மண்‌ எண்ணெய்‌ மேஜை. விளக்கு எரிந்து 


(a 6 ௪ ௪ ்‌்‌ 
காணடிருககது. இன்னும்‌ ஒரு க்ஷணம்‌ இவர்‌ 


ஸோமநாதய்யர்‌ ஞானம்‌ பெற்ற வரலாறு 141 


காமஸப்‌ பட்டு வந்இருப்பாரானால்‌ கண்ணாடிக்‌ 
குழாய்‌ வெடித்துப்போயிருக்கும்‌, ௮ தனிலும்‌ 
பெரிய ஆபத்துக்கள்‌ விளைந்தாலும்‌ விளைந்திருக்கும்‌. 
இவர்‌ விளக்கின்‌ ஸதிதியைப்‌ பார்த்தவுடனே பளிச்‌ 
சென்று பாய்ந்து இரியைக்‌ குறைத்தார்‌. விளக்கு 
நேரே எரிந்தது, அவர்களுடைய படுக்கையறை 
யில்‌ மூன்று கட்டில்களுண்டென று முன்னமேயே 
சொல்லியிருக்கிறேன்‌. அவற்றுள்‌ ஒரு கட்டிலின்‌ 
மீது அனந்த கிருஷ்ணனைத்‌ சுழுவிக்கொண்டு முத்‌ 
தம்மா படுத்திருந்தாள்‌. மற்றொரு கட்டிலில்‌ மூத்த 
குழந்தைகள்‌ இரண்டும்‌ படுத்திருக்தன, ஸோம 
நாதய்யருடைய கட்டில்‌ சும்மா கிடந்தது. முத்தம்‌ 
மான எழுப்பிக்‌ கழே அழைத்துப்‌ போய்‌ போஜனத்‌ 
துக்கு ஏற்பாடு பண்ணலாமா என்று ஓரு ௯௨ணம்‌ 
ஸோமநாதய்யர்‌ யோசனை பண்ணினார்‌, அப்பால்‌, 
' அறிவடனே கண்ணை விழித்து நன்றாகப்‌ பார்த்துக 
கொண்டே படுகுழியிற்‌ போய்‌ வீழ்வ தொப்பப்‌ பசி 
யில்லாமல்‌ உண்பதிலீருக்தே நோய்களும்‌, சாவும்‌ 
ஏற்படுதல்‌ ப்ரத்யக்ூஷமாகத்‌ தெரிந்திருந்தும்‌ நாம்‌ 
இனர்கோறும்‌ பசியின்றி உண்டு மரணத்துக்கு 
வழிசேடுகல்‌ பேதைமையினும்‌ பெரிய பெரும்‌ 
பேதைமை யாகுமன்றோ : 2” என்றொரு நினைப்பு 
அவருக்குண்டாயிற்று, 6 இன்றைக்கு கல்ல நாள்‌, 
ப௫யில்லாக ஸமயங்களில்‌ உபவாஸம்‌ போடுவ 
காயெ நல்ல வழக்கத்கை இன்றிரவே தொடங்கி விடு 


வோம்‌, பிரிய ரத்தினமாகிய முத்தமமாளும்‌ அமழ்நது 
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நித்திரை செய்கிறாள்‌. இவளை இப்போது எழுப்பிச்‌ 
சோறுபோடச்‌ சொல்லித்‌ தொல்லைப்படுத்‌ அதல பாவ 
மாகும்‌, அதலால்‌ “உபவாஸமே கிடப்போம்‌? என்று 
திர்மானம்‌ பண்ணி, ஸோமநாதய்யர்‌ விளக்குத்‌ தறி 
யை மிகவும்‌ சிறிதாக்கிக்‌ குறைத்து மேஜையினின்‌ 
அம்‌ விளக்கை யெடுத்துப்‌ படுக்கையறையின்‌ மூலை 
யொனறில்‌ தமைமீது வைத்தார்‌. மெல்லவந்து முத்‌ 
தம்மா அயிலெழாதபடி மெதுவாக அவளைக்‌ தழுவி 
அவளுடைய கனனத்தில்‌ ஒரு முத்தமிட்டார்‌. பிறகு 
தம்முடைய கட்டிலின்‌ மீதேறிப்‌ படுக துக்கொண் 
டாரா, விரைவில்‌ நித்திரைபோய்‌ விட்டார்‌, அன 
மிரவு முழுதும்‌ ஸோமகாசய்யர்‌ மிகவும்‌ ஆச்சர்ய 
மான இனபக்‌ கனவுகள்‌ கன்டார்‌. 


க 


ஒன்பதாம்‌ அத்யாயம்‌. 


க னு அ 
பேண்டாட்டிக்கு ஜயம்‌, 


மறுகாட்‌ காலை முதல்‌ முத்தம்மா பாடு கொண்‌ 
டர டட கர்‌ வீட்டில்‌ அவளிட்டது. சடம்‌. 
அவள்‌ சொன்னத வேகம்‌. "ஸோம 


க ய்யா எதேனு 
மொரு காரயம்‌ நடத்த வேண்டு மென்று சொல்லி, 


அவள்‌ கூடாகென்றால்‌ அநதக கார்யம்‌ நிறுத்தி AE 
படும்‌, அவர்‌ 






ஏதேனும்‌ செய்யக்‌ கூடாதென்று 
சொல்லி அவ 


ர அதைச்‌ செய்து தான்‌ தீரவேண்டு _ 





த்க்‌ த 
டன்‌ 
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மென்பாளாயின்‌ அத நடநீதே திரும்‌, இங்கனம்‌ 
முத்தம்மா தன்‌ மீது கொடுங்கோன்மை செலுத்து 
வது பற்றி அவருக்கு அடிக்கடி மனவருச்த மேற்‌ 
படுவ அண்டு, அனால்‌, அந்த வருத்தத்தை அப்போ 
தப்போகதே அடக்கி விடுவார்‌, “கெய்வத்தினிடம்‌ 
ஒருவன்‌] உண்மையான பக்தி செலுத்தப்‌ போனால்‌, 
௮௮ அவனை எத்தனையோ சோதனைகளுக்குட்‌ 
படுத்தும்‌ என்கிறார்கள்‌, அதினின்றும்‌ ஒருவன்‌ 
தனது பக்தியைச்‌ சோர விடுவானாயின்‌, அவன உண்‌ 
மையான பக்கனாவானோ? உண்மையான பக்தியால்‌ 
கடைசியில்‌ எய்தப்படும்‌. பயன்கள்‌ அவ னுக்குக்‌ 
கிடைக்குமோ ? காம்‌ இவளை ப்ரத்யக்ஷ தெய்வ 
மாக வனறோ பாவித்து நடத்துகிறோம்‌. எனவே, 
இவன்‌ ஏது செய்தாலும்‌ பொறுத்துக்‌ கொண்டு 
தான இருக்க வேண்டும. நாம்‌ மனவருத்தப்‌ பட 
லாகாது ?' என்று தீரமானித்துத்‌ தம்மைத்‌ தாமே 
தேற்றிக்‌ கொள்வார்‌. இப்படி. யிருக்கையில்‌ ஒரு 
காள . மூதீதம்மா கன்‌ கணவனை ரதோக்க 
“கரனை ஞாயிற்றுக்‌ இழமை தானே 2 உங்களுக்‌ 
கோ கேட்டு வேலை கிடையாது. ஆதலால்‌ 












சிற்றம்‌ ர்ச்‌ "ய x 


காலஞ்‌ ட லிட்டர்‌ த துவரை த 
அம்மாளுடைய சரித்திரம்‌ விரித்துக்‌ கூறப்பட்டது. 
இரண்டாவது பாகத்திலே தான்‌ சந்திரிகையின்‌ வர 
லாற்றைச சொல்வதாக உச்தேடித்திருந்தார்‌. சுமார்‌ 
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ஸி 2 
க்‌ 
ஆத்‌ ம்‌ க ட்‌ 
ட்‌ 1 ர்‌ 








ES HE கங்‌ தி்‌ நத அட 


144 சந்திர்கை 


பத்துப்‌ பக்கங்கள்‌ மாத்திரமே இரண்டாம்‌ பாகத்தில்‌ 


எழுதப்பட்டிருக்கன, ஸோமநாதயயரும்‌ முத்தம்‌ 





மாளும்‌ ஸமுத்ரக்கரைக்குப்‌ போதல்‌ 


௪ . அம்‌ ௪ ௪. 
ணனை, வீசுவகாத சர்மாவுக்கு பைத்தியம்‌ தெளிதல்‌, 


சரமா விசாலாக்ஷி சந்திரிகை முதலியவருடன்‌ 





ஸமுதா வர்‌. 


வசித்துக்‌ கொண்டிருத்தல்‌ அகிய இவையே தப்த! 
பக்கங்களின்‌ கதை. கே பக்கங்கள்‌ சுதேசமித்திரன்‌ 


பிராஞ்சு பிஸ்‌ மானேஜர்‌ அவர்களிடம்‌ கொடுத்திரு 
ப்பதாகக்‌ குறிக்கப்பட்டிருக்கிறது. அங்கு பல தடவை 


விசாரித்தும்‌ கடைப்பகற்‌ கிடமில்லாமற்‌ போய்விட்ட 


படியால்‌ “ சந்திரிகையின்‌ கதை ” யை இப்படியே 


நிறுத்த வேண்டியதாயிற்று, 
பாரதி பிரசுராலயத்தார்‌. 


ட்ப ம்‌ 
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i தலியன அடங்கிய யுள்‌ ளது 


த்‌ பி்‌ உரையும்‌ ்‌ 
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